SOLUTION S I-FIX

UN R129/03, 100 - 150 cm

User guide




TO WATCH AN INSTRUCT!

<]
N




DE.

EN 5
m 8
FR 11
NL 14
PL 17
HU 20
cz 23
sK 26
ES 29
PT 32
SE 35
NO 38
Fl 41
DK 44
st 47
HR 50
RU 53
UK 56
EE 59
T 62
v 65
R 68
AR 71
BG 74
SR 77
EL 80
RO 83
sQ 86
BS 89
MK 92
CNR 9%
HI 9%
T 101
vi 104
MS 107
HY. 110
CMN 114
YUE 17
A 120
KO 123




MISJ=H ZULASSUNG
UN R129/03
CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Empfohlen ab ca. 3 Jahren
bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fir den

Solution S i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in Ihr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafiir
vorgesehenen Staufach der Bedienungsanleitung (1) auf.

A\ WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Verédnderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr.16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.

Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtflihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben und
sind am Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdglichen Schutz
und Komfort fir Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim Schlieen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Um die bestmégliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, aktivieren
Sie den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) auf der zur Fahrzeugtiir
zeigenden Seite des Kindersitzes.

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Der Kindersitz ist auch ohne Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet
und zugelassen.

Gepackstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie kénnen sonst zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX-Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile kbnnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch

die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, konnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(1) Staufach der Bedienungsanleitung (9) Linearer Seitenaufprallschutz
(2) Riickenlehne (L.S.P)

(3) Sitzkissen (10) L.S.P-Bedienungstaste

(4) ISOFIX-Rastarme (11) Verstellbare Kopfstiitze

(5) ISOFIX-Verstellgriff (12) Hohenverstellung der Kopfstiitze
(6) ISOFIX-Befestigungspunkte (13) Beckengurtfihrung

(7) ISOFIX-Sicherheitsindikator (14) Schultergurtfiihrung

(8) ISOFIX-Entriegelungstasten

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (2) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens

(3) eingehakt. AnschlieRend wird die Riickenlehne (2) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Rastarmen (4) auf allen
Fahrzeugplatzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt
ausgestattet sind. Zugelassene Fahrzeuge und Sitzpositionen fiir die Nutzung
von ISOFIX entnehmen Sie bitte der beigelegten Fahrzeugtypenliste. Die
aktuelle Version erhalten Sie auf www.cybex-online.com.

Falls Ihr Fahrzeug nicht liber ISOFIX-Befestigungspunkte verfiigt, besteht
jederzeit die Moglichkeit den Solution S i-Fix mit eingeklappten ISOFIX-
Rastarmen zu verwenden.

Ab einer Kérpergréfie von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution S i-Fix
mit Inrem Fahrzeug eventuell eingeschrankt sein. Bitte vergewissern Sie sich
anhand der Fahrzeugtypenliste.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet

werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass...

« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie
mdglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

2. Betétigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (5) unter dem Sitzkissen (3) und
ziehen Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (4) bis zum Endanschlag aus.
3. Drehen Sie nun die ISOFIX-Rastarme (4) um 180°, damit diese in Richtung

der ISOFIX-Befestigungspunkte (6) zeigen.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

5. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (4) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (6), bis diese mit einem hérbaren ,KLICK" einrasten.

6. Betatigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (5) und schieben Sie den Kindersitz
an den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (2) des Kindersitzes flachig an
der Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwéartsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut hélt, indem Sie versuchen, ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (7) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX verwendet wird, kann dieses an der Unterseite
des Sitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX entsteht eine Verbindung mit dem Fahrzeug,
wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhéht wird. Ihr Kind muss weiterhin mit
dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt werden.

10. Driicken Sie auf die L.S.P. Bedienungstaste (10), um den Linearen

Seitenaufprallschutz (L.S.P) (9) zu aktivieren.

@

Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem Linearen Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) verwendet werden, sollte der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen
oder der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) in Konflikt mit der
Fahrzeugtire sein.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZE!

Flhren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1.

Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (4) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (8) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.
Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6).
Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX in
umgekehrter Reihenfolge zur Installation.



* DE ] NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (11) hilft, das geféhrliche Nach-Vorne-
Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen
Positionen einstellbar. Schieben Sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze
(11) nach vorne bis die gewiinschte Position erreicht ist.

Q Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare
Kopfstiitze haben.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 4 Teilen (Kopfstiitze (2x), Riickenlehne
und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckkndpfen am
Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen die
Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (11) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (12)
an der Riickseite der Kopfstiitze (11) angepasst werden. Stellen Sie die
Kopfstiitze (1) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes
und der Kopfstiitze (11) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betrégt.

@ Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Fahrzeug
eingestellt werden.

SICHERN DES KINDES

1. Fuhren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem
horbaren ,KLICK" einrastet.

2. Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (13) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der

Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (13) eingelegt sein.

5. Fuhren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (14) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt liber das Schliisselbein lhres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitze (11) den Gurtverlauf an.

> w

@ Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von
anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne
trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ilhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onlil seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm
Recommended from
approx. 3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution S i-Fix when choosing your car seat.
Carefully read this User guide before installing the car seat in your vehicle and

always keep the guide to hand in the designated User guide storage
compartment (1).

A\ IMPORTANT INFORMATION

« Without the approval of the Type Approval Authority, the vehicle seat may
not be modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN regulation No.16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

« The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.
The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in green on the car seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is

correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

» The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

« Always ensure that the car seat is never jammed when closing the vehicle

door or adjusting the back seat.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the

Linear Side-impact Protection (L.S.P.) to the nearest door side.

o If using the car seat on the middle seat of the vehicle's back bench, the

Linear Side-impact Protection (L.S.P.) must never be folded out.

The car seat has also been tested and approved for use without the Linear

Side-impact Protection (L.S.P.) folded out.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could

cause fatal injuries.

 The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the

seat's function.

Never leave your child unattended in the vehicle.

* The parts in the child restraint system heat up in the sun and could

potentially burn your child's skin. Protect your child and the car seat from

direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of

doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality

of the material with increasing age.

« The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may

leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a

blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.
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PRODUCT PARTS

User guide storage compartment (8) ISOFIX Release button

(2) Backrest (9) Linear Side-impact Protection (L.S.P.)
(3) Booster (10) L.S.P. Operating button

(4) ISOFIX Locking arms (11) Adjustable headrest

(5) ISOFIX Adjustment handle (12) Headrest height adjuster

(6) ISOFIX Anchorage points (13) Lap belt guide

(7) ISOFIX Safety indicator (14) Shoulder belt guide

PREPARING FOR INSTALLATION

Connect the backrest (2) to the booster (3) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (2) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX-locking arms (4) the car seat can be used on vehicle
seats which are equipped with an automatic three point belt. For using ISOFIX
please refer to the enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can
obtain the most up-to-date version from www.cybex-online.com.

In case your vehicle is not equipped with ISOFIX Anchorage points, there is
always the possibility to use the Solution S i-Fix with retracted ISOFIX locking
arms.

Above a child’s stature of 135 cm, the compatibility between the SOLUTION
S i-Fix and your vehicle might be reduced. Please review the vehicle type list
to check whether the car seat can be used in all headrest positions without
restrictions.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, it is adjusted as
far back as possible without affecting the belt routing.

2. Use the ISOFIX Adjustment handle (5) under the booster (3) and pull the
two ISOFIX locking arms (4) to their furthest extent.
3. Now twist the ISOFIX Locking arms (4) 180° so that they are facing the

direction of the ISOFIX Anchorage points (6).

>

Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

5. Push the two ISOFIX Locking arms (4) into the ISOFIX Anchorage points
(6) until these lock into place with an audible "CLICK".

6. Use the ISOFIX Adjustment handle (5) and push the car seat against the
vehicle seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (2) of the car seat is placed

against the backrest of the vehicle seat.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX Anchorage
points (6). The green safety indicators (7) must be clearly visible on both
sides of the seat.

9. In case the seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the
bottom of the seat.

@ By using ISOFIX, a connection to the vehicle is created which increases
your child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point
belt of the vehicle.

10. Press the L.S.P operating button (10) in order to activate the Linear Side-
impact Protection (L.S.P.) (9).

@ The car seat can also be used without the Linear Side-impact Protection
(L.S.P.)in use, if there is not enough space in the vehicle or if the Linear
Side-impact Protection (L.S.P.) is in conflict with the vehicle door.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX Locking arms (4) on both sides by pushing the ISOFIX
Release buttons (8) and pulling them back simultaneously.

Pull the seat away from the ISOFIX Anchorage points (6).
Remove the car seat and store the ISOFIX in reverse order to installation.

RECLINING HEADREST

The reclining headrest (11) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 3 positions. Push the
reclining headrest (11) forward until the desired position is reached.

w N

@ The child’s head should always be in contact with the reclining
headrest.




ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (11) can be adjusted by using the headrest height adjuster
(12) at the back of the headrest (11). Adjust the headrest (11) so that max.
2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the child's shoulder and the
headrest (11).

Q The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in ‘

the vehicle.

SECURING THE CHILD

1. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (13) of the car seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (13).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (14) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (11)
to change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of 4 parts (headrest (2x), backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs. Once all
studs have been released, the single parts of the cover can be removed.

In order to put the covers back on the car seat, follow the removal instructions
in the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage

go.cybex-onli -war y-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE
UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Raccomandato per bambini
dai 3 anni ai 12 anni circa

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Solution S i-Fix.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino
auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano nell'alloggiamento per la
Guida utente (1).

A\ INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il sedile del veicolo non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente essen-
ziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa guida utente.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli appro-

vati per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.

Idoneo solo per sedili dei veicoli con cinture automatiche a tre punti
approvate ai sensi del Regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino auto deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

Le cinture devono scorrere verso l'alto e allindietro sul seggiolino reclinato.
Non devono mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura

nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino auto non &
idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi, contattare il
fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo manuale
e sono contrassegnati in verde sul seggiolino auto.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo l'inguine
del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di incidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura del
veicolo a tre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture siano fissate
agevolmente.

Il seggiolino auto deve essere sempre fissato in modo corretto con la cintura
del veicolo agganciata, anche quando non & in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non sia bloccato quando si chiude
lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.

Perché il seggiolino auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) al lato dello
sportello pitl vicino.

Se si utilizza il seggiolino auto sul sedile centrale posteriore del veicolo, la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.
Il seggiolino auto & stato anche testato e approvato per I'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) aperta.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza I'apposito
rivestimento. Assicurarsi di usare solo il rivestimento della seduta originale
CYBEX, poiché il rivestimento & un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino auto dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piti di 9 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita utile, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, I'uso di seggiolini auto pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in modo da
proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(1) Alloggiamento per la guida (8) Pulsante di rilascio ISOFIX

utente (9) Protezione lineare nellimpatto laterale
(2) Schienale lineare (L.S.P.)
(3) Rialzino (10) Pulsante di funzionamento L.S.P.
(4) Bracci di blocco ISOFIX (11) Poggiatesta regolabile

(5) Maniglia di regolazione ISOFIX
(6) Punti di ancoraggio ISOFIX
(7) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(12) Regolatore dell'altezza per il
poggiatesta

(13) Guida della cintura addominale

(14) Guida delle cinture

PREPARAZIONE ALL'INSTALLAZIONE

Collegare lo schienale (2) al rialzino (3) agganciando la guida all'asse del
rialzino. Lo schienale (2) & quindi piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (4) il seggiolino auto pud essere usato sui sedili
dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per ['utilizzo di ISOFIX,
fare riferimento alla lista con i tipi di veicoli per i veicoli approvati. Si pud
ottenere la versione piti aggiornata sul sito web www.cybex-online.com.

Se il veicolo non & dotato dei punti di ancoraggio ISOFIX, c'é sempre la possi-
bilita di usare il seggiolino Solution S i-Fix con i bracci di blocco ISOFIX ritratti.
Per bambini di altezza di 135 cm, la compatibilita tra SOLUTION S i-Fix e il
veicolo puo essere ridotta. Rivedere la lista con i tipi di veicoli per controllare
se il seggiolino auto pud essere usato in tutte le posizioni del poggiatesta,
senza restrizioni.

In casi eccezionali il seggiolino auto pud anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del
fabbricante del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

= Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

» Quando si installa il seggiolino per auto sul sedile anteriore del
passeggero, questo viene regolato il pit indietro possibile senza influire sul
percorso della cintura.

2. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (5) sotto il rialzino (3) e tirare i
due bracci di blocco ISOFIX (4) al massimo della loro portata.

3. Quindi girare i bracci di blocco ISOFIX a (4) 180° in modo che siano rivolti
in direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (6).

4. Posizionare il seggiolino auto sul sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i due bracci di blocco ISOFIX (4) nei punti di ancoraggio ISOFIX
(6) finché non si bloccano in posizione con un "CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (5) e spingere il seggiolino
contro il sedile del veicolo.

7. Assicurare che l'intera superficie dello schienale (2) del seggiolino auto sia
posizionata contro lo schienale del seggiolino.

@ Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso l'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti
all'indietro).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (6). Gli indicatori verdi di sicurezza (7) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Se il seggiolino & utilizzato senza ISOFIX, pud essere riposto sul fondo
del sedile.

@ Utilizzando ISOFIX, si crea un collegamento con il veicolo che accresce la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la cintura
del veicolo a tre punti.

10. Premere il pulsante di funzionamento L.S.P. (10) per attivare la protezione
lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (9).

@ Il seggiolino auto pud anche essere usato senza la protezione da impatto
laterale lineare (L.S.P.) in uso, se non c'é abbastanza spazio nel veicolo
o se la protezione lineare da impatto laterale (L.S.P.) & in conflitto con lo
sportello del veicolo.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO DAL VEICOLO

Seguire i passaggi per l'installazione al contrario.

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (4) su entrambi i lati premendo i
pulsanti di sgancio ISOFIX (8) e tirandoli contemporaneamente.

2. Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (6).

3. Rimuovere il seggiolino auto e conservare I''SOFIX nell'ordine contrario
rispetto all'installazione.




POGGIATESTA RECLINABILE Per riposizionare i rivestimenti sul seggiolino auto, seguire al contrario le

Il poggiatesta reclinabile (11) contribuisce a impedire che la testa del bambino istruzioni per la rimozione.
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su @ Il rivestimento pud essere lavato solo a 30 ° con un programma di
una delle 3 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (11) in avanti fino a lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il
raggiungere la posizione desiderata. rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice
né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENT
REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di

Il poggiatesta (11) puo essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il garanzia su que§19 prodotto. La garanzia & vghda pel Paese in cul que§to
poggiatesta(12) sul retro del poggiatesta (11). Regolare il poggiatesta (11) in prodotto & stato mmalmgnte vendutq da un rlyeqdltore a! dgt}agl|o al cliente.
modo che rimangano max. 2 ¢cm (la larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del I 9°F“?”“‘° della garanzia e gune l? Wformazmm essenziali richieste per la
bambino e il poggiatesta (11) validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage

) go.cyb lii -war y-car-seats. Se la descrizione
L'altezza del poggiatesta pud ancora essere regolata mentre il seggiolino dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
& installato nel veicolo. difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.
FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire
la linguetta di aggancio della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in
posizione con un "CLIC".

Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore verde (13)
del sedile del veicolo.

Q La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il | i
reclinabile.
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3. Tirare le cinture per stringere la cintura addominale.

4. Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, le cinture e
la cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la
cintura addominale(13).

5. Far passare le cinture attraverso |'apposita guida (14) finché non si trovano
allinterno della guida per la cintura.

6. Assicurarsi che le cinture scorrano attraverso la clavicola del bambino e

non tocchino il collo. Se necessario, regolare l'altezza del poggiatesta (11)
per cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DEL
SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto si compone di 4 parti (poggiatesta (2x),
schienale e rialzino). Queste sono tenute in posizione in punti diversi da
bottoni a pressione. Quando i bottoni vengono sganciati, le singole parti del
rivestimento possono essere rimosse.



CERTIFICATION

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 a 150 cm

Recommandé d’environ
3a12ans

Merci d’avoir choisi le Solution S i-Fix pour votre siége auto pour enfant.
Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d’installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le compartiment
prévu a cette fin (1).

A\INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans 'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour |'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement n° 16
de 'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du siége auto pour enfant doit étre en contact
avec le dossier du vehicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu’au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siége. Si I'ancrage de ceinture du véhicule est trop long, le siége
auto ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans
ce manuel et sont marqués en vert sur le siége auto.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine
de votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique & trois

points du véhicule est correctement ajustée et qu'elle est bien serrée contre

le corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule
est installée correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du véhicule.

Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n'est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége
arriere.

Pour que le siége auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours
la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) du c6té de la porte la

plus proche.

En cas d'utilisation du siége auto sur le siége central de la banquette arriére
du véhicule, la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais
étre repliée.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) dépli¢e.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans
le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siege auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siege. Veillez a ce
que seule une housse de siége CYBEX d’origine soit utilisée, étant donné
que la housse est un élément clé de la fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et risquent
de brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siége auto de
I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siege auto pendant plus de 9 ans. Le siege auto pour
enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui
entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de 'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou & base d’eau de Javel !



« Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un
objet similaire sous le siége auto pour enfant pour protéger le siége du
véhicule.

P ES DU PRODUIT

(1) Compartiment de rangement du
guide utilisateur

(2) Dossier

(3) Rehausseur

(4) Bras de verrouillage ISOFIX

(5) Poignée de réglage ISOFIX

(6) Points d’ancrage ISOFIX

(7) Voyant de sécurité ISOFIX

(8) Bouton de déverrouillage ISOFIX

(9) Protection linéaire des impacts
latéraux (L.S.P.)

(10) Bouton de commande de la L.S.P.

(11) Appuie-téte réglable

(12) Dispositif de réglage de la
hauteur de I'appuie-téte

(13) Guide de la ceinture abdominale

(14) Guide de la ceinture d’épaule

PREPARATION A L'INSTALLATION

Connectez le dossier (2) au rehausseur (3) en accrochant I'ergot de guidage
sur 'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (2) vers I'avant.

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Quand les bras de verrouillage ISOFIX (4) sont repliés, le siége auto pour
enfant peut étre utilisé sur des siéges de véhicule équipés d’une ceinture
automatique a trois points. Pour utiliser le systéme ISOFIX, veuillez

vous reporter a la liste incluse de types de véhicules pour les véhicules
autorisés. Vous pouvez en obtenir la version la plus récente sur le site
www.cybex-online.com.

Si votre véhicule n'est pas équipé des points d’ancrage ISOFIX, vous pouvez
toujours utiliser le Solution S i-Fix avec les bras de verrouillage ISOFIX en
position rentrée.

La compatibilité entre le Solution S i-Fix et votre véhicule peut étre inférieure
avec un enfant qui mesure plus de 135 cm. Veuillez consulter la liste de types
de véhicules pour déterminer si le siége auto pour enfant peut étre utilisé sans
restrictions & toutes les positions d’appuie-téte.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations
du constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE
VEHICULE

1.

2.

6.

Assurez-vous toujours que...
« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siége passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto est installé sur ce siege.

Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (5) sous le rehausseur (3) et tirez les
deux bras de verrouillage ISOFIX (4) le plus loin possible.

Faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (4) sur 180° pour qu'ils
soient orientés face aux points d'ancrage ISOFIX (6).

Placez le siége auto sur le siége approprié dans le véhicule.

Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (4) dans les points d'ancrage
ISOFIX (6) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.
Poussez le siége auto contre le siége du véhicule a I'aide de la poignée de
réglage ISOFIX (5).

Veillez a ce que toute la surface du dossier (2) du siége auto pour enfant
soit appuyée contre le dossier du siége du véhicule.

‘@ Si l'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum ou|

retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule face vers l'arriére),

Assurez-vous que le siége est sécurisé en essayant de le sortir des points
d’ancrage ISOFIX (6). Les voyants de sécurité verts (7) doivent étre
clairement visibles des deux cotés du siége.

Si le siege est utilisé sans le systeme ISOFIX, celui-ci peut étre rangé au
bas du siege.

@ Le systéme ISOFIX crée une connexion avec le véhicule qui augmente la

sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre attaché a I'aide
de la ceinture a trois points du véhicule.

10. Appuyez sur le bouton de commande de la L.S.P. (10) pour activer la

protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (9).

@ Le siége auto peut également étre utilisé sans la protection linéaire des

impacts latéraux (L.S.P.) si I'espace dans le véhicule est insuffisant ou si la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) heurte la porte du véhicule.




RETRAIT DU SIEGE AUTO DU VEHICULE

Effectuez les étapes de l'installation dans I'ordre inverse.

1. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (4) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage ISOFIX (8) et en tirant les deux
bras simultanément vers l'arriere.

Retirez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (6).

Retirez le siége auto et rangez le systéme ISOFIX dans ['ordre inverse
de l'installation.

w N

APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (11) contribue & éviter que la téte de I'enfant ne se
baisse dangereusement vers I'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a

3 positions différentes. Poussez I'appuie-téte inclinable (11) vers I'avant jusqu’'a
la position souhaitée.

@ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable|

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (11) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(12) situé a l'arriere de I'appuie-téte (11). Réglez I'appuie-téte (11) de fagon
qu'il n'y ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ 2 doigts) entre les épaules de
I'enfant et I'appuie-téte (11).

6. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre
enfant et qu'elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de
I'appuie-téte (11) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto se compose de quatre parties (appuie-téte (2x),
dossier et rehausseur). Ces parties sont maintenues en place a plusieurs
endroits par des boutons-pression. Une fois que toutes les fixations ont été
libérées, les différentes parties de la housse peuvent étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége auto, suivez les instructions de retrait
dans l'ordre inverse.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a
la lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA
MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ot ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d’accueil a I'adresse

Q La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége auto est installé
dans le véhicule.

SECURISATION DE L’ENFANT

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et
insérez le poussoir dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en
faisant entendre un « CLIC » sonore.

N

Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale
verts (13) du siége auto.
3. Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

4. Surle coté du siége auto a coté de la boucle de ceinture, la ceinture
d'épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le
guide de ceinture abdominale (13).

5. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule (14)

jusqu'a ce qu'elle se trouve dans le guide de ceinture.

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination

des déchets.



CERTIFICERING

VN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm
Aanbevolen vanaf
ongeveer 3 tot 12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Solution S i-Fix als uw autostoeltje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en bewaar deze altijd in het opbergcompartiment voor
de gebruiksaanwijzing (1).

A\ BELANGRIJKE INFORMATIE

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Het autostoeltie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen dragende contactpunten anders dan de contactpunten

die in de instructies worden beschreven en op het beveiligingssysteem

zijn gemarkeerd.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van het autostoeltjie moet de
rugleuning van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste
gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de
passagiersstoel niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als
u twijfelt, neem contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem
voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordeltrajecten worden in deze handleiding in detail
beschreven en zijn op het autostoeltje in het groen gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de gordel nooit!
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het autostoeltje moet altijd correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit wanneer de deur van het voertuig
wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het

wordt gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) aan de
dichtstbijzijinde deurkant.

Als het autostoeltje wordt gebruikt op de zitplaats in het midden van de
zitbank van het voertuig, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat
de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat dodelijke
letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat
ervoor zorgt dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

De onderdelen in het kinderbeveiligingssysteem worden warm in de zon

en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het
autostoeltje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote 0og. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als
u twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 9 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.



* De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

* Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken of handdoek of iets gelijkaardig onder
het autostoeltje om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

(1) Opbergcompartiment voor de (8) ISOFIX-ontgrendelknop
gebruiksaanwijzing (9) Linear Side-impact Protection (L.S.P)

(2) Rugleuning (10) L.S.P. Gebruiksknop

(3) Zitverhoger (11) Instelbare hoofdsteun

(4) ISOFIX-vergrendelarmen (12) Lengteversteller voor de

(5) ISOFIX-verstelhendel hoofdsteun

(6) ISOFIX-fixatiepunten (13) Buikgordelgeleider

(7) ISOFIX-veiligheidsindicator (14) Schoudergordelgeleider

VOORBEREIDING OP DE INSTALLATIE

Sluit de rugleuning (2) aan op de zitverhoger (3) met behulp van het
geleiderlipje op de as van de zitverhoger. De rugleuning (2) is dan voorwaarts
gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (4) kan het autostoeltie

gebruikt worden op autostoelen die zijn uitgerust met een automatische
driepuntsgordel. Om ISOFIX te gebruiken, zie de bijgesloten lijst met
voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen. Kijk voor de meest up-to-date
versie op www.cybex-online.com.

Als uw voertuig geen ISOFIX-verbindingspunten heeft, kunt u altijd de Solution
S i-Fix met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen gebruiken.

Als uw kind groter is dan 135 cm, is de compatibiliteit tussen de SOLUTION S
i-Fix en uw voertuig mogelijk verminderd. Neem de lijst met voertuigtypen door
om te controleren of het autostoeltje zonder beperkingen kan worden gebruikt
in alle hoofdsteunposities.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de stoel van de bijrijder
worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...
« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.
« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder,
dat het zo ver mogelijk naar achteren wordt gezet zonder dat dit effect
heeft op de riemgeleiding.
2. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (5) onder de zitverhoger (3) en trek de
ISOFIX-armen (4) zo ver mogelijk uit.
3. Draai nu de ISOFIX-vergrendelarmen (4) 180° zodat ze in de richting van
de ISOFIX -fixatiepunten zijn gericht (6).
4. Plaats het autostoeltje op de geschikte autostoel in het voertuig.
5. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (4) in de ISOFIX-fixatiepunten (6) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK".
6. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (5) en duw het autostoeltje tegen de
stoel van het voertuig.
7. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugleuning (2) van het autostoeltje
tegen de rugleuning van de autostoel is geplaatst.

@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

8. Zorg ervoor dat het zitje goed vastzit en bevestig dit door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten proberen te trekken (6). De groene veiligheidsindicatoren (7)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de zijkanten van het zitje.

9. Als het zitje gebruikt wordt zonder ISOFIX, kan het weggeborgen worden
op de bodem van het zitje.

@ Door ISOFIX te gebruiken, wordt een verbinding met het voertuig gecreéerd
die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds vastgezet
worden met de driepuntsgordel van het voertuig.

10. Druk op de L.S.P gebruiksknop (10) om de Linear Side-impact Protection
(L.S.P.) te activeren. (9).

@ Het autostoeltje kan ook gebruikt worden zonder de Linear Side-impact
Protection (L.S.P.) als er niet voldoende ruimte is in het voertuig of als de
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) in conflict is met de deur van het
voertuig.




HET AUTOSTOELTJE VERWIJDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (4) aan beide zijden door op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen te duwen (8) en ze dan gelijktijdig terug te

trekken.
2. Trek het zitjie weg van de ISOFIX-fixatiepunten (6).
3. Verwijder het autostoeltje en berg de ISOFIX weg door de installatie in

omgekeerde volgorde uit te voeren.

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (11) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden
ingesteld in een van 3 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun (11) voorwaarts
tot in de gewenste positie.

hoofdsteun.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (11) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel
(12) op de achterzijde van de hoofdsteun (11). Pas de hoofdsteun zo aan (11)
dat niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen
de schouder van het kind en de hoofdsteun (11).

@ Het hoofd van het kind moet altijd contact hebben met de kantelbare ‘

Q De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het
zitje is geinstalleerd in het voertuig.

HET KIND VEILIGSTELLEN

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de
riemgesp. Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

2. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikriemgeleiders (13) van het
autostoeltje.

3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

4. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem
en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (13).

5. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (14) tot die in de
gordelgeleider is.

6. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat

en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
hoofdsteun aan (11) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen (hoofdsteun (2x), rugleuning
en zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen op hun plek gehouden
met drukknopen. Nadat u alle drukknopen heeft losgemaakt, kunt u die delen
van de bekleding verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het autostoeltje te plaatsen, voer de verwijderings-
instructies in de omgekeerde volgorde uit.

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat waspro-
gramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet met
ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar ga-
rantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cybex-onli ranty ts.
Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw
wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.



CERTYFIKAT

UN R129/03

CYBEX Solution § i-Fix
100 - 150 cm

Zalecane dla dzieci w
wieku od ok. 3 do 12 lat

Dzigkujemy za to, ze dokonujgc wyboru fotelika samochodowego dla swojego
dziecka zdecydowali si¢ Paristwo na Solution S i-Fix.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w samochodzie i przechowywanie jej w przeznaczonym do tego celu
schowku (1).

AAWAZNA INFORMACJA

Bez zgody organu udzielajgcego homologaciji fotelika samochodowego nie
wolno w zaden spos6b modyfikowaé¢ ani uzupetnia¢.

Aby dziecko byto prawidtowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowa¢ jedynie na fotelach
pojazdoéw, ktére uzyskaty homologacje do uzywania systemoéw
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaje sig wytgcznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenistwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16
lub poréwnywalnym standardem.

Nie nalezy uzywaé¢ zadnych no$nych punktéw stycznosci innych niz opisane
w instrukcji i oznaczone na urzgdzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi przylega¢ do

oparcia pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do goéry i do tylu w pozycji odchylonej.

Nie moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa
W pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac si¢ z pro-
wadnicg pasa siedzenia. JeZeli pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy nie
nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w pojezdzie. W razie watpliwosci nale-
2y skontaktowa¢ sie z producentem urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci.
Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytgcznie
wedtug wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie paséw zostato szczegétowo

opisane w niniejszej instrukcji i oznaczone kolorem zielonym na foteliku

dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$c¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze automatyczny trzypunktowy
pas bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidtowo wyregulowany i scisle
przylega do ciata dziecka. Nie wolno wykrecaé pasal!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewnic¢ dziecku
maksymalng ochrong i komfort, jednoczes$nie zapewniajac wiasciwe
dopasowanie pasa barkowego.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany za
pomocg pasa pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik nie ulegt zakleszczeniu podczas
zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepszq mozliwg ochrong, nalezy
zawsze uzywac liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (system LSP)
przy najblizszych drzwiach.

W przypadku uzywania fotelika samochodowego na $rodkowym siedzeniu
pojazdu, liniowej ochrony przed uderzeniem bocznym (LSP) nie wolno nigdy
rozktadac.

Ten fotelik samochodowy zostat réwniez przetestowany i zatwierdzony do
uzytku bez roztozonej liniowej ochrony (LSP) przed uderzeniem bocznym.
Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace sie w pojezdzie muszg by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one zosta¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrycia. Nalezy
upewnic sie, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX,
poniewaz jest ono kluczowym elementem zapewniajgcym prawidiowe
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Czesci systemu podtrzymujgcego fotelika rozgrzewaja sig na storicu i

moga poparzy¢ skére dziecka. Chron dziecko i fotelik samochodowy przed
bezposrednim dziataniem $wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego,
ktérego mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwo$ci nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca lub producentem.

Nie nalezy uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dituzszy niz 9 lat.
Fotelik jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatow wraz z jego wiekiem.



« Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

o W przypadku niektérych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikéw samochodowych moze pozostawia¢ $lady
illub spowodowac¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.

CZES$CI PRODUKTU

(1) Kieszen na Instrukcje (8) Przycisk zwalniajacy ISOFIX
uzytkownika (9) Liniowa ochrona przed zderzeniem

(2) Oparcie bocznym (system LSP)

(3) Booster (10) LSP przycisk obstugi

(4) Ramiona blokujgce ISOFIX (11) Regulowany zagtowek

(5) Dzwignia regulacyjna ISOFIX (12) Regulator wysokos$ci zagtéwka

(6) Punkty kotwigce mocowanie (13) Prowadnica pasa biodrowego
ISOFIX (14) Prowadnica pasa barkowego

(7) Wskaznik bezpieczenstwa ISOFIX

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI

Potacz oparcie (2) z boosterem (3), zaczepiajac ucho prowadnicy na osi
boostera. Nastepnie oparcie (2) sktada sie do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik ze schowanymi ramionami blokujgcymi ISOFIX (4) moze by¢ stosowa-
ny na wszystkich siedzeniach samochodowych wyposazonych w automatycz-
ne trzypunktowe pasy bezpieczenstwa. Aby skorzysta¢ z ISOFIX, prosze za-
poznac si¢ z zatgczong listg typédw homologowanych pojazdéw. Jej najbardziej
aktualng wersje mozna uzyskac na stronie www.cybex-online.com.

Jezeli pojazd nie jest wyposazony w punkty kotwigce mocowanie ISOFIX,
zawsze mozna zastosowac fotelik Solution S i-Fix ze schowanymi ramionami
blokujgcymi ISOFIX.

Jezeli wzrost dziecka przekracza 135 cm, zgodnos$¢ migdzy fotelikiem
SOLUTION S i-Fix a pojazdem moze by¢ ograniczona. Prosze zapozna¢

sie z listg typdw pojazdow, aby sprawdzi¢, czy fotelik samochodowy mozna
stosowac bez ograniczen we wszystkich potozeniach zagtéwka.

W wyjatkowych przypadkach fotelik moze by¢ réwniez uzywany na przednim
siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegac zalecen producenta pojazdu.

MONTOWANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sig, ze:

« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowe;j.

+ Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy ustawi¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na
tyle, na ile pozwoli pas.

2. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (5) znajdujacego sie pod boosterem (3) i
wyciagnij do konca dwa ramiona blokujgce ISOFIX (4).

3. Teraz obro¢ ramiona blokujgce ISOFIX (4) o 180° tak, aby byly skierowane
w kierunku punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (6).

4. Postaw fotelik na wtasciwym siedzeniu w pojazdu.

5. Wepchnij ramiona blokujgce mocowanie ISOFIX (4) w punkty kotwiace
mocowanie ISOFIX (6), az zablokujg sie na miejscu ze styszalnym kliknigciem.

6. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (5) i doci$nij fotelik samochodowy do
siedzenia pojazdu.

7. Upewnij sie, Zze cata powierzchnia oparcia (2) fotelika samochodowego
opiera sie o oparcie fotela pojazdu.

@ Jesli zagléwek pojazdu przeszkadza, pociggnij go do géry do oporu lub
catkowicie wyciggnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych tylem
do kierunku jazdy).

8. Upewnij sig, ze fotelik dla dziecka jest bezpiecznie zamocowany, prébujac wy-
ciggna¢ go z punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (6). Zielone wskazniki
bezpieczenstwa (7) muszg by¢ wyraznie widoczne po obu stronach fotela.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX, mozna je przechowywac
w dolnej czeg$ci fotelika.

@ Gdy korzysta si¢ z mocowania ISOFIX, tworzone jest potaczenie z
pojazdem, ktére zwigksza bezpieczenstwo dziecka. Dziecko nadal musi by¢
zabezpieczone trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

10. Aby wigczyé liniowe zabezpieczenie przed zderzeniem bocznym (LSP),
nacisnij przycisk obstugi LSP (10) (9).

@ Fotelika mozna réwniez uzywac¢ bez liniowej ochrony przed zderzeniem
bocznym (LSP), jezeli w pojezdzie brak miejsca na jej roztozenie lub liniowa
ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) przeszkadza w zamknigciu
drzwi pojazdu.




WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (4) po obu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce ISOFIX (8) i rownoczesnie je ciggnac.
Odciggnij fotelik od punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (6).

Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejnosci montowania i schowaj
ISOFIX.

REGULOWANY ZAGLOWEK

Regulowany zagtéwek (11) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu glowy dziec-
ka do przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 3 pozycji. Popchnij
regulowany zagtéwek (11) do przodu, az osiagnie pozadane ustawienie.

w N

@ Glowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o odchylany zagtéwek.

REGULACJA ZAGLOWKA
Zagtéwek (11) mozna regulowac, postugujac sie regulatorem wysokosci (12) z
tylu zagtéwka (11). Ustaw zagtéwek (11) tak, aby zostawi¢ nie wiecej niz 2 cm
(szerokos¢ ok. 2 palcéw) pomiedzy ramionami dziecka, a zagtowkiem (11).

w samochodzie.

Q Wysoko$¢ zagtéwka mozna regulowa¢ réwniez po zamontowaniu fotelika ‘

ZAPINANIE DZIECKA

1. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokoét dziecka i wsun jezyk pasa w
klamre pasa. Musi zaskoczy¢, wydajgc dzwiek ,klikniecia”.

2. Umie$¢ pas biodrowy nad wyznaczonymi zielonym kolorem prowadnicami
pasa biodrowego (13) fotelika.

3. Pociggnij pas barkowy, aby napig¢ pas biodrowy.

4. Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w prowadnice pasa
biodrowego (13) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

5. Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (14), az
znajdzie sig w prowadnicy pasa.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka

jego szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysokos¢ zagtéwka (11), aby zmieni¢
pozycje pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika samochodowego sktada sie z 4 czesci (na zagtéwek (2x),
na oparcie i na booster). Sg one utrzymywane w kilku miejscach za pomoca
zatrzaskow. Gdy wszystkie zaczepy zostang zwolnione, mozna zdjaé
pojedyncze elementy pokrowca.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postgpuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

@ Pokrycie mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwaranciji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia
znajduja sig na naszej stronie internetowej

go.cybex-onlii its. Jesli w opisie artyku-
tu jest gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg nienaruszone.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw
obowigzujacych w danym kraju.

irer-warranty
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TANUSITVANY
ENSZ R129/03
CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Ajanlott kb. 3 — 12 évesek
szamara

Koszonijiik, hogy a Solution S i-
Az autolilésnek a jarmiivébe val6 behelyezése el6tt figyelmesen olvassa
el ezt az utasitast, és az erre a célra szolgalo rekeszben (1) mindig tartsa
kéziigyben.

A\ FONTOS INFORMACIO

ix autolilést valasztotta.

* Atipusvizsgalati hatésag jévahagyasa nélkil tilos a jarmii Gilését médositani
vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autélilést az ebben a felhasznaléi utmutatéban leirt médon haszndlja.

Ezt az autotilést csak olyan jarmdiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
kézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt
biztonsagi rendszerekhez.

Kizaroélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonld
szabvanynak megfelelé biztonsagi évvel ellatott jarmditilésekhez.

Csak a felhasznaloi itmutatéban leirt és a gyermekbiztonségi rendszeren
megjelolt rogzitési pontokat alkalmazza.

* Az autolilés hattamlaja teljes feliletének érintkeznie kell a jarmdi Glésének

a hattamlajaval.

Avallov mindig atldsan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarmi
biztonsagi 6vének felsé rogzitési pontjahoz.

A jarmii biztonsagi 6vének 6vcsatja soha ne keresztezze az autéiilés
Bvvezetdjét. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a
helyzetben nem hasznalhaté a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjaval.

A harompontos biztonsagi évet kizarolag az arra alkalmas 6vvezetékon
keresztiil vezesse. Ez a kézikonyv tartalmazza az autélilésen zolddel jelzett
ovvezet6k részletes leirasat.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedyv a lehetd
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.

Minden ut elétt ellendrizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfeleld
bedllitdsat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha
ne csavarja meg az vet!
Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév megfelel6 helyzetét.
Az autéiilést mindig megfeleléen kell régziteni, még akkor is, ha nincs
hasznélatban.
Minden esetben gy6z6djén meg réla, hogy az autéiilés a jarmi ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso Ulés allitdsakor nincs 6sszenyomva.
Ahhoz, hogy az autdiilés a lehetd legjobb védelmet nyujtsa, mindig
hasznélja a linearis oldalsé Utkozésvédelmet (L.S.P.) az ajtdhoz legkdzelebb
eso oldalon.
Ha az autolilést a jarm{ hatsé padjanak kézépsé llésén hasznalja, akkor a
linedris oldaliitkdzés elleni védelem (L.S.P.) ne maradjon soha kihajtva.
Az autélilés kihajtott linearis oldallitkbzés elleni védelem (L.S.P.) nélkli
hasznalatra is be van vizsgalva és jova van hagyva.
A csomagokat és a jarmiiben talélhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.
Az autolilést tilos Uléshuzat nélkil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az lilés megfelelé miikodésének, kizarolag az eredeti CYBEX
tléshuzatot hasznalja.
Ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil a jarmiben.
A gyermekbiztonsagi rendszer egyes részei a kzvetlen napsugarzas
hatéséra felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekét és az autdiilést a kdzvetlen napsugarzastol.
Abalesetek olyan sériléseket okozhatnak az autdiilésen, amelyek

¢ nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autdiilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a
gyartotol.
9 évnél tovabb ne hasznalja az autéiilést. Elettartama soran az
autélilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az idé elérehaladtéaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.
A mianyag alkatrészek kimélo tisztitdszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztito et vagy fehér tilos hasznalni!
Bizonyos érzékeny anyagokbol készl Jarmuuleseken az autolilés
ket okozhat. Ennek
s ala egy toriilkozot, lepedét
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmiive iilését.




A TERMEK ELEMEI

(1) Felhasznaléi utmutaté (8) ISOFIX kioldé gomb
tarolorekesze (9) Linedris oldals6 iitkézésvédelem
(2) Hattamla (LSP)

(3) Uléke

(4) ISOFIX rogzité karok
(5) ISOFIX beallité kar

(6) ISOFIX rogzitési pontok
(7) ISOFIX biztonsagi jelzé

(10) L.S.P. kezelégomb

(11) Allithato fejtamla

(12) Fejtamla magassaganak
beallitoja

(13) Medencedv dvvezetdje

(14) Vallov dvvezetdje

A BESZERELES ELOKESZITESE

Kapcsolja 6ssze a hattamlat (2) az lilékével (3) a tamlanak az iléke

tengelyébe vald akasztasaval. A hattamlat (2) ezutan hajtsa elére.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN
VisszahUzott ISOFIX rogzité karokkal (4) az autéiilés hasznalhaté harom-
pontos automata biztonsagi 6vvel ellatott jarm seken. Az ISOFIX haszna-
latahoz kérjiik, tekintse meg a jovahagyott jarmévek mellékelt tipuslistajat. A
tipuslista legtjabb verzidjat a www.cybex-online.com honlaprdl toltheti le.
Ha jarmive nincs felszerelve ISOFIX rogzitési pontokkal, megvan ra a lehetéség,
hogy hasznélja a SOLUTION S i-Fix-et visszahtzott ISOFIX régzité karokkal.
Ha a gyermek magassaga meghaladja a 135 cm-t, akkor a SOLUTION S i-Fix
és az On jarmiive kdzdtti kompatibilités korlatozott lehet. Kérjiik, ellenérizze a
tipuslistat, hogy megallapitsa, ha az autoiilés korlatozas nélkiil hasznalhato.
Kivételes esetekben az autolilés az elsé utasiilésen is hasznalhatd. Mindig
tartsa be a jarmiigyarto javaslatait.

AZ AUTOULES JARMUBE VALO BESZERELESE

1. Minden esetben gondoskodjon a kévetkezdkrol:
« Ajarmiiben a hattamlak fuggdleges helyzetben vannak rogzitve.
* Ha az elsé utastilésre t iti a gyermekdilést, akkor a lehetd leghatso
poziciéba éllitsa a jarm st, anélkil, hogy befolyasolja az 6v utjat.
2. Aktivalja az ISOFIX beallité kart (5) az ilke alatt (3), és huzza ki a két
ISOFIX rogzitd kart (4) egészen.
3. Most forditsa el az ISOFIX régzit6 karokat (4) 180°-kal ugy, hogy azok
keriilienek szembe az ISOFIX rogzitési pontokkal (6).
4. Helyezze az autéiilést egy megfelelS llésre a jarmiiben.

5. Nyomja be a két ISOFIX rogzité kart (4) az ISOFIX régzitési pontokba (6), amig
ezek egy hallhat6 ,KATT" hang kiséretében be nem pattannak a helylikre.

6. Aktivalja az ISOFIX beallitd kart (5), és tolja be az autolilést a jarmii tlésére.
7. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autéiilés hattamlajanak (2) teljes feliiletével
tamaszkodik a jarmi tlésének a hattamlajahoz.

@ Ha a jarmii fejtamlaja utban van, akkor hiizza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetiranynak hattal allé jarmallések esetén).

8. Bizonyosodjon meg az autélilés biztonsagos elhelyezésérdl ugy, hogy
prébalja kihtzni az ISOFIX rogzitési pontokbdl (6). A zold biztonsagi jelzé
(7) teljes egészében lathato kell legyen az tlés mindkét oldalan.

9. Ha az llést ISOFIX nélkiil hasznaljuk, akkor az Ulés alatt tarolhato.

@ Az ISOFIX hasznalatakor létrejon egy kapcsolat a jarmiivel, ami noveli
a gyermek biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a jarmi
harompontos biztonsagi 6vével kell rogziteni.

10. Alinearis oldalsé itkdzésvédelem (L.S.P.) aktivalasahoz nyomja meg az
L.S.P. kezelégombjat (10). (9).

@ Az autéiilés kihajtott L.S.P. rendszer nélkill is hasznalhato, ha nincsen elég
hely a jarmiiben, vagy ha a linearis oldalsé ltkdzésvédelem (L.S.P.) ltkdzik
ajarma ajtojaval.

Végezze el a behelyezési lépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX rogzité karok (4) mindkét oldalon térténd kioldaséhoz nyomja
meg az ISOFIX kioldégombokat (8), és ezzel egy id6ben huizza hatra azokat.

2. Huzza ki az autélilést az ISOFIX régzitési pontokbal (6).
Tavolitsa el az autolilést, és helyezze tarolasi médba az ISOFIX-et a
behelyezéssel forditott sorrendben.

ALLITHATO FEJTAMLA

Az dllithaté fejtamla (11) segit megelézni, hogy a gyermek feje veszélyesen
elére déljon alvas kdzben. 3 kiilénbozé helyzetbe allithaté. Tolja el6re az
allithato fejtamlat (11) egészen a kivant helyzetbe.

@ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval. ‘
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A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (1‘]) a fejtamla (12) hatso részén talalhato fejtamla beallito karral (11)
allithato be. Allitsa be a fejtamlat (11) ugy, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjszélesség)
maradjon a gyermek valla és a fejtamla kézott (11).

Q A fejtamla magassagat az autéiilés behelyezése utan is be lehet allitani. ‘

A GYERMEK ROGZITESE

1. Ajarmi biztonsagi 6vét hiizza at a gyermek folott, és rogzitse a zarnyelvet
a csatba. Hallhaté ,KATT” hanggal kell régziiljén a helyén.

2. Helyezze a medencedvet az autéiilés zold szinii 6vvezetdjébe (13) az
autéilésbél

3. Amedencedv megszoritasahoz hizza meg a valldvet.

4. Az dvcsat mellett az autdiilés oldalan a vallovet és a medencedvet at kell
vezetni az 6vvezetdn (13).

5. Hulzza at a vallvet az 6vvezetdn (14) egészen addig, amig az 6v az
Ovvezetbbe kerdil.

6. Gy6z6djon meg arrol, hogy a vallov végighalad a gyermek kulcscsontjan,

és nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (11)
magassaganak beallitasaval véltoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autélilés huzata 4 részbdl all (fejtamla (2 db), hattamla és Glésmagasito).
Ezeket tobb helyen talalhatd patentkapcsok régzitik. Amint kioldotta az 6sszes
patentkapcsot, a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

A huzatnak az (ilésre val6 visszahlzasakor kdvesse az eltavolitasi utasitast
forditott sorrendben.

@ Ahuzat kizarélag kimélé programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezd
esetben a huzat szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb
ruhaktdl elkiilonitve mossa, és ne szaritsa szaritdgépben vagy kozvetlen
napsitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE
VONATKOZO SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a ki d6 eldszor érté a terméket a vevonek. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden Iényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:

go.cybex-onli -war y-car-seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.

Kérijiik, tartsa be az or

1 érvényes hulladé ési szabalyozasokat.




CERTIFIKACE

UN R129/ 03

CYBEX Solution S i-Fix
100- 150 cm

Doporucené od cca. 3 do
12 let

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Solution ix.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k pouZiti
a uschovejte jej v prisludné prihradce (1).

A\ DULEZITE INFORMACE

« Bez pfedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vaseho ditéte, pouZivejte
autosedacku podle tohoto navodu.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera jsou
schvaélena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu vozu.

Vhodné pouze pro pouziti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpecnostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu UN €. 16 nebo
podobného standardu.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Opéradlo autosedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smé&rem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je
spona pasu pfili§ dlouhd, autosedacka neni pro pouZiti v tomto vozidle v
této poloze vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského
zédrzného systému.

Tribodovy bezpecnostni pas vozidla se miZe vést pouze pres uréena
mista. Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na autosedadce jsou
oznacena zeleng.

Bfi$ni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zaruCena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontroluite, jestli je tfibodovy pas vozidla spravné
nastaven a pevné pfiléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy
nepretacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze ramenni pas lze
pohodiné upravit.

Autosedacka musi byt Fadné pfipevnéna pomoci bezpe¢nostniho pasu
vozidla, i kdyZ neni pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka zaseknuta.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouzivejte
linearni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) na té strané autosedacky, ktera
je otocena ke dvefim vozidla.

Pokud je autc ¢ka pouzivana uprostied zadniho sedadla, linearni
ochranu pfi bonim narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Autosedacka byla testovana a schvélena i pro pouZiti bez rozloZzené linearni
ochrany proti boénimu nérazu (L.S.P.).

Zavazadla a jiné predméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zpusobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoZe potah je kli€ovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
sluneénimu svétlu zahfat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muze zpusobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vymérite autosedacku. V pfipadé
nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 9 let. Behem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti muzete cistit jemnym Cisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni €istici prostfedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materiali maze
autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, muZete pod autosedacku poloZit prikryvku nebo ruénik apod., a
ochranit tak sedadlo vozidla.
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(5)
(6) Kotevni tichyty ISOFIXu

SOUCASTI VYROBKU

(1) Prihradka pro navod na pouZiti

(2) Opéradlo

(3) Podsedak

(4) Ramena pro upevnéni ISOFIXu
Rukojet pro nastaveni ISOFIXu

(8) Tlagitko uvolnéni ISOFIXu

(9) Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu
(LS.P)

(10) Tlacitko ovladani L.S.P.

(11) Nastavitelna opérka hlavy

(12) Nastaveni vysky opérky hlavy

(13) Voditko bfisniho pasu

(14) Voditko ramenniho pasu

(7) Bezpecnostni ukazatel ISOFIXu

PRIPRAVA NA MONTAZ

Opéradlo (2) spojte s podsedakem (3) zahaknutim vodici patky do osy
podsedaku. Opéradlo (2) se poté sloZi dopfedu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Pokud jsou ramena pro upevnéni ISOFIXu (4) zataZend, autosedacku je
mozZné pouzit na sedadlech vozidel, ktera jsou vybavena automatickym
tfibodovym bezpecnostnim pasem. Chcete-li pouzivat systém ISOFIX,
konzultujte pfiloZzeny seznam schvalenych vozidel. Nejnovéjsi verzi naleznete
na strankach www.cybex-online.com.

Pokud vas$e auto nedisponuije pfipojovacimi body ISOFIX, je mozné sedacku
Solution S i-Fix pouzit se zataZzenymi rameny pro upevnéni ISOFIXu.

Pokud je vade dité vy38i nez 135 cm, miZe byt kompatibilita sedacky Solution S
i-Fix s vasim vozidlem omezena. Zkontrolujte prosim typovy list vozidel, jestli mize
byt autosedacka pouZzita i s opérkou hlavy ve viech polohach bez omezeni.
Ve vyjimeénych pfipadech muZete autosedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrZujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontrolujte, Ze...

« opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

» béhem instalace autosedacky na pfedni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno
vedeni pasu.

2. Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (5) pod podsedakem (3) a
vytadhnéte obé ramena na pfipevnéni ISOFIXu (4) co nejvic.

3. Nyni otocte ramena na pfipevnéni ISOFIXu (4) o 180° tak, aby byla
otogena ve sméru kotevnich dchyta ISOFIXu (6).

4. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo auta.

5. Obé ramena na piipevnéni ISOFIXu (4) zatlacte do kotevnich uchyta
ISOFIXu (6), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®.
Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (5) a autosedacku zatlacte na
sedadlo vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda je celd plocha opéradla (2) autosedacky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

[
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@ Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvys nebo ji ipiné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

©

Zkuste sedacku vytahnout z upeviovacich bodi ISOFIXu (6) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpe¢né upevnéna. Zelené bezpecnostni
ukazatele (7) musi byt jasné viditelné na obou stranach sedacky.
Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX, muzete jej uloZit
naspod sedacky.

©

@ Pouzitim systému ISOFIX vytvofite spojeni s vozidlem, které zvysi
bezpecnost vaseho ditéte. Nezapomerite, Ze dité musi byt i nadale
pripoutané tfibodovym bezpecnostnim pasem.

S}

. Linearni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (9) mlZete aktivovat stisknutim
ovladaciho tlacitka L.S.P. (9).

@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista nebo pokud linearni ochrana pfi
boc¢nim narazu (L.S.P.) omezuje prostor dvefi auta, autosedacku mizete
pouZzit i bez rozloZzené linedrni ochrany pfi bo¢nim narazu (L.S.P.).

ODSTRANENi AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Instalacni kroky provedte v opaéném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (4) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (8) a jejich sou¢asnym zataZenim.

2. Sedacku vytahnéte z kotevnich Gchytl ISOFIXu (6).

3. Odstrarite autosedacku a systém ISOFIX sloZte provedenim krokl pro
instalaci v opaéném poradi.

NAK OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (11) zabrariuje, aby se hlava ditéte b&hem spanku
naklonila pfili§ dopfedu. Je mozné ji nastavit do 3 poloh. Naklapéci opérku
hlavy (11) zatlacte dopfedu, dokud nedosahnete pozadované polohy.

‘@ Hiava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy. ‘




NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (11) muZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (12) na zadni strané opérky hlavy (11). BEhem nastavovani
opérky hlavy (11) zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy (11)

mezera maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prstd).

v auté.

ZABEZPECENI DITETE

1. Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vloZte jazycek pasu do
prezky pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM".

Q Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyz je sedacka namontovana ‘

2. Bfidni pas vloZte do zeleného voditka pasu (13) autosedacky.

3. Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

4. Ramenni pas a bfisni pas musi byt spole¢né vloZeny do voditka bfisniho
pasu (13) na strané vozidla vedle pfezky pasu.

5. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (14), dokud nebude ve
voditku pasu.

6. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka

se jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (11) a upravite
tak polohu pasu.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah autosedacky se sklada ze 4 ¢asti (opérka hlavy (2x), opéradio a
podsedak). Tyto Easti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek. Po
uvolnéni vSech patentek muZzete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potah mizete opét nasadit provedenim kroki pro odstranéni v opacéném poradi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak muze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na pfimém
slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek plivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyzadované k zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex-onli er-war y-car-seats. Pokud
je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zustavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

UN R129/ 03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Odporuc¢ané od cca. 3 do
12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedacky Solution S i

ix.

Pred montaZou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte
po ruke v uréenej odkladacej priehradke(1).

DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajliceho suhlasu od tradu na schvalovanie je zakazané
autosedacku akymkolvek spésobom upravovat alebo k nej pridavat' sicasti.
Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su
schvélené pre pouZzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v
navode auta.

Vhodné len pre pouzitie so sedadlami s trojpodovym automatickym
bezpeénostnym pasom, ktoré boli schvalené podra predpisu UN €. 16 alebo
porovnatefnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré st popisané v tomto navode
a oznacené na detskom zadrZnom systéme.

Operadlo autosedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym svojim
povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vaSom vozidle.

Spona bezpecnostného pasu vozidla sa nesmie krizovat' s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpecnostny pas prilis dlhy, autosedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa méze viest len vyznagenymi smermi. Tieto
smery st detailne popisané v tomto navode a na autosedacke st vyznacené
zelenou farbou.

Pre optimalny G¢inok sedacky pri nehode musi bedrovy pas viest ¢o

Pred kazdou cestou skontroluijte, ¢&i je automaticky trojbodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Bezpecnostny pas nikdy
neprekrucajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vadmu dietatu poskytnut’
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Autosedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpeénostného pasu
vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa autosedacka nikdy nezasekla.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpecnost, vzdy pouzivajte
k dveram.

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearnu ochranu
pri bo¢nom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladaijte.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouZitie bez rozloZenej
linearnej ochrany pri bocnom néraze (L.S.P.).

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacnom pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivaijte len originalny
potah CYBEX, pretoZe potah je kli¢ovou sucastou, ktora zarucuje funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechévaite v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mé2u na sinku zahriat a mézu
pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a autosedacku chrarite pred
priamym sIne¢nym svetlom.

Nehoda méze spésobit poSkodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dlhSie ako 9 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové Casti moZete Cistit jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivaijte silné Gistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, mézete pod autosedacku poloZit' prikryvku alebo uterak
a pod. a ochranit tak sedadlo auta.




CASTI VYROBKU

(1) Odkladacia priehradka pre navod (8) Tlacidlo pre uvolnenie ISOFIX
na pouzitie (9) Linearna ochrana pri bo&nom naraze
(2) Operadlo (L.S.P)
(3) Podsedak (10) Ovladacie tlagidlo L.S.P.
(4) Uzamykacie ramena ISOFIX (11) Nastavitelna opierka hlavy
(5) Nastavovacia rukovat ISOFIX (12) Tlacidlo nastavenia vysky
(6) Kotviace body ISOFIX opierky hlavy
(7) Bezpecnostny ukazovatel ISOFIX (13) Vodiaca Cast pre bedrovy pas
(14) Vodiaca ¢ast pre ramenny pas
PRIPRAVA NA MONTAZ
Operadlo (2) spojte so sedacou ¢astou (3) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadlo (2) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE
Ak st uzamykacie ramena ISOFIX (4) zatiahnuté, autosedacku je mozné
pouzit na sedadlach aut, ktoré st vybavené automatickym trojbodovym
bezpecnostnym pasom. Pre pouZitie systému ISOFIX sa prosim obratte na
prilozeny zoznam schvalenych vozidiel. Najnovsiu verziu najdete na strankach
www.cybex-online.com.
Ak vase auto nema pripojovacie body ISOFIX, mdZete pouZit sedacku Solution
S i-Fix so zatiahnutymi ramenami na pripevnenie ISOFIX.
Ak je dieta vy3sie ako 135 cm, méZe byt kompatibilita medzi sedackou
Solution S i-Fix a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam
vozidiel a zistite, &i moZete autosedacku pouzit bez obmedzeni so vSetkymi
polohami opierky hlavy.
Vo vynimoénych pripadoch moéZete autosedacku pouZzit' aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odport¢ania vyrobcu vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy skontrolujte, ¢i...

« sl operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« pri intalacii autosedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.
Pouzite nastavovaciu rukovéat ISOFIX (5) pod sedacou Castou (3) a
vytiahnite uzamykacie ramena ISOFIX (4) v plnom rozsahu.

g
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Teraz otocte uzamykacie ramend ISOFIX (4) o 180° tak, aby boli otogené v
smere kotviacich bodov ISOFIX (6).

Autosedacku poloZte na prislusné sedadlo vozidla.

Obe uzamykacie ramena ISOFIX (4) zatlaéte do kotviacich podov ISOFIX
(6), az kym nezapadnu na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM".

Pouzite nastavovaciu rukovat ISOFIX (5) a zatlacte sedacku na sedadlo vozidla.

Vzdy skontrolujte, ¢i je cela plocha operadla (2) autosedacky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

o &

N o

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju €o najvyssie
alebo ju Uplne odstrarite (okrem sedadiel otocenych smerom dozadu).

©

Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie
zakladne z kotviacich bodov ISOFIX (6). Zelené bezpecénostné ukazovatele
(7) musia byt na oboch stranach sedacky jasne viditelné.

Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX, moZete ho uskladnit v spodnej
Casti sedacky.

©

@ Systém ISOFIX vytvara spojenie s vozidlom, ktoré zvySuje bezpec¢nost
vasho dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej pripitané
trojpbodovym bezpecnostnym pasom.

=4

Linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P.) (9) moZete aktivovat stlacenim

ovladacieho tlacidla L.S.P. (10).

@ Ak vo vozidle nie je dost miesta alebo ak linedrna ochrana pri bocnom
néraze (L.S.P.) obmedzuje priestor dveri vozidla, autosedacku mozete

pouZzit' aj bez rozloZenej ochrany pri boénom naraze (L.S.P.).

ODSTRANENIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

InStalacné kroky vykonaijte v opaénom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (4) na oboch stranach stlacenim
uvolfiovacich tlacidiel ISOFIX (8) a nasledne ich sti¢asne potiahnite dozadu.
Sedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (6).

Odstrarite autosedacku a zlozZte systém ISOFIX vykonanim montaznych
krokov v opaénom poradi.

POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (11) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa
pocas spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 3 poloh.
Polohovatelnu opierku hlavy (11) zatlacte dopredu, aZ kym sa nedostane do
pozadovanej polohy.

w N
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‘@ Hlava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou ‘
hlavy.

NA:

WVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (11) mézete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (12) na zadnej strane opierky hlavy (11). Opierku hlavy (11) nastavte tak,
aby medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (11) zostali maximalne 2 cm
(priblizne $irka 2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana ‘
v aute.

ZABEZPECENIE DIETATA

1. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu \/'Ioite do
spony. Pas musi zapadnut na miesto s poc¢utelnym ,CVAKNUTIM".

2. Bedrovy pas vlozte do zelenych vodiacich ¢asti (13) autosedacky.

3. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete bedrovy pas.

4. Ramenny pas a bedrovy pas musi byt viozeny do vodiacej ¢asti pre
bedrovy pas (13) vedla autosedacky, kde je spona pasu.

5. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (14), az kym sa
nedostane do vodiacej Casti pasu.

6. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez klGénu kost dietata, a Ze sa

nedotyka krku dietata. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (11),
aby sa tak upravila poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah autosedacky pozostava zo 4 ¢asti (opierka hlavy (2x), operadio a
sedacia ¢ast). Tieto Casti st pripojené na niekolkych miestach pomocou
patentovych gombikov. Po uvolneni véetkych patentovych gombikov mozZete
odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na autosedacku, vykonajte kroky v opacnom
poradi.

Q Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moézete najst na nasej inter-
netovej stranke go.cybex-onli er-warranty-car-seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade chyby
zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Recomendado a partir de
aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution S i-Fix al elegir su silla de coche
para nifos.

Lea cuidadosamente este manual del usuario antes de instalar la silla
de coche para nifios en su vehiculo y consérvelo siempre a mano en el
compartimento designado para él (1).

A\ INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacién de la Autoridad de Homologacion de Tipos, el asiento del
vehiculo no puede modificarse ni se le puede afadir nada de ninguna manera.
Afin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice el silla de coche para nifios tal como se describe en

este manual.

Esta silla de coche para nifios sélo se puede instalar en asientos de
vehiculos que estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil
de acuerdo con su manual.

Sélo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la norma 16 de la ONU o una norma
comparable.

No utilice ningtin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencién para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla de coche para nifios debe
estar en contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe ir hacia arriba y atras diagonalmente.
Nunca debe pasar por delante del punto superior del cinturdn de su vehiculo.
La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén de
la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla de
coche para nifios no es adecuada para usarse en esta posicién en el vehiculo.
En caso de duda, consulte con el fabricante de la retencion para nifios.

El cinturén de tres puntos del vehiculo sélo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturén se describen

detalladamente en este manual y estan marcados en verde en la silla de
coche para nifios.

El cinturén abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tenga un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de tres puntos
del vehiculo esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al
cuerpo del nifio. jNunca retuerza el cinturén!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su hijo
la méxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturon
para los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla de coche para nifios debe estar siempre asegurada correctamente
con el cinturon del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla de coche para nifios no se atasque al
cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor proteccion
posible, utilice siempre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.)
al lado de la puerta mas cercana.

Si utiliza la silla de coche para nifios en el asiento central del banco trasero
del vehiculo, la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca
debe estar desplegada.

La silla de coche para nifios también se ha probado y aprobado para usarse
sin la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) desplegada.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche para nifios nunca debe usarse sin la funda. Asegurese de
utilizar inicamente una funda original de silla CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y
pueden quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y a la silla de coche para
nifios contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede causar dafios a la silla de coche para nifios que no
sean identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios
después de un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o
con el fabricante.

No utilice esta silla de coche para nifios durante mas de 9 afios. La silla de
coche para nifios esta expuesta a un alto estrés durante su vida Gtil como
producto, lo que conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el
aumento de la edad.
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* Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

« En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso
de sillas de coche para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion.
Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo
de la silla de coche para nifios para proteger el asiento del vehiculo.

PIEZAS DEL PRODUCTO

(1) Compartimento de (8) Boton de desbloqueo ISOFIX
almacenamiento del manual

1 (9) Proteccion lineal contra impactos
del usuario laterales (L.S.P.)
(2) Respaldo (10) Botén de operacion de la L.S.P.

(3) Elevador

(4) Brazos de bloqueo ISOFIX

(5) Palanca de ajuste ISOFIX

(6) Puntos de anclaje ISOFIX

(7) Indicador de seguridad ISOFIX

(11) Reposacabezas ajustable

(12) Ajustador de altura del
reposacabezas

(13) Guia del cinturén abdominal

(14) Guia del cinturén para los
hombros

PREPARACION PARA LA INSTALACION

Conecte el respaldo (2) al elevador (3) enganchando la lenglieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (2) se pliega entonces hacia delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (4) retraidos, la silla de coche para

nifios se puede utilizar en asientos de vehiculos que estén equipados con

un cinturén automatico de tres puntos. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista
adjunta de tipos de vehiculos a fin de conocer los vehiculos aprobados. Puede
obtener la versién mas actualizada en www.cybex-online.com.

En caso de que su vehiculo no esté equipado con puntos de anclaje ISOFIX,
siempre existe la posibilidad de utilizar la SOLUTION S i-FIX con los brazos de
bloqueo ISOFIX retraidos.

Por encima de los 135 cm de estatura de un nifio, puede verse reducida la
compatibilidad entre la Solution S i-Fix y su vehiculo. Revise la lista de tipos de
vehiculos para comprobar si la silla de coche para nifios se puede utilizar en
todas las posiciones de reposacabezas sin restricciones.

En casos excepcionales, la silla de coche para nifios también se puede utilizar
en el asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del
fabricante del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE PARA NINOS EN EL
VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicién vertical.
« al instalar la silla de coche para nifios en el asiento del copiloto, se ajusta
tan hacia atras como sea posible sin afectar el enrutamiento del cinturén.

2. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (5) debajo del elevador (3) y tire de los
dos brazos de bloqueo ISOFIX (4) hasta su maxima extension.

3. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (4) de modo que estén
orientados hacia la direccion de los puntos de fijacion ISOFIX (6).

4. Coloque la silla de coche para nifios en un asiento adecuado en el
vehiculo.

5. Empuje los dos brazos de bloqueo ISOFIX (4) introduciéndolos en los
puntos de anclaje ISOFIX (6) hasta que estos encajen en su lugar con un
"CLIC" audible.

6. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (5) y empuije la silla de coche para
nifios contra el asiento del vehiculo.

7. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (2) de la silla de
coche para nifios esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su
maxima extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del
vehiculo que miran hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (6). Los indicadores de seguridad verdes (7) deben ser
claramente visibles a ambos lados de la silla.

9. En caso de que la silla se utilice sin ISOFIX, se puede almacenar en la
parte inferior de la misma.

@ Mediante el uso de ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que
aumenta la seguridad de su nifio. El nifio todavia debe retenerse con el
cinturén de tres puntos del vehiculo.

10. Pulse el botén de operacion de la L.S.P. (10) para activar la proteccion lineal
contra impactos laterales (L.S.P.) (9).

@ La silla de coche para nifios también se puede usar sin la proteccién lineal
contra impactos laterales (L.S.P.) si no hay suficiente espacio en el vehiculo
o si la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) esta en conflicto
con la puerta del vehiculo.




QUITAR LA SILLA DE COCHE PARA NINOS DEL VEHiCULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (4) en ambos lados
presionando los botones de desbloqueo de ISOFIX (8) y al mismo tiempo
tirando de ellos hacia atras.

2. Extraiga la silla de los puntos de anclaje ISOFIX (6).

3. Quite la silla de coche para nifios y almacene el ISOFIX en orden inverso
al de la instalacion.

REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (11) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se
incline peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar
en una de las 3 posiciones. Empuije el reposacabezas reclinable (11) hacia
adelante hasta que se consiga la posicién deseada.

reclinable.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (11) se puede ajustar utilizando el ajustador de la altura

del reposacabezas (12) situado en la parte posterior del mismo (11). Ajuste el
reposacabezas (11) de modo que queden libres un maximo de 2 cm (el ancho
aprox. de 2 dedos) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (11).

‘@ La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas

6. Asegurese de que el cinturén para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura
del reposacabezas (11) para cambiar la posicién del cinturén.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche para nifios consta de 4 partes (reposacabezas
(2), respaldo y elevador). Se mantienen en posicién en varios lugares
mediante broches de presién. Una vez que todos los broches se hayan
liberado, se pueden quitar las piezas individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla de coche para nifios, siga en
orden inverso las instrucciones para quitarlas.

@ La funda solo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado;
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA
ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios
de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
vendedor vendi6 inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacién esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio

Q La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla instalada
en el vehiculo.

FIJAR AL NINO

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e
inserte la lenglieta del cinturén en la hebilla. Se debe bloquear en su lugar
con un "CLIC" audible.

2. Coloque el cinturén abdominal en las guias de color verde correspondientes
(13) de la silla de coche para nifios.

3. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar el cinturén
abdominal.

4. Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturén, el
cinturén para los hombros y el cinturén abdominal deben insertarse juntos
en la guia del cinturén abdominal (13).

5. Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia (14) hasta que esté

dentro de la guia del cinturon.

go.cybex-onli -war y-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm
Recomendada desde
aprox. os 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira auto Solution S i-Fix.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira
auto no veiculo e mantenha-o sempre acessivel no compartimento designado
para o seu armazenamento (1).

A\ INFORMAGOES IMPORTANTES

Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagdo para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o
manual do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagdes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagéo para além daqueles
descritos nas instrugGes e marcados no sistema de retencao de criangas.
Toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto deve contactar com
o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca
devera avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.
Afivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo € adequado utilizar

a cadeira auto nessa posigao no veiculo. Em caso de duvida, entre em
contacto com o fabricante do sistema de retengéo de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das
marcagdes de posi¢do designadas. As marcagdes de posi¢ao sao descritas
em detalhe neste manual, e estdo marcadas a verde na cadeira auto.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso
de acidente.

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto de trés pontos
automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa
perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protegao e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

Mesmo que néo esteja a ser usada, a cadeira auto deve ficar sempre fixa
corretamente ao veiculo com o cinto de seguranca.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegao possivel, use sempre o
sistema de protegdo linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.) do lado da porta mais préxima.

Caso esteja a usar a cadeira auto no assento do meio nos bancos traseiros
do veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagéo
do sistema L.S.P.

Abagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

As pecas no sistema de retengéo de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigao
direta aos raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apés um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Né&o use esta cadeira auto durante mais de nove (9) anos. A cadeira auto

& exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
4gua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!




+ Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragéo nos
materiais. Para evitar que tal aconteca, & possivel colocar uma manta, toalha
ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

(1) Compartimento de (9) Protegéo linear contra impactos
armazenamento do manual do laterais (linear side-impact protection,

utilizador LSP)
(2) Encosto de costas (10) Botéo de operagéo do sistema
L.S.P.

(3) Assento

(4) Bragos de bloqueio ISOFIX

(5) Manipulo de ajuste ISOFIX

(6) Pontos de ancoragem ISOFIX
(7) Indicador de segurancga ISOFIX
(8) Botao de libertagao ISOFIX

PREPARAGAO PARA A INSTALAGAO

Ligue o encosto de costas (2) ao assento (3) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (2) é entéo rebatido para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

A cadeira auto com os bragos de bloqueio ISOFIX (4) retraidos pode ser
utilizada em assentos com cintos automaticos de trés pontos. Para utilizar o
sistema ISOFIX, consulte a lista dos tipos de veiculo incluida para obter mais
informagées sobre os veiculos aprovados. E possivel obter a versao mais
recente no enderego www.cybex-online.com.

Caso o veiculo ndo esteja equipado com pontos de ancoragem ISOFIX, existe
sempre a possibilidade de utilizar a Solution S i-Fix com os bragos de bloqueio
ISOFIX retraidos.

A compatibilidade entre a SOLUTION S i-Fix e o seu veiculo podera ficar
reduzida no caso de a crianga ter mais de 135 cm de altura. Avalie a lista

de tipos de veiculos para verificar se a cadeira auto pode ser usada sem
restricoes em todas as posigdes do encosto de cabeca.

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco

do passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante

do veiculo.

(11) Encosto de cabega ajustavel

(12) Regulador de altura do encosto
de cabega

(13) Guia do cinto subabdominal
(14) Guia do cinto de ombro

COLOQUE A CADEIRA AUTO NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.

« ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o assento se
encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposicao
do cinto.

2. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (5) por baixo do assento (3) e puxe os
dois bragos de bloqueio ISOFIX (4) até a sua maior extens&o.

3. Vire entao os bragos de bloqueio ISOFIX (4) 180° para que fiquem
voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (6).

4. Coloque a cadeira auto no assento apropriado do veiculo.

5. Empurre os dois bragos de bloqueio ISOFIX (4) em diregao aos pontos de
ancoragem ISOFIX (6) até escutar um «CLIQUE» sonoro.

6. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (5) e empurre a cadeira auto contra o
banco do veiculo.

7. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas da cadeira
auto (2) esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.

@ Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o
para cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de
veiculo virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la
para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6). Os indicadores de
seguranga verdes (7) devem estar claramente visiveis de ambos os lados
da cadeira.

9. Caso a cadeira seja utilizada sem o ISOFIX, este podera ser armazenado
na parte de baixo da cadeira.

Ao usar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagéo ao veiculo que aumenta a
seguranca da crianga. A crianga precisa, contudo, de ser protegida com o
cinto de trés pontos do veiculo.

10. Para ativar o sistema de protegéo linear contra impactos laterais (linear side-
impact protection, L.S.P.) (9) pressione o botao de operagao do L.S.P. (10).

@ A cadeira auto também pode ser utilizada sem o sistema de protegéo linear
contra impactos laterais (linear side-impact protection, L.S.P), caso ndo
exista espago suficiente no veiculo, ou se o L.S.P estiver em conflito com a

porta do veiculo.
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REMOGAO DA CADEIRA AUTO DO VEICULO

Executar as etapas da instalagéo pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (4) de ambos os lados
pressionando os botdes de libertagdo ISOFIX (8) e puxando-os
simultaneamente para tras.

2. Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).

3. Retire a cadeira auto e armazene o sistema ISOFIX pela ordem inversa de
instalagdo.

ENCOSTO DE CABEGA RECLINAVEL
2

34

O encosto de cabega reclinavel (11) ajuda a evitar que a cabega da crianga
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa
de 3 posigdes possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (11) para a
frente até a posigao desejada.

@ A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de
cabeca reclinavel.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (11) pode ser ajustado usando o regulador de altura do
encosto de cabega (12) localizado na parte posterior (11). Ajuste o encosto de
cabeca (11) de modo a existirem no max. 2 cm ( largura de 2 dedos, aprox.)
entre os ombros da crianca e o encosto de cabega (11).

6. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da
crianga e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura
do encosto de cabega (11) para alterar a posigéo do cinto.

REMOCAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto € constituida por quatro partes (encosto de
cabeca [2 unidades], encosto de costas e assento). As partes estdo fixas na
posi¢do correta em varios locais por pinos de pressao. As pegas individuais da
cobertura podem ser removidas soltando todos os botdes.

Para recolocar as coberturas na cadeira auto, siga as instrugdes de remogao
pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragao no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou
através da exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagcdo podem
ser consultados na nossa pagina inicial:

Q Aaltura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a
cadeira esté instalada no veiculo.

ACOMODAGAO DA CRIANGA

1. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a
lingueta do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigéo correta e
ouvir-se um «CLIQUE» sonoro.

2. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas
a verde (13) da cadeira auto.

3. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

4. Na parte lateral da cadeira auto préxima da fivela do cinto, o cinto de
ombro e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia
do cinto subabdominal (13).

5. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (14) até ficar
dentro da guia do cinto.

go.cybex-onli -war y-car-seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigdo do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.



CERTIFIERING

FN

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Rekommenderas fran ca.
3artill 12 ar.

R129/03

Tack for att du valde bilbarnstolen Solution S i-Fix.

Las denna anvandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och
forvara alltid anvandarhandboken i det avsedda férvaringsfacket (1).

A\ VIKTIG INFORMATION

Utan godkannande fran relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras
pa nagot satt.

For att skydda ditt barn ar det viktigt att du anvéander bilbarnstolen i enlighet
med den hér anvandarhandboken.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som &r godkénda att anvandas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.
Barnstolen &r endast avsedd for séten utrustade med automatiskt
trepunktsbalte godkant enligt FN-forordning nr. 16 eller likvardig standard.
Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar markta pa barnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstéd maste vara i kontakt med

fordonets ryggstod.

Axelremmen méste [6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig
I6pa framét till fordonets 6vre baltespunkt.

Fordonets baltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om
béltets atstramningsstrécka ar for lang ar bilbarnstolen inte [amplig

att anvaéndas pa denna plats i bilen. Om du ar osaker ska du kontakta
bilbarnstolens tillverkare.

Trepunktsbaltet far enbart trds genom de angivna béltesvagarna.
Béltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna handbok och &r markta med
grént pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som majligt Gver ljumsken for att fungera sa
effektivt som méjligt i héndelse av en olycka.

Fore varje anvandning maste du kontrollera att trepunktsbéaltet med
béltesforstréckare ar rétt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lat aldrig
baltet vridas!

Huvudstddet maste vara perfekt justerat samtidigt som axelremmen maste
sitta tatt mot kroppen fér att ge bésta méjliga skydd och komfort for ditt barn.
Bilbarnstolen méste alltid sékras med bilbéltet i fordonet, &ven nar
bilbarnstolen inte anvénds.

Se alltid till att bilbarnstolen inte kidms nar du sténger bildérren eller justerar
baksatet.

For att bilbarnstolen ska ge basta méjliga skydd, anvand alltid Linear Side-
impact Protection (L.S.P.) néarmast dérrsidan.

Om bilbarnstolen anvands i det i mitten av baksétet far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utfallt.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkéants for att anvandas utan det
linjara sidokrockskyddet utfallt.

Bagage och alla 6vriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och i varsta fall orsaka dodliga skador.
Bilbarnstolen far aldrig anvéndas utan séteskladseln. Se till att endast
originalséteskladsel fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln ar en viktig del
av bilbarnstolens funktion.

Lémna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Bilbarnstolens delar blir varma i solen och skulle kunna orsaka bréannskador
hos barnet. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.
Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte ar synliga fér blotta
0Ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar oséker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvénd inte bilbarnstolen i mer an nio ar. Bilbarnstolen utsétts for hog
belastning under sin livsléngd, vilket leder till forandringar i materialens
kvalitet som 6kar med tiden.

Plastdelarna kan rengdras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten &r gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du lagga
en filt eller en handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda
bilsatet.
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PRODUKTDELAR

(1) Forvaringsfack for 8)
anvandarhandboken (9) Linjart sidokrockskydd (L.S.P)

(2) Ryggstod (10) L.S.P.- manévreringsknapp

(3) Béltesstol (11) Justerbart huvudstéd

(4) ISOFIX-lasarmar (12) Héjdjustering av huvudstéd

(5) ISOFIX-justeringshandtag (13) Hoftbaltets spar

(6) ISOFIX-fastpunkter (14) Axelremmens spar

(7) ISOFIX-sékerhetsindikator

_SE | FORBEREDA FOR INSTALLATION

Anslut ryggstodet (2) till balteskudden (3) genom att fasta haken i 6glan pa
balteskuddens axel. Ryggstodet (2) falls sedan framat.

KORREKT POSITION | BILEN
Med indragna ISOFIX-lasarmar (4) kan bilbarnstolen anvéndas pa bilsaten
utrustade med trepunktsbalte med baltesforstrackare. Se den bifogade listan
over godkanda fordon for anvandning av ISOFIX. Den senaste versionen finns
pa www.cybex-online.com.
Om bilen inte ar utrustad med ISOFIX-fastpunkter finns det alltid mojlighet att
anvanda Solution S i-Fix med infallda ISOFIX-lasarmar.
Om barnet &r langre @n 135 cm kan kompatibiliteten mellan SOLUTION S i-Fix och
bilen férsdmras. Kontrollera om bilbarnstolen kan anvéndas utan begrénsningar
med alla huvudstédslégen genom att ga igenom listan dver fordonstyper.

| undantagsfall kan bilbarnstolen &ven anvéndas i framsatet. Folj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1. OBS!

« Kontrollera alltid att ryggstéden i bilen ar Iasta i uppratt lage.
+ Nar bilbarnstolen monteras pa det framre passagerarsatet ska den justeras
sa langt bak som mgjligt utan att det paverkar baltesdragningen.
2. Anvand ISOFIX-justeringshandtaget (5) under balteskudden (3) och dra ut
de tva ISOFIX-lasarmarna (4) sa langt det gar.
3. Vrid nu ISOFIX-lasarmarna (4) 180° sa att de ar riktade mot ISOFIX-
fastpunkterna (6).
4. Placera bilbarnstolen pa lampligt séte i bilen.

5. Skjut in de tva ISOFIX-lasarmarna (4) i ISOFIX-fastpunkterna (6) tills de
lases pa plats med ett horbart "KLICK”.

6. Anvand ISOFIX-justeringshandtaget (5) och tryck bilstolen mot bilsatet.

7. Se till att barnstolens hela ryggstod (2) ligger mot bilsatets ryggstod.

@ Om bilens huvudstod &r i véagen drar du det sa langt upp det gar eller tar bort|
det helt (utom for bakatvanda saten).

8. Kontrollera att stolen sitter sakert genom att forscka dra loss den fran
ISOFIX-fastpunkterna (6). De grona sakerhetsindikatorerna (7) maste vara
tydligt synliga pa bada sidor av satet.

9. Om bilbarnstolen anvands utan ISOFIX kan systemet stoppas undan under
bilbarnstolen.

@ Genom att anvénda ISOFIX skapas en anslutning till fordonet som 6kar
barnets sékerhet. Barnet maste fortfarande anvénda bilens trepunktsbaite.

10. Tryck pa LSP-manévreringsknappen (10) for att aktivera det linjara
sidokrockskyddet (L.S.P.) (9).

@ Bilbarnstolen kan ocksa anvandas utan det linjéra sidokrockskyddet
(L.S.P.) om det saknas tillrackligt med utrymme i bilen eller om det linjara
sidokrockskyddet (L.S.P.) &r i konflikt med bilens dorr.

TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Utfor monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (4) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX-frigéringsknapparna (8) och dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort stolen fran ISOFIX-fastpunkterna (6).

3. Ta bort bilbarnstolen och lagg undan ISOFIX i omvand ordning mot
monteringen.

LUTNINGSBART HUVUDSTOD

Det lutningsbara huvudstodet (11) forhindrar att barnets huvud tippar framat
pa ett farligt satt medan det sover. Det kan stallas in i 3 olika lagen. Skjut
huvudstodet (11) framat tills 6nskat lage nas.

‘@ Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med huvudstadet. ‘




JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (11) kan justeras med hjélp av hojdjusteringen (12) pa
huvudstédets baksida (11). Justera huvudstodet (11) sa att det &r max. 2 cm
(ungefér tva fingrar) mellan barnets axlar och huvudstédet (11).

Q Huvudstddets héjd kan fortfarande justeras nar bilbarnstolen &r monterad ‘
i bilen.

SPANNA FAST BARNET

1. Dra bilbaltet runt barnet och for in lastungan i béltesspannet. Du hor ett
tydligt klick nar det lases fast.

2. Placera héftbaltet i de grona hoftbaltessparen (13) pa bilbarnstolen.

3. Draiaxelremmen for att dra at héftbaltet.
Pa sidan av bilstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
hoftbéltet foras ihop i hoftbaltets styrning (13).

5. For in axelremmen genom axelremmens styrning (14) tills det sitter i
baltesstyrningen.

6. Se till att axelremmen I6per éver barnets nyckelben och inte vidrér barnets

hals. Justera vid behov huvudstédets héjd (11) for att &ndra baltets lage.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Bilbarnstolens kladsel bestar av 4 delar (huvudstod (2x), ryggstéd och
balteskudde). Dessa halls pa plats pa flera stéllen av tryckknappar. Nar alla
knapparna har lossats kan du ta av de enskilda delarna av kladseln.

For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att
ta av den i omvand ordning.

@ Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget inte
missfargas. Tvéatta kladseln separat och torka den inte i torktumlare eller i
direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH FORESKRIFTER GALLANDE
AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes av
en aterforsaljare till en kund. Garantibestdmmelserna och all information som
kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida

go.cyb i 1 f: -warranty -seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska rattigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kastar produkten.
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SERTIFISERING

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Anbefales fra omkring 3 ar
til 12 ar

Takk for at du valgte Solution S i-Fix som ditt barnebilsete.

Les denne bruksveiledningen ngye for du installerer barnebilsetet i bilen din
og ha alltid veiledningen for handen i den tiltenkte oppbevaringslommen for
bruksveiledninger (1).

AAVIKTIG INFORMASJON

Kjeretayets sete kan ikke endres pa noen mate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt ngdvendig at du falger beskrivelsen for bruk i denne
bruksveiledningen for at barnet skal vaere beskyttet pa en god mate.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Det passer kun i bilseter med automatiske 3-punkts belter som er godkjent i
henhold til FN-forskrift nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnebilsetet ma veere i kontakt med
bilsetets ryggstette.

Skulderbeltet méa fores oppover og bakover pa skré. Det mé aldri feres
forover til gverste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefaring. Hvis beltestussen er
for lang, egner ikke barnebilsetet seg for bruk i dette setet i bilen. Hvis du er i
tvil, kontakt produsenten av barnesikringen.

3-punkts beltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Beltefaringene
er beskrevet i detalj i denne handboken

og er markert i grent p& barnebilsetet.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske 3-punkts beltet i bilen
er riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

Hodestgtten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.
Barnebilsetet ma alltid sikres med kjgretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv
nér det ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnebilsetet aldri kommer i klem nar bilderen lukkes eller
baksetet justeres.

For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) mot siden nzermest deren.

Hvis du bruker barnebilsetet i midtsetet pa bilens baksete, ma den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) er foldet ut.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et ngkkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnesikringssystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pa barnets hud. Beskytt barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte gye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 9 ar. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som frer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer, og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under barnebilsetet for & beskytte bilsetet.



PRODUKTETS DELER

(1) Bruksveiledningens (8) ISOFIX utlgserknapp

oppbevaringslomme (9) Lineeer sidekolisjonsbeskyttelse
(2) Ryggstette (L.S.P)

(3) Seteforhoyelse (10) L.S.P. Funksjonsknapp

(4) ISOFIX lasearmer (11) Justerbar hodestgtte

(5) ISOFIX justeringshandtak (12) Hoydejustering av hodestotten
(6) ISOFIX forankringspunkter (13) Bekkenbeltefaring

(7) ISOFIX sikkerhetsindikator (14) Skulderbeltefering

FORBEREDE INSTALLASJONEN

Koble ryggstetten (2) til sitteputen(3) ved a hekte ledebolten pa aksen til
seteforhoyelsen. Ryggstetten (2) foldes deretter forover.

DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Nar ISOFIX-lasearmene (4) er trukket tilbake, kan barnebilsetet brukes

i bilseter som er utstyrt med et automatisk 3-punkts belte. Se vedlagt
kjeretoytypeliste for godkjente kjoretay, hvis du skal bruke ISOFIX. Du kan fa
den siste oppdaterte versjonen fra www.cybex-online.com.

Hvis kjeretoyet ditt ikke er utstyrt med ISOFIX-festepunkter, er det alltid mulig &
bruke SOLUTION S i-FIX med tilbaketrukne ISOFIX-lasearmer.

Hvis et barn er stgrre en 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution S
i-Fix og bilen din veere redusert. Ga gjennom biltypelisten for & kontrollere om
barnebilsetet kan brukes med alle hodestgttestillinger uten begrensning.

| unntakstilfeller kan barnebilsetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Falg
alltid kjeretayprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNEBILSETET | BILEN
1. Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« nar barnebilsetet installeres i foran, er det justert sa langt
bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.

2. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (5) under seteforhayelsen(3) og trekk de
to ISOFIX-lasearmene (4) ut sa langt de gar.

3. Drei deretter ISOFIX-lasearmene (4) 180° slik at de vender i retning mot
ISOFIX-festepunktene (6).

4. Plasser barnebilsetet pa det passende setet i bilen.

5. Skyv ISOFIX-lasearmene (4) inn i ISOFIX-festepunktene (6) til disse lases
pa plass med et harbart «KLIKK».

6. Bruk ISOFIX justeringshandtaket (5) og skyv barnebilsetet mot bilens sete.

7. Kontroller at hele overflaten pa barnebilsetets ryggstette (2) er plassert mot
bilsetets ryggstette.

@ Hvis hodestetten i bilen er i veien, trekk den opp s& langt den gar eller fiern
den helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

8. Sjekk at setet er sikret ved & prove & dra det ut av ISOFIX-festepunktene
(6). De grenne sikkerhetsindikatorene (7) ma veere klart synlige p& begge
sider av setet.

9. Huvis setet brukes uten ISOFIX, kan de lagres pa bunnen av setet.

@ Nar du bruker ISOFIX, skapes en forbindelse til bilen, noe som gker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles sikres med bilens trepunktsbelte.

10. Trykk inn L.S.P funksjonsknappen (10) for a aktivere den linesere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) 9).

@ Barnebilsetet kan ogsa brukes uten at den linezer sidekollisjonsbeskyttelse
(L.S.P.) eri bruk, hvis kjoretoyet ikke har nok plass eller hvis den lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) er i konflikt med bildgren.

FJERNE BARNEBILSETET FRA BILEN

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Losne ISOFIX-lasearmene (4) pa begge sider ved a trykke inn ISOFIX-
utlgserknappene (8) og trekk dem tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX-festepunktene (6).

3. Fjern barnebilsetet og lagre ISOFIX i motsatt rekkefglge av installasjonen.

JUSTERBAR HODESTOTTE

Den justerbare hodestetten (11) bidrar til & hindre at barnets hode faller forover
nar det sovner. Den kan stilles i én av tre posisjoner. Skyv den justerbare
hodestotten (11) fremover til ensket posisjon er nadd.

@ Barnets hode skal alltid veere i kontakt med den justerbare hodestatten.

JUSTERING AV HODESTQGTTEN

Hodestetten (11) kan justeres ved & bruke hodestettens hoydejustering (12)
bak pat 1 (11). Juster t 1 (11) slik at maks. 2 cm (cirka 2
fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og hodesteatten (11).
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@ Hoyden pa hodestetten kan fremdeles justeres nar barnebilsetet er installert
i kjoretoyet.

SIKRING AV BARNET

1. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i belteldsen. Den ma
lases pa plass med et hgrbart «KLIKK».

2. Plasser bekkenbeltet i de grennfargede bekkenbeltefgringene (13) pa
barnebilsetet.

3. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

4. Paden siden av bilsetet som er naermest beltespennen, ma bade skulder-

og bekkenbeltet fores giennom bekkenbeltefaringen (13).

WTeN 5. Led skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (14) til det er inne i

40

beltefaringen.

Kontroller at skulderbeltet laper over barnets kragebein og ikke berarer
barnets hals. Dersom ngdvendig ma du justere hgyden pa hodestatten
(11) for a endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnebilsetet bestar av 4 deler (hodestatte (2x), ryggstette og
seteforhoyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper. Nar alle
knappene har lgsnet kan de enkelte delene av trekket fiernes.

For 4 sette trekkene pa barnebilsetet igjen, folg instruksene for fierning i
motsatt rekkefalge.

=4

@ Trekket kan kun vaskes ved 30 °C med et vaskeprogram for finvask, ellers
kan det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet
toy og ikke torkes i tarketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opp-
rinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig
informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa
hjemmesiden var go.cyb li -warl y -seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti
i beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.




SERTIFIOINTI

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Suositellaan ikaryhmille
3-12 vuotta

Kiitos, etta turvaistuinta valitessasi valitsit Solution S-fix -istuimen.
Lue tdma kayttdopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi,

3 sille tarkoitetussa lokerossa (1).

A TARKEITA TIETOJA

 Turvaistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisété mitdan ilman
tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

« Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta
kéytét turvaistuinta tassé kéyttéoppaassa kuvatulla tavalla.

« Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka

on hyvéksytty lasten turvaistuinkéyttéon ajoneuvon késikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevyét,

jotka on hyvéksytty YK:n s&annén nro 16 tai vastaavan standardin

mukaisesti.

Ala kayta muita kantavia kosketuspisteit kuin niit, jotka on kuvattu ohjeissa

ja merkitty turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkénojan koko pinnan on kosketettava ajoneuvon

selkénojaa.

Olkavyon on kuljettava ylospéin ja taaksepéin kallistuslinjalla. Se ei saa

koskaan kulkea eteenpain auton turvavyon ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyén

ohjainta. Jos turvavy® on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi

auton téssé paikassa. Epaselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteytta

turvaistuimen valmistajaan.

Ajoneuvon kolmipistevy saa kulkea vain maarattyjen reittien kautta. Vyon

reititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti tdssa kayttéoppaassa, ja ne on

merkitty punaisella turvaistuimeen.

Lantiovy6n on kuljettava niin alhaalla kuin mahdollista lapsen nivusten yli,

jotta onnettomuuden sattuessa saavutetaan maksimaalinen suoja.

Ennen jokaista kéyttoa varmista, ettéd automaattinen kolmipistevyd on

oikein s&detty ja istuu hyvin lapsen kehoa vasten. Ala koskaan laita vysta

kierteille!

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista

suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavyo voidaan asentaa

sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettéva oikein ajoneuvon vyolla myés silloin,

kun se ei ole kaytossa.

Varmista aina, etté lastenistuin ei koskaan juutu, kun suljet auton oven tai

saadat takaistuinta.

Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kéyta aina lineaarista

sivutormayssuojaa (L.S.P.) lahimman oven puolella.

» Jos kaytat turvaistuinta auton takapenkin keskimmaisella istuimella,
lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.

« Turvaistuin on myds testattu ja hyvaksytty kaytettavaksi iiman, etta

lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P) on taivutettuna.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.

Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélld, miké voi aiheuttaa kuolemaan

johtavia vammoja.

* Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista, etté

kaytat vain alkuperéistd CYBEX-istuimen suojusta, koska se on keskeinen

osa istuimen toimintaa.

Ala koskaan jéta lastasi autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringossa ja voivat mahdollisesti

polttaa lapsesi ihoa. Suojaa lastasi ja istuinta suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivét ole

havaittavissa paljaalla siiméallé. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen.

Jos olet epavarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Ala kayta tata lastenistuinta pidempaan kuin 9 vuotta. Lasten turvaistuin

altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, mika johtaa

materiaalin laadun muutoksiin idn myéta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja Iampimalla

vedelld. Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

« Turvaistuimen kayttd saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia

joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Voit asettaa

peiton tai pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen

suojaamiseksi.
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TUOTTEEN OSAT 5. Tyonna ISOFIX-lukitusvarret (4) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (6), kunnes ne
(1) Kayttdoppaan sailytyslokero (8) ISOFIX-vapautuspainike qumﬁlvat palkoll.l.e"e.r.\ kuuluvalla NAK__SA'_-_‘DUKS_ELFA' .
L . . I . 6. Kayta ISOFIX-saatékahvaa (5) ja tyénna turvaistuin auton istuinta vasten.
(2) Selkénoja (9) Lineaarinen sivutormayssuoja (L.S.P.) ) . o O o
AR . 7. Varmista, ettd lastenistuimen selk&nojan koko pinta (2) on sijoitettu
(3) Koroke (10) Sivutérméayssuoja L.S.P. . e P
o ajoneuvon istuimen selkénojaa vasten.
(4) ISOFIX-lukitusvarret Kayttopainike. ) —— - S
(5) ISOFIX-saétdkahva (11) Saadettava niskatuki @ 405 auton niskatuki on tiella, veda sita mahdolllslmman paljon ylospal_n tai
o 12) Paéntuen korkeudens&adin irrota se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja
(6) ISOFIX-kiinnityspisteet 213) pasen fores ajoneuvon istuimia).
g i iimaisi antiovyén ohjain
(7) ISOFIX-turvallisuusilmaisin von on 8. Varmista, ett alusta on tukevasti kiinni yrittmalla vetaa sita ISOFIX-

(14) Olkavydn ohjain kiinnityspisteista (6). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (7) on oltava selvasti

ASENNUKSEN VALMISTELU nakyvissa istuimen molemmilla puolilla.

s Vst selkéinoja (2) korokkeeseen (3) Kinnitiaméila ohjainkorvake korokkeen ﬁs‘i;::'e“r']”‘ao:g’::‘aa” man ISOFIX-kiinnitysta, se voidaan tyontaa
akselille. Selkanoja (2) taitetaan sen jalkeen eteenpain. pohjaan.

@ ISOFIXia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, mika liséa lapsesi
OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA turvallisuutta. Lapsesi on viela kiinnitettava ajoneuvon kolmipistevy6lla.

©

Sisaan vedettyjen ISOFIX-lukitusvarsien (4) avulla lasten turvaistuinta 10. Paina L.S.P-kayttpainiketta (10) aktivoidaksesi lineaarisen

voidaan kayttaa automaattisella kolmipistevyélla varustetuilla auton istuimilla. sivutsrmayssuojan (L.S.P) (9).

Katso ISOFIX-kaytdssé ohessa toimitetusta ajoneuvotyyppien luettelosta — . E— S . -

hyvaksytyt ajoneuvot. Voit saada viimeksi paivitetyn version osoitteesta @ Turvaistuinta voidaan myGs kéyttéé iiman sivutormayssuojaa (L.S.P), jos

www.cybex-online.com. autoss_a ei ole tarpeeksi tilaa tai jos lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.)
s " 0OSuu ajoneuvon oveen.

Jos autossasi ei ole ISOFIX

intdpisteitd, on aina mahdollista kayttaa

SOLUTIONS et sisanvedetyen ISOPPClUKic anssa.
Kun lapsi on yli 135 cm pitk&, Solution S i-Fixin ja autosi yhteensopivuus N N X e N

saattaa vaarantua. Tarkista auton tyyppiluettelosta, voidaanko lasten Suorita asennusvaiheet péinvastaisessa jérjestyksessé.

turvaistuinta kayttaa rajoituksetta kaikissa niskatukien asennoissa. 1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (4) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
Poikkeustapauksissa turvaistuinta voidaan kayttaa myos etumatkustajan vapautuspainikkeita (8) ja vetamalla niité taaksepéin samanaikaisesti.
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia. Veda istuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (6).

. Poista lastenistuin ja varastoi ISOFIX painvastaisessa jarjestyksessa
LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON asennukseen nahden.
1. Varmista aina, etta
P " KALLISTETTAVA NISKATUKI
« auton selkanojat on lukittu pystyasentoon.

SN

+ Kun Kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan Kalli niskatuki (11) auttaa estamé&an paan vaarallisen kallistumisen
mahdollisimman taakse siten, etté se ei vaikuta vyén kulkuun. eteenpain lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta:
Paina kallistettavaa niskatukea (11) eteenpéin, kunnes haluamasi asento on

2. Kayta ISOFIX-saatékahvaa (5) tehostimen alla (3) ja veda ISOFIX-
lukitusvarret (4) mahdollisimman pitkélle.

3. Kierra nyt ISOFIX-lukitusvarsia (4) 180° siten, ettd ne ovat ISOFIX-
kiinnityspisteiden suuntaan pain (6).

4. Aseta turvaistuin sopivalle ajoneuvon istuimelle.

saavutettu.

@ Lapsen p&an tulee aina olla yhteydessa kallistettavaan niskatukeen.
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NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (11) voidaan saataa kayttamalla niskatuen korkeuden saatékahvaa
(12) niskatuen takana (11). Saada niskatukea (11) siten, etté enintdén 2 cm (n.
kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaan ja niskatuen valiin (11).

Q Niskatuen korkeutta voidaan edelleen saataa, kun istuin on asennettu

autoon. ‘

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1.

Rl o

o

i

Ohjaa turvavyo lapsesi ymparille ja tyénna turvavyon kieleke turvavyon
lukkoon. Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

Aseta lantiovyd lastenistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin (13).

Veda olkavydsta kiristadksesi lantiovyota.

Auton istuimen vydnsoljen viereisella puolella olevat olkavyé ja lantiovyd
on asetettava yhdessa lantiovyon ohjaimeen (13).

Tyonna olkavyd olkavydn ohjaimen Iapi (14), kunnes se on vydn ohjaimen
sisélla.

Varmista, etta olkavy6 kulkee lapsesi solisluun yli eika kosketa lapsesi
kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (11) vaihtaaksesi vyén
asentoa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu neljasta osasta (niskatuki (2x), selkanoja

ja tehostin). Painonapit pi

vat niita paikoillaan eri paikoissa. Kun kaikki

painonapit on avattu, suojuksen yksittdiset osat voidaan irrottaa.
Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

%

Suojuksen saa pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese
suojus erikseen muusta pyykista alaka kuivaa kuivaajassa tai suorassa
auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tdma
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalto ja
kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vaatimiseksi 16ytyvét kotisivul-
tamme go.cybex-online. -warranty -seats. Jos takuu
nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.

43



44

CERTIFICERING

FN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution S i-Fix-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil og
serg for, at den altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den (1).

AVIGTIG INFORMATION

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres pa bilszeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Kun egnet til bilseeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr.16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens ryglaen.
Skulderselen skal lobe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lebe frem til det
overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefgring. Hvis
seleforlzengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne
position i bilen. | tvivstilfeelde bedes du kontakte producenten af
barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Selefaringen er
detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med grent pa
autostolen.

Hofteselen skal sidde s& lavt som muligt henover dit barns lyske for at have
optimal effekt i tilfaelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er
justeret korrekt, sa den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden
besveer.

Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den
ikke er i brug.

Pas pa, at autostolen ikke bliver klemt, nar bildgren lukkes eller bagsaedet
justeres.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) i den side, der er naermest

en bilder.

Hvis autostolen monteres pa den mellemste siddeplads pa bilens bagsaede,
ma den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) aldrig veere foldet ud.
Autostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kvaestelser.

Autostolen mé aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
betraek, da betraekket er vigtigt for autostolens funktion.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis
breende dit barns hud. Beskyt dit barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte oje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 ar. Autostolen udszaettes for stor
belastning i Izbet af sin levetid, hvilket gradvist farer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning pa bilseeder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilseedet kan du anbringe
et teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE

(1) Rum til brugsanvisning (9) Lineeer sidekollisionsbeskyttelse
(2) Rygleen

(3) Seedepude

(4) ISOFIX-lasearme

(5) ISOFIX-justeringshandtag
(6) ISOFIX-forankringspunkter
(7) ISOFIX-sikkerhedsindikator
(8) ISOFIX-udlgserknap

KLARG@RING TIL INSTALLATION

Forbind rygleenet (2) med seedepuden (3) ved at haegte griberne pa
saedepudens aksel. Rygleenet (2) bojes derefter fremad.

KORREKT POSITION | BILEN
Med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme (4) kan autostolen bruges pa bilszeder, der
er udstyret med en automatisk trepunktssele. Vedr. brugen af ISOFIX henvises
til den vedlagte liste over godkendte biltyper. Den nyeste version findes pa
www.cybex-online.com.
Hvis din bil ikke er udstyret med ISOFIX-forankringspunkter, er det altid muligt
at bruge SOLUTION S i-Fix med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme.
Hvis barnet er hgjere end 135 cm, kan foreneligheden mellem SOLUTION S
i-Fix og din bil veere reduceret. Gennemga biltypelisten for at kontrollere, om
autostolen kan bruges i alle hovedstettepositioner uden begraensninger.

| undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa bruges pa forreste passagersaede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

INSTALLERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

1. Serg altid for, at...

« rygleenene i bilen er last i lodret position.

« autostolen, nar den monteres pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage sa muligt uden at pavirke selefaringen.
Brug ISOFIX-justeringshandtaget (5) under seedepuden (3) og traek de to
ISOFIX-lasearme (4) sa langt ud, som de kan komme.

Drej nu ISOFIX-lasearmene (4) 180°, sa de vender i retning af ISOFIX-
forankringspunkterne (6).

Seet autostolen pa det rette seede i bilen.

(10) L.S.P-- betjeningsknap.

(11) Justerbar hovedstatte

(12) Hejdejusteringsanordning til
hovedstotte

(13) Hofteselefering

(14) Skulderselefering

L

@

>

5. Skub ISOFIX-lasearmene (4) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (6), indtil
de lases pa plads med et herligt "KLIK".
6. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (5) og skub autostolen mod bilsaedet.

7. Serg for, at hele overfladen pa autostolens rygleen (2) har kontakt med
bilseedets rygleen.

@ Hvis bilens hovedstgtte er i vejen, skal den traekkes opad, sa langt den kan
komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilszeder).

8. Kontrollér, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud
af ISOFIX-forankringspunkterne (6). De grenne sikkerhedsindikatorer (7)
skal veere helt synlige pa begge sider af stolen.

9. Huvis autostolen bruges uden ISOFIX-systemet, kan dette gemmes vaek
under stolen.

@ Ved anvendelse af ISOFIX skabes en forbindelse til bilen, som @ger barnet
sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.

10. Tryk pa L.S.P--betjeningsknappen (10) for at aktivere den linezere
sidekollisionsbeskyttelse. (9).

@ Autostolen kan ogsa bruges uden den linezere sidekollisionsbeskyttelse
(L.S.P.), hvis der ikke er plads nok i bilen, eller den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse kommer i konflikt med bildgren.

AFINSTALLERING AF AUTOSTOLEN

Udfer installationstrinnene i omvendt raekkefolge.

1. Las ISOFIX-lasearmene (4) op pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udlgserknapperne (8) og treekke dem tilbage pa samme tid.

Treek autostolen ud af ISOFIX-forankringspunkterne (6).

Fjern autostolen og gem ISOFIX veek i omvendt reekkefelge af
installationen.

HOVEDSTOTTE MED TILBAGELANING

Hovedstatten med tilbageleening (11) hjeelper med at forhindre, at barnets
hoved falder faretruende forover, mens det sover. Den har 3 indstillinger. Skub
hovedstetten (11) fremad, indtil den enskede position er naet.

@ N

‘@ Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstatten.
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JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Hovedstatten (11) kan justeres med hgjdejusteringsanordningen (12), som

befinder sig bag pa hovedstetten (11). Justér hovedstetten (11), sa der

er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og

hovedstotten (11).

Q Hovedstettens hojde kan stadig justeres, mens autostolen er monteret ‘
i bilen.

SIKRING AF BARNET

1. For bilens sele rundt om dit barn, og seet seletungen ind i selespaendet.
Den skal lase pa plads med et herligt "KLIK".

2. Placér hofteselen i de granne hofteselefgringer (13) pa autostolen.
3. Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.
4. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen saettes ind i hofteselefgringen (13).
5. For skt 1 gennem skt ingen (14), indtil den befinder sig

inde i selefgringen.

6. Serg for, at skulderselen krydser dit barns kraveben, og at den ikke rgrer
ved barnets hals. Justér eventuelt hgjden pa hovedstetten (11) for at
zendre selens position.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETREK

Autostolens betraek bestar af 4 dele (hovedstette (2x), ryglaen og seedepude).

Disse holdes pa plads flere steder af tryklase. Nar alle tryklase er abnet, kan

de enkelte dele af betraekket fiernes.

Betraekket saettes pa igen ved at falge anvisningerne for aftagning i modsat

raekkefolge.

@ Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
misfarvning af stoffet. Betreekket ma ikke vaskes sammen med andet

vasketgj, og det ma ikke terres i torretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over
for os vedrgrende mangler upavirket.

De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.




CERTIFIKATI

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100-150 cm

Priporo¢a se od priblizno
3letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otro$kega avtosedeza odlogili za sistem

Solution S i-Fix.

Pred namestitvijo otroskega avtosedeza v vozilo natanéno preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga vedno imejte pri roki v za to namenjenem predalu
za shranjevanje (1).

AAPOMEMBNE INFORMACIJE

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovoljeno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je klju¢nega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

Ta otro$ki avtosedez lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so v
skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otroskih
zadrzevalnih sistemov.

Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi
v skladu s predpisom UN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na zadrzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeZa mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti
del pasu predolg, otro3ki avtosedeZ ni primeren za uporabo v tej legi v
vozilu. V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca otroskega zadrZevalnega
sistema.

Tritogkovni pas vozila se spelje skozi oznacene napeljave. Napeljave

pasu so podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu
oznacene zeleno.

Medenicni pas mora biti speljan ¢im niZje ¢ez dimlje otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatski tritockovni pas vozila
pravilno nastavlien in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne sukaijte!
Le optimalno nastavljeni naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zascito
in udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.
Otroski avtosedez morate vedno pravilno pritrditi s pasom vozila v vozilu,
tudi e ga ne uporabljate.

Vedno se prepricajte, da ni otroski avtosedez nikoli zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Za najbolj$o zad¢ito morate z otrodkim avtosedeZzem vedno uporabljati
linearno zas¢ito v primeru bo¢nega trka (L.S.P., linear side-impact
protection) na najblizji strani vrat.

Ce otroski avtosedez uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila,
ne smete linearne zas¢ite v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) nikoli razpreti.
Otroski avtosedez je bil preizkuSen in odobren za uporabo brez razprte
linearne zas¢ite v primeru boénega trka (L.S.P).

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrZe v zrak, kar lahko povzroci smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez sedezne previeke.
Zagotovite, da uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je previeka
kljuéni element, ki omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otroSkega zadrZevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko
opecejo otrokovo koZo. Zascitite svojega otroka in otroski avtosedez pred
neposredno izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedeZ poskoduje tako, da tega s prostim odesom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otro$kega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 9 let. Otroski avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim gistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih cistil ali belil!

Na nekaterih sedeZih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov (npr. semis,
usnje itd.), lahko uporaba otro$kega avtosedeza pusti madeze in/ali povzrogi
razbarvanje. To preprecite tako, da pod otro$ki avtosedez za zas¢ito sedeza
vozila poloZite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA

(1) Predal za shranjevanje
uporabniskega priro¢nika

(2) Naslonjalo

(3) Jahat

(4) Blokirni rocici ISOFIX

(5) Nastavitvena rocica ISOFIX

(6) Sidrne tocke ISOFIX

(7) Varnostni indikator ISOFIX

(8) Sprostitveni gumb ISOFIX

PRIPRAVA NA NAMESTITEV

Povezite naslonjalo (2) z jaha¢em (3) s prikljucitvijo vodilnih uSesc na os

(9) Linearna zascita v primeru bo¢nega
trka (L.S.P., Linear Side-impact
Protection )

(10) Delovni gumb L.S.P.

(11) Nastavljivi naslon za glavo

(12) Nastavitvena rocica visine
naslona za glavo

(13) Vodilo medeni¢nega pasu
(14) Vodilo ramenskega pasu

jahaca. Naslonjalo (2) se nato nagne naprej.
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PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

Z zloZenima blokirnima rocicama ISOFIX (4) se lahko otro$ki avtosedez
uporablja na sedezih vozila, ki so opremljena z avtomatskim tritockovnim
avtomobilskim varnostnim pasom. Za uporabo sistema ISOFIX glejte prilozen
seznam vrst vozil za odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico najdete na spletni
strani www.cybex-online.com.

Ce vage vozilo ni opremlieno s sidrimi togkami ISOFIX, obstaja vedno
moznost, da uporabite avtosedez Solution S i-Fix z zloZenima blokirnima
rogicama ISOFIX.

Ko je otrok vecji od 135 cm, je morda zdruZljivost med avtosedezem
SOLUTION 8 i-Fix in vasim vozilom zmanj$ana. Preglejte seznam vrst vozil,
da preverite, ali lahko otroski avtosedeZ uporabljate z vsemi legami naslona za
glavo brez omejitev.

Izjemoma lahko otro$ki avtosedeZ uporabljate tudi na sprednjem
sovoznikovem sedeZu. Vedno ravnaijte skladno s priporogili proizvajalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

1. Vedno zagotovite, da ...
« so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.
* je pri namescanju otroskega avtosedeZa na sprednji sovoznikov sedez slednji
tako dale¢ nazaj, kot je mogoce, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.
2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (5) pod jahacem (3) in povlecite obe
blokirni rocici ISOFIX (4) kar najbolj narazen.

I

Blokirni rogici ISOFIX (4) 180° zdaj zasukaijte tako, da sta usmerjeni v
smeri sidrnih tock ISOFIX (6).

Avtosedez namestite v primeren sedez vozila.

Obe blokirni rocici ISOFIX (4) potisnite v sidrne tocke ISOFIX (6), da se
blokirata na mestu s slisnim »KLIKOM«.

Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (5) in potisnite otro$ki avtosedez
proti sedezu vozila.

Prepricajte se, da se celotna povr$ina naslonjala (2) otroSkega avtosedeza
dotika naslonjala sedeza vozila.

o &

=

~

@ Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj navzgor, ali v celoti
odstranite (razen za otroske avtosedezZe, usmerjene nazaj).

g

Prepricajte se, da je avtosedez varno pritrjen, tako da ga posku$ate povleci
iz sidrnih tock ISOFIX (6). Zeleni varnostni indikatorji (7) morajo biti na
obeh straneh sedeza jasno vidni.

Ce se avtosedez uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite logeno
od dna sedeza.

©

@ Z uporabo sistema ISOFIX se ustvari povezava z vozilom, ki poveca otrokovo
varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s tritockovnim pasom vozila.

10. Pritisnite delovni gumb L.S.P. (10) za aktiviranje linearne zascite v primeru
boc¢nega trka (L.S.P.) (9).

@ Otroski avtosedeZ lahko uporabljate brez linearne za&¢ite v primeru bo¢negal
trka (L.S.P.), ¢e v vozilu ni dovolj prostora ali e linearna zas¢ita v primeru
boc¢nega trka (L.S.P.) udarja v vrata vozila.

ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA IZ VOZILA

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Odblokirajte blokirni rocici ISOFIX (4) na obeh straneh, tako da potisnete
sprostitvena gumba ISOFIX (8) in ju hkrati povlecete nazaj.

Avtosedez povlecite pro¢ od sidrnih tock ISOFIX (6).

Otro$ki avtosedez odstranite in sistem ISOFIX-Connect shranite v
obratnem vrstnem redu od namestitve.

NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (11) pomaga prepreciti, da bi se otrokova glava med
spanjem nevarno nagnila naprej. Nastavite ga lahko v eno od 3 leg. Naklon
naslona za glavo (11) potiskajte naprej, da doseZete Zeleno lego.
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‘@ Otrokova glava naj bo ves ¢as v stiku z naklonom naslona za glavo. ‘

NA

VLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (11) lahko nastavite z nastavitveno rocico naslona za glavo
(12) na hrbtni strani naslona za glavo (11). Naslon za glavo (11) nastavite tako,
da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi rameni in naslonom
za glavo (11).

namesg&en v vozilu.

PRITRDITEV OTROKA

1. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezicek pasu vstavite v zaponko
za pas. Na mestu se mora blokirati s sli§nim »KLIKOM«.

@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je avtosedez ‘

2. Medenic¢ni pas namestite v zelena vodila medeni¢nega pasu (13)
otroSkega avtosedeza.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medeni¢ni pas.

4. Na strani avtosedeza poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeniéni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (13).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (14), dokler ni znotraj
vodila pasu.

6. Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljuénice in se ne

dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite vi$ino naslona za glavo (11),
da spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosedeza sestavljajo 4 deli (naslon za glavo (2x),
naslonjalo in jaha¢). Na ve¢ mestih so pripeti s pritiskaci. Ko vse pritiskace
popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Za namestitev previeke nazaj na sedez sledite navodilom v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za obgutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo€eno od perila in je ne
susite v susilnem stroju ali na neposredni son¢ni svetlobi!

PROIZV, CEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA
ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na

ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal
stranki maloprodajalec. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
go.cybex-onli -war y-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.

49



50

CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution S i-Fix prilikom izbora autosjedalice
za va3e dijete.

Pazljivo procitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice u
svoje vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (1).

A\VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
rabiti sukladno opisu u ovim uputama za upotrebu.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tocke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili usporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznagenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona autosjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje toc¢ke pojasa u vasem vozilu.

* Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je
bi¢ pojasa predug, autosjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom poloZaju
u vozilu. U slucaju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
zeleno na autosjedalici.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u€inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake uporabe provjerite je li automatski pojas vozila u tri tocke isprav-
no podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte pojas!
Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moZe djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Autosjedalica u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vré¢ena pojasom vozila,
¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se autosjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili podeSavanija straznjeg sjedala.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucéu zastitu, uvijek koristite Linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako autosjedalicu koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zaétita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez linearne zastite
od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtliaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZe doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokrivag kljuéni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opedi koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od
izravne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na autosjedalici koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti duze od 9 godina. Autosjedalica je
izloZzena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iscenje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica mozZe ostaviti tragove iili dovesti do blijedenja boje.
Da biste to sprijecili, ispod autosjedalice mozete staviti pokrivac ili ruénik ili
sli€no kako biste zastitili sjediste vozila.




DIJELOVI PROIZVODA

(1) Pregradak za odlaganje Uputaza (8) ISOFIX gumb za otpustanje
upotrebu (9) Linearna zastita od bo¢nog udara

(2) Naslon (L.S.P)

(3) lzdignuti dio (10) L.S.P. Operativni gumb

(4) ISOFIX rugice za zaklju¢avanje  (11) Podesivi naslon za glavu

(5) ISOFIX rugica za podesavanje (12) Regulator visine naslona za glavu

(6) ISOFIX tocke usidrenja (13) Vodilica pojasa za krilo

(7) ISOFIX sigurnosni indikator (14) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA UGRADNJU

Spojite naslon za leda (2) s izdignutim dijelom (3) ka¢enjem vodilice na os
izdignutog dijela. Naslon (2) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX-Connect-ru¢icama za zaklju¢avanje (4) autosjedalica se
moze koristiti na sjedalima u vozilu s automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tocke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledajte priloZeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. NajaZurniju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com.

U slucaju da vase vozilo nije opremljeno ISOFIX tockama usidrenja, uvijek
postoji mogucnost koristenja Solution S i-Fix s uvucenim ISOFIX rucicama
za zakljuCavanje.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu SOLUTION S i-Fixa
i vadeg vozila moze biti umanjena. Pregledaijte popis vrsta vozila kako biste
provjerili moZe li se autosjedalica koristiti u svim poloZajima naslona za glavu
bez ogranicenja.

U iznimnim slucajevima, autosjedalica se mozZe koristiti i na suvozacevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTOSJEDALICE U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

« nasloni za leda u vozilu budu zakljuani u uspravnom polozZaju.

« kod postavljanja autosjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite
sjedalo u vozilu $to viSe unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.
Upotrijebite ISOFIX rucicu za podeSavanije (5) ispod izdignutog dijela (3)
i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) do njihovog krajnjeg
polozaja.

N

3. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (4) 180 ° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX to¢aka usidrenja (6).

4. Postavite autosjedalicu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) u ISOFIX tocke usidrenja
(6) dok se ne zaklju¢aju na svojim mjestima uz jedno zvuéno "KLIK".

6. Koristite ISOFIX rucicu za podeSavanje (5) i gurnite autosjedalicu prema
sjedalu vozila.

7. Uvjerite se da je cijela povrSina naslona autosjedalice (2) postavljena na
naslon sjedala vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila

okrenutim unatrag).

8. Osigurajte da je sjedalica sigurna pokusavajuci je izvuci iz ISOFIX tocaka
usidrenja (6). Zeleni sigurnosni indikatori (7) moraju biti jasno vidljivi na
obje strane sjedala.

9. U slucaju da se ova sjedalica koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na
dno sjedala.

@ Koridtenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost
vaeg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasom vozila u tri
tocke.

=

Pritisnite operativni gumb L.S.P (10) kako biste aktivirali Linearnu zastitu od
boc¢nog udara (L.S.P.) (9).

@ Autosjedalica se moze koristiti i bez koriStenja Linearne zastite od boénog
udara (L.S.P.) ako u vozilu nema dovoljno mjesta ili ako je Linearna zastita
od bo¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu s vratima vozila.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX gumb za otpustanje (8) i povlacedi ih unatrag istovremeno.

2. lzvucite sjedalo iz ISOFIX to¢aka usidrenja (6).
3. Uklonite autosjedalicu i pohranite ISOFIX obrnutim redoslijedom od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijlekom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3 polozaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (11) naprijed dok se ne postigne Zeljeni poloZaj.

51



‘@ Djecja glava uvijek treba biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘ PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam

PODESAVANJE NASLONA ZA GLA jam_stvo od 3 g_odine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdjsf jg ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva

ugradena u vozilo.

Naslon za glavu (11) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se pronaci na nasoj
glavu (12) na straznjem dijelu naslona za glavu (11). Podesite naslon za glavu pocetnoj stranici go.cybex-onli er-warranty-car-seats.
(11) tako da maks. 2 cm (priblizno $irine 2 prsta) ostaju izmedu djetetovog Ako je jamstvo prikazano u opisu artikla, vada zakonska prava u odnosu na
ramena i naslona za glavu (11). nas za kvarove ostaju bez utjecaja.

‘@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati dok je autosjedalica ‘ Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kopéu pojasa. Mora se zaklju€ati na mjesto zvuénim "KLIKOM".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (13) autosjedalice.
3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.
4. Na bocnoj strani autosjedalice pored kopce pojasa, rameni pojas i pojas za
krilo moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (13).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu ramenog pojasa (14) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.
6. Osigurajte da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaSeg djeteta i da ne

dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za glavu
(11) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice se sastoji od 4 dijela (naslon za glavu (2x), naslon i
izdignuti dio). Na nekoliko mjesta priévrs¢eni su drukerima. Kad se svi drukeri
otpuste, mogu se otpustiti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na autosjedalicu, slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokrivac
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj
suncevoj svjetlostil
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CEPTU®UKALUA
UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

PekomeHnpayetcs ans peteit
npumepHo ot 3 Ao 12 net

Bnaropapum Bac 3a To, 4To BblGpanu Solution S i-Fix npu BeiGope aBTokpecna.
BHUMATENbHO M3Y4nTE AaHHOE PYKOBOACTBO MOML30BATENS NEPE/ YCTAaHOBKON
aBTOKpecna B Balem aBTOMOBUIe, U BCeraa XpaHuTe ero of Pykow B crieuy-
anbHOM OTCeKe ANl XpaHeH!s PyKOBOACTBA nonbaosatens (1).

A\ BAXHASA UHOOPMALIMSA

.

Be3 opobpeHns cepTucuLMpyioLLero opraHa aBToMOGUIbHOE CuaeHbe
Henb3s MOAUNLIMPOBATL MK A06GaBASTL KakuM-GO crnocoGom.

[ins obecnedeHns aomkHon 6esonacHocTi pebeHka BaxHO aKCniyaTmpo-
BaTb aBTOKPECIO COMMACHO MHCTPYKLIMAM AaHHOTO PYKOBOACTBA.

[laHHOe aBTOKPECIO MOXET YCTaHaBNUBATLCS TOMNBKO Ha aBTOMOGHMbHBIE
cuzieHbsl, 0N0GPEHHbIE A5 UCTIONB30BAHNS C IETCKAMM CUCTeMami (ukca-
LM B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM M0 3KCMlyaTaLm aBToMoGuss.
AABTOKPECIO MO/IXOAMT TOMBKO ANst CUAEHNI aBTOMOGHEN C aBToMaTuye-
CKUMI 3-TOHEUHBIMU PEMHSIMU BE30MACHOCTH, COOTBETCTBYIOLIMMM CTaHAap-
Ty UN 16 unu ero ananory.

Vcnonb3yiiTe TONbKO HECYLMe Harpy3Ky TOUKW KOHTaKTa, KOTOpble OnucaHb!
B MHCTPYKLMAX 1 NPOMapKMPOBaHb Ha cUCTEMeE ukcaLn pebeHka.

Bcsl NOBEPXHOCTb CMMHKY GBTOKPECHIa [JOMMKHa COMPUKACATLCS CO CIMHKOM
aBTOMOBMILHOTO CUAEHBS.

TneyeBoit pemMeHb JOMMKEH KPENUTbCS BBEPXY C3aaM MOA HaKMOHOM. OH

He [IOMKEH KPENUTLCS CTIePE/N B BEPXHEN TOYKE KPENTEHNsi PEMHSI aBTo-
mobuns.

Mpsbkka pemMHs aBTOMOGUNS He AOMKHA NepecekaTh HaNPaBMAIoLLYI0 pem-
Hs aBTOKpecna. ECnn pemeHb CUnbHO NPOBICAET, TO aBTOKPECTIO HE MOAXO-
[T N5 YCTAHOBKY B IaHHOM MONOXEHUM B aBToMobune. Ecrin comHesae-
Tech, 06paTUTECh K NPON3BOMNTENIO CUCTEMBI (DUKCALIN.

3-TOuEUHbI PeMeHb aBTOMOBMNS I0MPKeH NPOAEBATLCS TOMBLKO Yepes npe-
HasHauyeHHbIe nasbl. Masbl Ans pemHs NoAPOGHO on1caHbl B JaHHOM PyKo-
BO/ACTBE M NOMEYEHbI 3eMEHbIM LIBETOM Ha aBTOKPECTIE.

[MosicHol pemMeHb A0MKeH NpuneraTs MakcMMarnsHO GMN3Ko K NaxoBoi 30He
pebetka, 4To6bl 06ecneunTb ONTUManbHYIo 3aLUKUTy B CriyYae aBapui.
lMepen vcnonb3oBaHMeM NPoBepsTe NPaBuITbHYIO PErynpoBKy 3-TOYEUHOTo
pemHs 6e30MacHOCTY, y6eanTeCh, YTO OH NOTHO NPUNEraeT K Teny pebeH-
ka. Hukorga He nepekpyyuBaiiTe pemeHb!

TonbKo ONTUMArLHO OTPErynMpPOBaHHbINA MOATONOBHIK MOXET 0GECTE NTL
peBeHky MakCUMaribHYIO 3aLLmMTy 1 KoMOPT, a Takke NPaBuUMbHOE npusera-
HYE MeYeBbIX PeMHEN.

ABTOKPECO BCErAa [OMKHO BbiTb NPaBUIBEHO 3aKPenieHo aBTOMOGUITLHBIM
pemHeMm, Aaxe Koraa OHO He MCMONb3yeTcs.

Bcerna nposepsiiiTe, 4ToGLI aBTOKPECTO HE Bbio NPUaTo BO BPEMS 3akpbl-
BaHVA 1BEPY aBTOMOBUNS NN PETyNIMPOBKM 3a/1HET0 CUAEHbS.

YT06bI aBTOKPECTIO OGECTIEUMBANIO HANYYLLYIO BO3MOXHYIO 3aLLMTY, BCEr-
[ia ucnonb3ayiiTe cucTeMy NMHEiHOI 3amTbl oT 6okosoro yaapa (L.S.P.) co
CTOPOHbI BrvkariLen ABepu.

TMpu UCroNb30BaHUN aBTOKPECsia NocepeauHe 3aHEro CUAEHbS IMHENHas
3alumTa ot 60KOBOTO yiapa He AoMmkHa y6upaTses.

ABTOKpecno 6bINo Takke NPOTECTUPOBAHO N OJ0BPEHO AS NPUMEHEHNS
6e3 cucTeMBI NIMHENHOM 3aLLMThl OT Gokosoro yaapa (L.S.P.) B pasnoxeH-
HOM BUAE.

Barax unu niobble Apyrie NpeMeTh! B CanoHe aBToMoBuUnst Beeraa [omk-
Hbl BbITh HAZEXHO 3aKpensieHsl. B NpoTUBHOM criyuae, ux Moxet noaGpa-
CblBaTb B CarioHe aBTOMOGUIIS C BEPOSITHOCTbIO HAHECEHNS CMEPTENbHBIX
TpaBm.

ABTOKPECTIO He A0MKHO 3KCnyaTuposaTkest 6es yexna. TpebyeTcs ucnons-
30BaTb TOMBKO OPUrMHanbHLIN Yexon CYBEX, NoToMy HYTO OH SIBNAIOTCS OC-
HOBHbIM 3MIEMEHTOM, 0GECe|NBaIOLLIMM NPaBUITBHYIO BKCTTyaTaLuio.

He octasnsiite peGerka B aBTomobune 6e3 npucmorpa.

YacTv AeTCKOM CUCTEMbI (UKCALIAM MOTYT HArpeBaThCs! OT MPSIMbIX COMHEY-
HbIX JTy4eii U MOTyT BbI3BaTb OXOrM Ha koxe pebeHka. 3alyviaiite cBoero
peBeHka 1 aBTOKPECTIO OT BO3AENCTBUS MPSIMbIX COMHEYHbIX My4edt.

B pesynkTate aBapun aBTOKPECIIO MOXET MOMY4UTh NOBPEXAEHWS, KOTOPbIE
He 3aMeTHbI BU3yarbHO. 3amMeHuTe aBTokpecno nocne asapuu. Ecrv co-
MHEBaeTeCh, 0GPaTUTECh K MECTHOMY [UNepy Uk NPOU3BOANTENIO.

He akcnnyatupyiite aBTokpecno Gonee 9 net. ABTOKPECo NogBepKEHO
GonbLLIMM Harpyskam Bo Bpemsi Cpoka CriyxGhbl, ¥ CO BDEMEHEM yXyalwaeTcs
Ka4ecTBO €ro MaTepuarnos.

MnacTukoBble AETan! MOXHO MbiTb CriaGbiM MOIOLWM CPEACTBOM U TENSON
B0710. He ncnonbayiiTe cunbHble MotoLLme cpeacTaa unu otbenueatenu!
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. AETOerCﬂa MOryT OCTaBnATb OTMETUHbI Ha HEKOTOPbIX aBTOMOBMIbHBIX CU-
AeHbsAX, cAenaHHbIX U3 YyBCTBUTENbHbIX MaTepuanos, nnn U3MeHsTb Ux
uBeT. YTo6bl M3bexarb aTOro 1 3aLnUTUTL aBTOMOBUIBHOE CUAEHBE, Bbl MO-
JKeTe NOANOXUTb NOKPbIBanNo, NonoTeHue Unn Tkadb Noa aBTOKpPecno.

(1) Ortcek ansa xpaHeHus (9) JWwHeitHas sawwmTa oT GokoBoro
pyKkoBOACTBa nonb3osartens ynapa (L.S.P)

(2) Cnunka (10) L.S.P. kHonka BKro4eHus

(3) byctep (11) Perynupyembliii NOArONOBHUK

(4) ISOFIX dukcupytowme pbidarv  (12) Perynsitop BbICOTbI

(5) ISOFIX pykosiTka perynpoBku noaronosHuka

(6) ISOFIX Toukv kpennewust (13) Hanpasnsiowas nosicHoro

(7) 1SOFIX nHaukarop pemHsi GezonacHocTu
6esonacHocTn

(8) ISOFIX kHOMKa ANsi OTCOEANHEHUS!

(14) Hanpasnstowas nne4yesoro
pemHsi

NOArOTOBKA K YCTAHOBKE

CoeauHuTe cnnHky (2) ¢ Byctepom, (3) NpuUcTerHyB cepbry HanpasnstoLen Ha
ocu 6yctepa. CnnHka (2) 3aTem cknaabiBaeTcs Brnepea.

NMPABUJIbHOE PACMONOXEHWE B ABTOMOEUINE

Mpu BbIABUHYTLIX rKeupytoLmx peivarax ISOFIX (4) aBTokpecno MOXHO
MCMOmnb30BaTh Ha aBTOMOGHIEHBIX CUIEHBSX C ABTOMATUYECKMM 3-TOHEUHbI-
My pemHamMu GesonacHocTu. Mpu ncnonkaosanun ISOFIX cvmoTpuTe npuna-
raloLLUiiCs NepeyeHb TUMOB aBTOMOGUNEN ANs YTBEPKAEHHbLIX aBTOMOBMNEA.
MOoXHO ckayaTe OGHOBMIEHHYIO BEPCHIO NEpeyHs TUNOB aBToMOGUNE Ha caiiTe
www.cybex-online.com.

Ecnu Baww aBTomMo6unb He cHabxeH Toukamu kpennexns ISOFIX, Bceraa ecTb
BO3MOXHOCTb MCnonb3oBaTk Solution S i-Fix ¢ BbIABUHYTLIMY UKCUPYIOLLMI
pbivaramu ISOFIX.

Mpu pocTe peberka Bbile 135 cm coBmecTumocTb Mexay SOLUTION S i-Fix
W BalMM aBTOMOBUNEM MOXET BbiTh OrpaHnyeHa. MposepsTe No NepeyHio
TUNOB aBTOMOGHIEN, MOXHO S CMOMNbL30BaTL aBTOKPECHO Ge3 orpaHnyeHmit
CO BCEMM MONOXEHUAMI NOATONOBHIKA.

B nckntoumnTensHbIX Cny4yasx aBTOKpPeCno Takke MOXeT MCNOoMb30BaTbCA Ha
nepeaHeM naccaxupckom cuaeHbe. Beeraa BbinonHsinTe pekomeHaaumnm
npoussoagutens asTomMobuns.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBUIE

1. Bcerga nposepsiiite, 4TOGbI. ..
* CMWHKM CUAEHWIA aBTOMOBNNA Bbinn nepeseaeHbl B kpaiHee BepxHee
nonoXeHue.
« Tpy ycTaHOBKE aBTOKPECHa Ha NepeaHeM NaccaxnpckoM CUeHbe,
3aBUHETE CUEHbE MAKCMMarbHO Ha3a/, B Takoe MOSOKEHME, YTOGbI OHO
He MeLLarno X0y pemHsi 6e30MacHOCTV Npu NPUCTErMBaHNM.
2. Haxmute pykosTky perynuposku ISOFIX (5) nog 6yctepom (3) 1 BbiABUHBL-
Te 3anopHble peidaru ISOFIX (4) B kpaiiHee NonoxeHue.
3. ToepHuTe 3anopHsle peivaru ISOFIX Ha (4) 180°, HanpaBuB 1X B CTOPOHY
Touek kpennenus ISOFIX (6).
4. YcTaHOBMTE aBTOKPECHO Ha COOTBETCTBYIOLLEE aBTOMOBUIBHOE CUAEHbE.
5. 3apsuHbTe 06a 3anopHbIx pbivara ISOFIX (4) B Toukwn kpennenus ISOFIX
(6) [0 CbILKMMOTO Wenyka.
6. Haxmute pykosaTky perynuposku ISOFIX (5) 1 nonoasuHLTE aBToKpecno
BMIOTHYIO K CUAEHbIO aBTOMOGUNS.
7. Y6eauTech, YTO BCA MOBEPXHOCTL CMIMHKM aBTOKpecna (2) npuneraet k
CMIMHKE CUAEHMS aBTOMOGHIIS.

Ecnn meliaeT noaronoBHIK cuaeHbs aBToMOGWNA, BbIABUHETE €ro Makch-
MarnbHo BBepx Unu ybepute ero (aTo He kacaeTcsi CUAEHUIA, HanpaBneHHbIX
NpOTUB ABKEHUS).

8. YGeanTeck, YTO aBTOKPECIIO HAAGKHO 3aKPENeHo, NONbITABLIMCE
BbITSHYTb €ro 13 Touek kpennenust ISOFIX (6). 3eneHble HankaTopbl 6e3-
onacHocTu (7) AomkHbI BbiTb XOPOLLO BUAHBLI C 06enx CTOPOH aBToKpecna.

9. Ecnu kpecno ucnonbayetcs 6e3 cuctembl ISOFIX, ee MOXHO XpaHuTb
CHW3y kpecna.

Q Mpw vcnonb3oBaHuu cuctems! dukcaumnm ISOFIX kpennexue k cupeHsto
aBTOMOBUNS GOnee HaflexHo, 4TO NoBbILLaeT 6e30nacHoCTL Ans peGeHka.
Pebetika Tatoke HEOGXOAMMO (hMKCMPOBATL C MOMOLLLBIO 3-TOYEYHOTO PEMHS!
6esonacHocTv asTomo6uns.

10. HaxxmuTe kHonky ynpasnenus the L.S.P. (10), 4To6bl akTuBMpOBaTL NMHEI-
Hyto 3aLmTy ot 6okosoro yaapa (L.S.P.)

Q ABTOKPECTIO MOXET TakkKe MCNoMNb3oBaTbCA 6€3 NMHEI oI 3almTLl oT 60-
koBoro yaapa (L.S.P.), ecnu B asToMOB1Ne HeOCTaTOuHO MecTa, U ec-
1N NnHeiHas 3awuTa ot Gokosoro yaapa (L.S.P.) koHbnukTyeT ¢ Asepuen
aBToMO6MNS.




CHATUE ABTOKPECJIA B ABTOMOEUIE

BbInonHnTe AeiCTBNA yCTAHOBKM B 0BpaTHOM nopsiake.

1. Pasbnokvpyite 3anopHble pbiyaru ISOFIX (4) ¢ o6enx cTopoH, Haxas Ha
KkHonku chukcatopa ISOFIX (8) u ogHOBpeMeHHO ABuras ux Hasag.

JocTaHbTe aBTOKpecno u3 To4ek kpennexuus ISOFIX (6).

w N

Wasnekute aBTokpecrno ISOFIX B 06paTHOM nopsiake OTHOCUTENBHO
YCTaHOBKM 1 MOMECTUTE Ha XpaHeHMe.

OTKWOAHOU ArONTOBHUK

OTknaHoi nogronosHuk (11) NnpeaoTepallaeT onacHble TONYKKM ronoBbl pebeH-
Ka Briepef] BO Bpems cHa. Ero MoXHO ycTaHoBUTL B OHOM U3 TPEX NomnoxXe-
HuiA. TonkaiTe oTKWAHOW NOAronoBHWK (11) Biepea A0 HYXXHOMO NOMNOXKEHUS.

@ lonosa pebeHka AomkHa BCerga conpukacaTbCsi C OTKUAHBIM
MOArONOBHUKOM.

PEIrYJIMPOBKA NOArOJIOBHUKA

MopronosHwk (11) MOXHO PerynMpoBaTh C MOMOLLbIO PYKOSITKI Perynnpos-
ku (12) caaau noaronoskuka (11). Mpu perynuposke noaronoeHuka (11)
obecneysTe 3a30p He Gonee 2 cM (MpUMEpHast LWNpWHa 2 NanbLes) Mexay
nnevamu pe6eHka v nogronosHukom (11).

@ BbICOTY MOAFONOBHMKA MOXHO PerynupoBaTh, KOraa aBTOKPECTIO YCTaHOBe-|
HO B CanoHe aBToMo6uUns.

3AKPENJIEHUE PEBEHKA

1. TMomecTuTe pemeHb 6€30MacHOCTI aBTOMOGUMS BOKPYr pebeHka 1 BCTaBb-
Te A3bI4OK PEMHSI B MPSHKKY. Mpy hrkcaumm pemHsi ByieT CribilLeH Lenyok.

nN

BcTaBbTe NosicHo peMeHb 6e30NacHOCTU B 3eneHble Hanpasnsioume Ans
nosicHoro pemHsi (13) B aBTokpecre.

3. TloTsiHMTE NneYeBoit peMeHb, YTOBbI 3aTsIHYTb NOSICHON PeMeHb.

4. TIne4eBoil U NOSICHON PEMHU HEOBXOANMO BCTaBUTL BMECTE B Hanpaens-
10LLLYI0 NOAICHOTO peMHs (13) CO CTOPOHBI CUAEHbS aBTOMOGWNSA pSioM C
NPSKKOIA PEMHS.

5. TpogeHsTe NneveBoit peMeHb Yepes HanpasnsioLyio (14), noka oH He
By/eT NoNHOCTbI0 B HANPaBsoLLEn.

6. Tne4esoit pemeHb [OMKEH NPOXOANUTL Yepes Knioumly pebeHka u He

KacaTbes ero weu. Mpu HeoBXoAUMOCTI OTPErynMPYITe BLICOTY NOArONOB-
Huka (11) ANS M3MEHEeHUs NONOXKEHNA PEMHA.

CHATUE U HAOEBAHUE YEXIIA ABTOKPECIA

Yexon ans aBTOKpecna cocTouT u3 4 yacTei (MOArofIoBHUK (2x), CNUHKa U
6ycTep). OHYM KPENATCS K aBTOKPECIY KHOMKaMM B HECKOMbKIUX MecTax. Mocne
0CBOBOX/EHNS BCEX KHOMOK MOXHO CHSITh OTAESbHBIE YaCcTy Yexna.

[ins HapeBaHWsi Yexna 0BpaTHO Ha aBTOKPECHIO BbIMOMHUTE AENCTBUS B
oBpaTtHOM nopsiake.

@ Yexnbl gonyckaetcsa ctupatb npu 30 °C, ncnonb3yst nporpamMmmy AenvkaTHoN
CTUPKM. VIHaue, TKaHb YexIIoB MOXKET GbiTb obectiseyena. CTupaiiTe Yexris!
OT/IENBHO 1 HE CYLUIMTE WX B CYLLMIBHOI MaLLMHE UMM MOA NPAMBIMY COM-
HeuHbIMK Nyyamu!

FTAPAHTUA NPOU3BOAUTENA U NPABUJIA YTUIU3ALUU

Komnanua CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHus)
NPEeAOCTaBNSIET rapaHTUio B Te4eHWe 3 NeT Ha AaHHoe ugenue. FrapaHTus
[iefiCTBYET B CTPaHe, e AaHHoe u3aenue 6bio nepeoHayanbHoO NpofaHo
NoKynaTenio PO3HUUHBIM NPoaBLOM. CoaepikaHne rapaHTun u Besi Heobxo-
[Avmas nHdopmauus, Tpebyemas Ans NOATBEPKAEHNS rapaHTui, ykasaHbl

Ha caiite go.cybex-onli er-war y-car-seats. Ecrv B
onucaHUM ToBapa ykasaHa rapaHTWsl, 3TO He BIUSIET Ha BalLW 3aKOHHbIE NpaBa
B OTHOLUEHWUM HAC B OTHOLLIEHUN AEEKTOB.

CobnioaaiiTe Npasuna no yTunuaaLumum oTXoA0B, AeVCTBYIOLLME B BaLLE CTpaHe.
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CEPTU®IKALIA
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CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

PekomeHnayeTbes ans piteit
npu6n. Bia 3 Ao 12 pokis

R129/03

[sikyemo 3a Te, Wo Bubpanm aeTokpicno Solution S i-Fix.

YBa)XXHO 03HAMOMTECS 3 Li€l0 IHCTPYKLIE 3 KOPUCTYBAHHS, NepLU HiX yCTaHo-
BWTU aBTOKPICNO Ha CBOEMY aBTOMOGINI, i 3aBXau TpUMaiTe Woro i pykoio y
cneuiansbHii wadui (1).

AABAXIMBA IHOOPMALISA

.

.

Be3 cxBaneHHs opraHis cTaHgapTusauii 6yab-aka moaudikauis un gopatko-
Be obnagHaHHs aBTokpicna 3a60POHAETLCS.

[ins 3a6esneveHHs Geaneku BaLLOi ANTUHY BKpail BaXKNMBO OTPUMYBATUCS
HCTPYKL/ 3 KOPUCTYBAHHS y JAHOMY NOCIGHMKY.

BcTaHoBnioBaTH Lie aBTOKPICNO MOXHA NWLLE Ha Kpicnax asTomoGinis, Wwo
6ynu 3aTBEpPKEHi ANs BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMaMU HaTAryBaHHs! nacis Gea-
neku, 3rigHo 3 NocibHWKOM A0 aBTOMOGINS.

Moxe BUKOpPUCTOBYBATUCS TiMbKN Ha CUAIHHAX aBTOMOGINS 3 aBTOMAaTUYHN-
MW 3-TOYKOBUMM pEMEHAMM, CXBaneHnmu nonoxeHHsim OOH Ne 16 abo aHa-
TIOMi4HAM CTaHAAPTOM.

He BMKOPUCTOBYiTe HECYYi TOUKM KOHTAKTY KPiM ONMCAHMX Y LiiiA IHCTPYyKLi i
3a3HaYeHUX Ha CUCTEMI HaTAryBaHHS peMeHiB Geaneku.

/ABTOKPICIIO MOBWHHO NPUNSIFATY 710 CTIMHKM aBTOMOGINS BCiElo NOBEPXHEIO.
MneyoBui peMiHb NOBUHEH NPOXOAUTY Bropy i Hasaz nia KyTtom. BiH He no-
BWHEH NPOXOANTH 0 BEPXHLOI TOYKM PeMeHst Ha BalLoMy aBToMOGini.
3aMok pemeHsi aBTOMOBiNst He NOBUHEH NPOXOANTY Kpidb HAMPsIMHY peme-
HS CUAIHHS. SKLLO BinbHUI KiHELb PEMeHst HaATOo AOBIUIA, aBTOKPICIO He
npuaaTHe A0 BUKOPUCTaHHA Ha aBToMOGINi B TakoMy nomnoxerHi. 3a Hass-
HOCTi CYMHIBIB 3BEPHITbCS 10 BUPOGHWKA CUCTEMU HATSIryBaHHS PEMEHIB
ANs fiten.

TpuTOuKOBUIA peMiHb Gesneku aBToMoBins crig nponyckar
MoBiAHY yKNaaKy. YKnaakv peMeHs AeTanbHO On1caHo B L
3Ha4YeHO Ha aBTOKpICNi 3eneHnM.

[ins onTManbHoro 3axvcTy B pasi aBapii NOSICHUIA peMiHb MOBUHEH MPOXO-
[T IKOMOTa HIDKYE, NPOMDK Hir BaLLOT AUTUHN.

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipsiiTe, W6 aBToMaTUYHa TPUTOUKO-
Ba c1CTeMa pemeHiB aBToMo6ins Gyna BiaperyrnsoBaHa Ta L{insHo npunsra-
na Ao Tina auTuHU. Hikonm He nepekpyqyiTe pemitb!

Tinbkv onTMMarnbHO BiaperynboBaHUi NiAroniBHUK 3abeaneynTs Makcumarb-
HWit piBEHb 3aXUCTY Ta 3pYYHOCTI BaLLii AUTMHI, SKLLO NNEYOBUI peMiHb Ch-
Aitume sk cnid.

ABTOKpICIIO 3aBX/AK NOBUHHO Gy TV NpaBUMbHO 3akpinneHe pemeHem Gesne-
K1 aBTOMOGINS, HaBITb SIKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETHLCS.

Konu 3akpusaeTe ABepi aBToMOGins abo perynioete 3aaHe CUAiHHS, 3aBXan
nepesipsaiiTe, Y1 He 3a4ennnocs aBToKpICo.

3aBxau BUKOPUCTOBYWTE MiHiAHUI 3axvcT Big Gokosoro yaapy (L.S.P.), To-
Ai aBTOKpicno 3abe3nevyBaTmMe MakcMmarnbHWiA piBeHb 3aXUCTY Bif Hal-
Brvkunx asepeit.

SIKLLO BI BUKOPUCTOBYETE ABTOKPICIIO Ha 3aJHLOMY LIEHTPANbHOMY CUAIHHI
aBTOMOGInNs, niHiitHa cuctema 3axucty Bin Gokosoro yaapy (L.S.P.) nosuH-
Ha ByTu posknageHa.

ABTOKPICIO NPOWALLNO BUNPoByBaHHs Ta Byno 3aTBepmKEHE ANs BUKOPU-
cTaHHs 6e3 po3knaAeHoro NiifHoro 3axucTy Big Gokosoro yaapy (L.S.P.).
MpeameTn Garaxy Ta iHLWi NnpeaMeTy B aBToMOGinNi HEOBXIAHO 3aBXau Hagil-
HO 3akpinnioBaTu. FKLLO LbOro He 3poBuTH, X MOXe po3KuaaTV BCepeanHi
aBTOMOBINA i CNPUYUHUTU CMEPTENbHI TPaBMU.

Hikonu He BukopucToByiiTe aBTokpicno 6e3 Yoxna. BukopuctosyiiTe Tinbku
opwriHanbHi Yoxnm kpicna CYBEX, OCKinbki HOXOMN € BaXMBUM ENEMEHTOM,
sikMiA 3a6e3nedye yHKUiOHYBaHHS Kpicna.

Hikonu He 3anuiwaiTe cBo ANTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

[letani cuctemu HaTsiryBaHHs peMeHiB Ge3nekn MoXyTb HarpiTUCS Ha COHL
Ta CNPUYUHUTM OMiKW Ha LUKipi BaLLOT AUTUHW. BepexiTb CBOIO ANTUHY Ta aB-
TOKpICNO BiA Aii NPAMOro COHSIYHOTO CBITNa.

Asapisi MOXe NPU3BECTM A0 NOLLKOKEHHS aBTOKpicna, ke Moxe ByTn He
MOMITHUM ANs Heo36poeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTk kpicno nicns asapii.
Y pasi cymHisiB, Gyab nacka, 3BepHiTbCst 40 CBOro NpoaasList abo BUPOGHMKa.
He BukopuCTOBYiiTE Lie @BTOKPICIO A0BLLE 9 POKIB. YNPOLOBXK CTPOKY CIIyX-
61 aBTOKPICNIO BUTPUMYE CUTbHI HABAHTAXEHHS, siKi 3 BIKOM 3MIHIOKOTb SIKICTb
ioro matepiarny.

MnacTukoBi AeTani MoxHa NpoTupaTh AenikaTHiM MUIoYUM 3acobom 3 Te-
nnoto BoAoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUIoYi 3acobu uum Bia-
6Gintosaui!



* Ha cupiHHsx gesikux aBTomobinis, 3pobnexnx 3 aenikatHux matepianis, Bia,
BUKOPWCTaHHSA aBTOKPICEN MOXYTb 3anuLLMTUCA Crian Ta/abo 3MiHuTICA
Kkonip. LLo6 YHWKHYTYW LbOro Ta 3aXUCTUTI CUAIHHS aBTOMOGINS, MOXHA nia-
KNacTy 3HU3y KOoB/pY @60 PYLUHNK Y1 LLIOCk NOiGHE.

LETANI BUPOBY

(1) Wadbka Ans iHCTpyKuii 3 (9) JiniitHa cucTema saxmcty Bin

KOPUCTYBaHHA 6okosoro yaapy (L.S.P)
(2) Cnunka (10) Kronka aktusauii L.S.P.
(3) Mopaywka ana cuaiHHa (11) NigroniBHUK i3 perynioBaHHAM
(4) 3anipHi Baxeni ISOFIX Haxuny
(5) Pykositka peryntoBaHHsi ISOFIX (12) P_VKO"TKa perynioBaHHs BUCOTU
(6) Toukm kpinneHHs ISOFIX niaronisHnka
(7) Inankatop Geanexw ISOFIX (13) HanpsimHa nosicHoro pemeHs
(8) Kronka dpikcaropa ISOFIX (14) HanpsimHa nne4yoBoro pemeHs

nigroToBKA 0O BCTAHOBNEHHA

3'eaHalite cnnHKy 3 (2) noayLwKoro kpicna (3), 3a4enuBLUN HanPAMHY Haknaaky
3a Bicb noayLwku kpicna. Togi cnnHka (2) cknaaaeTbes Bepes.

MPABUJIBHE NONOXEHHA B ABTOMOBII

3 HaTsHKHUMU 3anipHumun Baxensmu ISOFIX (4) autsde Kpicno MoxHa
BUKOPUCTOBYBATY Ha aBTOMOGINIbHUX CUAIHHAX 3 GBTOMATUYHIAMIN TPUTOHKO-
BUMUN pemeHsiMu 6eanekn. O3HaoMTecs 3i CNUCKOM aBTOMOBINIB, CYMICHUX
i3 ISOFIX, y popatky. HanbinbLu akTyansHy Bepcito AVBITLCS Ha CainTi
www.cybex-online.com.

SAkwo Baw aBToMo6inb He OCHaLLEHO Toukamu kpinnenHst ISOFIX, saBxan

€ MOXIMBICTb BUKOpPUCTaHHs Solution S i-Fix i3 HAaTsHXKHUMK 3anipHUMN
Baxensmu ISOFIX.

SAKWwo 3picT AUTUHKM NepesuLlye 135 cMm, piBeHb CyMiCHOCTI BaLLOrO aBTOMO-
6inst Ta SOLUTION S i-Fix Moxe 3HuanTucs. Byab nacka, o3Haiomrecs 3
nepenikom TUnie aBToMoGinis, WO6 YNEBHUTUCS, YU MOXHA BUKOPUCTOBYBATU
aBTOKPICMO 3 Byab-SKMM NONOXEHHAM niaronisHuka 6es obmexeHs.

Y BUKIMIOYHNX BUNa/IKax aBTOKPICIIO MOXE TakoX BCTAHOBMIOBATUCS Ha CUZIHHI
nepeaHbOro nacaxmpa. 3aBxau A0TPUMYIATECH peKoMeHAaLliit aBToBUPOBHMKa.

BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA B ABTOMOBIJII

1. BaBxau nepesipsinTe...

* Wwob cnunHk1 cuiiHb aBTomMo6ins 6yno 3acdikcoBaHo y BepTUKanbHOMY
MONOXEHHI.

+ Konu BCTaHOBIIOETE @aBTOKPICIO Ha CWAiIHHI NepeaHbOro nacaxupa, Wwood
BOHO 6yno MakcMmarnbHO BiABeAEeHO Ha3ag, i Le He 3aBaxarno yknaaui
pemeHs.

2. 3Hanpite pykositky peryntoBaHHs ISOFIX (5) nia nopyLukowo Ans cuaiHHS
(3) Ta BUTArHITL ABa 3anipHi Baxeni ISOFIX (4) y kpailHe NOMOXEHHS.

3. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi Baxeni ISOFIX (4) Ha 180°, wo6 cnpsmysaTy ix
y HanpsiMKy To4oK kpinneHHs ISOFIX (6).

4. TlocTaBTe aBTOKPICNO Ha BiAMOBiAHE CUAIHHS aBTOMOGINS.

5. Bcrasrte 3anipHi saxeni ISOFIX (4) y Toukwn kpinnenHs ISOFIX (6), wo6
BOHU 3acbikcyBanucs 3i 3Bykom «KIIK».

6. BisbMiTb 3a pykosiTky perynioanHs ISOFIX (5), Ta ynpiTe asTokpicno B
cuaiHHs asTomoGins.

7. 3aBxau nepesipsiiTe, W06 yca NOBEpXHSA CUHK (2) aBToKpicna Topkana-
CS1 CNIUHKM CUAiIHHA aBTOMOGINs.

Q AKwWo nigroniBHWK aBTOMOGINS 3aBaxae, BUTAMHITL MOro A0 KiHUs Bropy abo
B3arasi 3HimMiTb (kpiM cuaiHb aBTomMOBins, cnpsamMoBaHux 0bnnyysamM Hasan).

8. [insa nepeBipkn HadiiHOCTi KpinneHHs kpicna cnpobyiTe BUTAMTY 1oro 3
To4oK kpinnenHst ISOFIX (6). 3eneni inankatopu 6eaneku (7) NOBUHHO ByTU
BUAHO 3 060X BOKIB CUAIHHS.

9. Skuwio kpicno BuUkopuUcTOBYETbCS 6e3 cuctemu ISOFIX, ii MoxHa cxoBaTn
nia kpicno.

Q BukopucTaHHs cuctemu ISOFIX cTBOproe cnonyyeHHsi 3 aBTomMobinem, sike
nigeuLLye piseHb Geanekv Ans Bawoi AUTUHU. Baluy AnTuHY Bce 0AHO HEOB-
XiIHO NPMCTIGATM TPUTOHKOBUM pemeHem Gearneki aBToMobins.

10. HaTucHiTk kHonky aktusauii L.S.P. (10), o6 akTueyBaTy NiHilHY cuctemy
3axwucTy Big Gokosoro yaapy (L.S.P.) (9).

Q ABTOKPICO TakOX MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Ge3 cucTeMu 3axucTy Big Go-
koBoro yaapy (L.S.P.), sikwio B MalwmHi 3amano micus, abo cuctema 3axucty

Bif 6okosoro yaapy (L.S.P.) saBaxae asepsim aBTomo6ins.
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3HATTA ABTOKPICJIA 3 ABTOMOEBINA

BuKoHaliTe KPOKM 3i BCTAHOBMEHHS! Y 3BOPOTHOMY MOPSIZKY.

1. PosbnokyiTe 3anipHi Baxeni ISOFIX (4) 3 060x 60okiB, HAaTUCHYBLLIM KHOMKM
cpikcatopa ISOFIX (8) Ta ogHO4aCHO TArHY4M ix Ha3apa.

2. BuTArHith kpicno 3 To4ok kpinnexHs ISOFIX (6).

3. 3HimiTb aBTOKpicno Ta cknagite cuctemy ISOFIX y 3BopoTHOMY Bifg ycTa-
HOBK MOPSIAKY.

nigroniBHUK 13 PErYNIOBAHHAM HAXUNY

MigronieHuk i3 peryniosaHHAM Haxuny (11) saxulae Baly AWTUHY BiA
HeBeaneuHoro Haxuy rofoBy Brepes Mig Yac cHy. Moro MoxHa BCTaHOBUTY
B OIHOMY 3 TPLOX NOMOXeHb. HaxuniTe nigronisHuk is peryniosaHHAM Haxuny
(11) Bnepen, Aoku He BUGepeTe NOTPIGHE NOMOXEHHS.

@ TonoBa AUTUHM NOBUHHA BECh Yac NPUMSiraTV A0 MiAroNiBHUKA
3 PEryrnioBaHHsIM Haxurly.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICNA

Yoxon aBTOKpicna cknaaaeTbCst 3 YOTUPLOX YaCTUH (MIArONIBHMK (2 LUT.), CrIMH-
Ka i noayLuka Ans cuiHHs). BoHn TpumMatoTbes 3a AONOMOrO0 KHOMOK Y KinbKoX
Micusx. Micna BuaaneHHs Beix KHOMOK MOXHA 3HATM OKPeMi 4aCTMHM Yoxna.
LLlo6 3HOBY BAAITY YOXON Ha aBTOKPICNO, BUKOHATE BKa3iBKM 3i 3HATTA y
3BOPOTHOMY MOPSI/KY.

@ Mpatu Yoxon moxHa nuiwe npy Temnepatypi 30 °C B pexxumi aenikaTHoro
npaHHs, iHaKWwe MaTepisi Yoxna Moxe BUNuHATY. Byap nacka, nepitb Yoxon
OKPEMO Bif HLLOT BiNu3HK i He CyLwiT y GapabaHi v Ha CoHL!

MPABUJIA BUPOBHWUKA 3 FTAPAHTII TA YTUMI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku
rapaHTii Ha Leit npoaykT. FapaHTis die B kpaiHi MarasuHy, B SKoMy KIiEHT Kynue
npoaykT. MonoxeHHs rapaHTii Ta Bca ocHoBHa iHopmalyis, HeobxigHa ans
BU3HAYeHHs! Ail rapaHTii, 3HaxoAaTbCA Ha HaLUiN CTOPIHL

PErYNIOBAHHA NIArOJNIBHUKA

MonoxeHHs nigronisHuka (11) MOXHa 3MIHWTK 3a JONOMOTOI0 PYKOSTKN
perynioBaHHs nigronisHuka (12) 3 TunsHoro 6oky nigronisHuka (11). Biapery-
ntoiiTe nigronisHuk (11) Tak, Wo6 makc. 2 cm (LWmnpuHa Npubn. ABOX nanbLis)
3anuUwanocs Mix nnedem AUTUHK i nigronisHukom (11).

@ Bucory niaronisHuka MoXHa perynioBaTy, HasiTb SIKLLO KPICIO BXe BCTaHOB-
11eHO Yy aBTOMOGInNi.

@IKCALIA AUTUHN

1. TpoTsrHiTe pemiHb Geanekv aBToMoGins HABKOMO BaLLOT AUTUHW Ta BCTaB-
Te A3MHOK PEMEHs B 3aMOK. BiH NoBuHeH 3achikcyBaTMCS 3 XapakTepHUM
3Bykom «KJALL».

2. PoataluyiiTe NOSICHUI PeMiHb Y 3EMEeHNX HWKHIX HanpsiMHUX pemeHsix (13)
aBTOKpicna.

3. TloTArHITL 3a NNEYOBMI PeMiHb, LWOG 3aTArHYTW NOSICHUIA PEMiHb.

4. Ha GokoBuHi aBTOKpicna, Nopsi/ i3 3aMKOM peMeHsi NNeYoBuii pemiHb 3
NOSICHUM pemMeHeM HeobXiAHO Pa3oM BCTaBUTM B HaNpAMHY pemeHs (13).

5. TpoTArkiTb NNeYoBMit peMiHb Kpib HanpsAMHy nneyvosoro pemeHs (14),
0KV BiH HE ONMHNTLCS BCEPEAMHI HanpsiIMHOT peMers.

6. [Mne4yoBui peMiHb NOBUHEH NPOXOANTU Yepe3 KIHUNLIKD BaLOT AUTUHW, ane
He TopkaTtucs i wwui. Y pasi notpebu Bigperynionte BUCOTY MiaronisBHMKa
(11), WoB 3MIHUTK NOMNOXKEHHS PEMEHS!.

go.cybex-onli -war y-car-seats. FKLIO rapaHTis
3HaxoauTbCA y cneundikauii, Lie He BNnWHe Ha Bally 3aBOACHKY rapaHTilo
BiACyTHOCTI AedekTiB.

Byab nacka, AoTpumyiTecs npasun ytunisadii, LWo AiloTb Y Balwii kpaiHi.



SERTIFIKAADID

URO R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100-150 cm

Soovitatav alates umbes
3. eluaastast kuni
12.

eluaastani

Taname, et valisite turvatooli Solution S i-Fix.

Enne turvatooli sbidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi.
Hoidke juhendit alati kaeparast selleks ettenahtud kasutusjuhendi hoiutaskus (1).

A\OLULINE TEAVE

lima tiilibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on &armiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kéesolevas juhendis kirjeldatule.

Turvatooli v6ib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed kolmepunktilised
turvavédd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 v&i
samavaarsele standardile.

Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema téies ulatuses vastu sidukiistme
seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega Ules ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi
kulgeda ettepoole siduki iilemise turvavéo kinnituspunkti suunas.

Soiduki turvavéo lukk ei tohi kunagi ulatuda (le tooli turvavod suunaja. Kui
turvavéd kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool sdidukis selles
asendis kasutamiseks. Kahtluse korral péérduge lapse turvasiisteemi tootja
poole.

Séiduki kolmepunkti-turvavoo tuleb suunata ainult mééda ettenahtud
kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kdesolevas juhendis iiksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil rohelisega tahistatud.

Siilerihm peab jooksma véimalikult madalalt lle lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks 6nnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et s6iduki automaatne kolmepunkti-turvavéd
on digesti reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavéo ei tohi kunagi
olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas &larihma sujuva kinnitamise.

Turvatool peab olema alati s6iduki turvavédga korralikult kinnitatud, isegi kui
tooli ei kasutata.

Veenduge sdiduki ust sulgedes véi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

Selleks, et turvatool pakuks parimat véimalikku kaitset, kasutage alati
lineaarset kiilgkokkupdrke kaitset (LSP) lahima ukse suunal.

Kui kasutate turvatooli sdiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) olla avatud asendis.

Turvatool on labinud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) oleks avatud asendis.

Pagas v6i muud soidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need sdidukis ringi lennata ja p6hjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jétke last sdidukisse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad péikese kées ja voivad lapse nahka
pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese péikesevalguse eest.

Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast dnnetust valja. Kahtluse korral
pdorduge edasimiilija véi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada Srnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi
pleegitusaineid!

Mbnedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel vaib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/véi varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase
eseme.
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TOOTE OSAD 5. Likake kaks ISOFIXi lukustushooba (4) ISOFIXi kinnituspunktidesse (6),

kuni need fikseeruvad kohale kuuldava klépsatusega.

(1) Kasutusjuhendi hoiutasku (8) ISOFIXi vabastusnupp ) L o
. . - ~ 6. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskéepidet (5) ja liikake turvatool vastu

(2) Seljatugi (9) Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse siduki istet

5 LSP; .
gi ::glfll;:rlgindtush g (10) I(_SP j)uhlnupp 7. Veenduge, et kogu turvatooli seljatoe (2) pind oleks paigutatud séiduki

i lukustushoova istme seljatoe vastu.

i imisk&epi 11) Reguleeritav peatugi
® ISOle! régulleer|m|sk‘aep|de :12; Pegtoe kargu:e regguleerua @ Kui sdiduki peatugi jaab ette, tommake seda maksimaalselt llespoole
(6) ISOFIXi kinnituspunktid o . vGi eemaldage see taielikult (valja arvatud seljaga soidusuunas olevatel
(7) ISOFIXi ohutusindikaator (13) Siilerihma suunaja istmetel).

(14) Olarihma suunaja 8. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi

ETTEVALMISTUS PAIGALDAMISEKS kinnituspunktidest (6) valja tommata. Rohelised ohutusindikaatorid (7)

Ohend i (2} e " 3). haskides iuhtkonk peavad olema turvatooli mélemal kiiljel selgelt néha.
Uhendage seljatugi (2) istmekbrgendusega (3), haakides juhtkonksu 9. Juhul kui turvatooli kasutatakse iima ISOFIXita, saab seda hoida tooli
istmekorgenduse telje kiilge. Seljatugi (2) on siis ettepoole kokku klapitud.

pohjas.
OIGE ASEND SOIDUKIS ‘@ ISOFIXi abil luuakse sdidukiga lihendus, mis suurendab lapse turvalisust.
Sissetommatud ISOFIXi lukustushoobadega (4) tohib turvatooli kasutada Laps tuleb sellegipoolest kinnitada sdiduki kolmepunkti turvavdga.
sdidukiistmetel, mis on varustatud automaatse kolmepunktivédga. ISOFIXi 10. Lineaarse killgkokkupdrke kaitsme (LSP) (9) aktiveerimiseks vajutage LSP

“EE | l;é@tan}iseks vaadakg kqasasolevat heqkskiidetud soiduki ( pide nimekirja. juhtnuppu (10).
bige vérskema versiooni saate aadressilt www.cybex-online.com.
Kui s6idukil pole ISOFIXi kinnituspunkte, on alati véimalus kasutada
Solution S i-Fixi sissetommatud ISOFIXi lukustushoobadega.
Kui laps on pikem kui 135 cm, v&ib Solution S i-Fixi ja sdiduki Ghilduvus
viheneda. Kontrollige sdidukitiilipide nimekirjast, kas turvatooli saab kdigis
peatoe asendites piiranguteta kasutada. L . L e
Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada kaassoitja esiistmel. Jargige alati Tehke labi palgaldusetépld vastupidises Jauek_orras. . . .
s6iduki tootja soovitusi. 1. Vabastage ISOFIXl‘Iukystushoovaq (4) mélemal kiiljel, vgqutades ISOFIXi
vabastusnuppe (8) ja tommates neid samaaegselt tagasi.
Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (6) vélja.
Eemaldage turvatool ja pange ISOFIX paigaldamise suhtes vastupidises

@ Turvatooli saab kasutada ka iima lineaarset kiilgkokkupdrke kaitset
(LSP) aktiveerimata, kui soidukis pole piisavalt ruumi voi kui lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) ei sobi sdiduki uksega.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE

1. Veenduge alati, et...
« séidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse; jarjekorras hoiule.

« kui paigaldate turvatooli kaasséitja esiistmele, reguleerite istme vaimalikult KALLUTATAV PEATUGI
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist mojutamata. Kallutat tugi (11) aitab valtida | hilikku ett B umist
. e . . - allutatav peatugi aitab véltida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumis
2 ﬁasﬂtagetlfn(ﬂ:lf' r:glijlelgrlong&aleﬁldit (‘?’ T)'S zfu:_listmkekorg:duse magamise ajal. Selle saab seada Uhte kolmest asendist. Liikake kallutatavat
(as)eid’ijsaseo ake kaks ukustushooba (4) kdige kaugemasse peatuge (11) ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend.
3. Nuiid keerake ISOFIXi lukustushoobasid (4) 180° vérra nii, et need oleksid ‘@ Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis.
suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (6).
4. Asetage turvatool s6idukis sobilikule istmele.

DUKISSE

@ N
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PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (11) saab reguleerida peatoe kdrguse reguleerija (12) abil, mis asub
peatoe (11) taga. Reguleerige peatuge (11) nii, et max 2 cm (umbes kahe
s6rme laius) vaba ruumi jaéks lapse 6la ja peatoe (11) vahele.

Q Peatoe kdrgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on sdidukisse
paigaldatud.

LAPSE KINNITAMINE

1. Suunake soiduki turvavod imber lapse ja sisestage lukukeel
lukupandlasse. See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

2. Pange siilerihm turvatooli rohelist varvi siilerihma suunajatesse (13).

3. Siilerihma pingutamiseks tommake &larihma.
Olarihm ja siilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (13), mis
asub turvatooli kiiljel ihmapandla kérval.

5. Juhtige dlarihm I&bi 6larihma suunaja (14), kuni see on suunaja sees.

6. Veenduge, et 6larihm kulgeb (le lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.

Vajadusel reguleerige peatoe (11) kérgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatugi (kaks osa), seljatugi ja
istmekorgendus). Need on kinnitatud trukkidega mitmest kohast. Kui kaik trukid
on lahti tehtud, saab katte Uksikud osad eemaldada.

Katete uuesti turvatoolile kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid
vastupidises jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja arge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kéaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemuiija toote algselt
kliendile miiis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on leitav
meie kodulehelt go.cyb i / f: -warranty -seats. Kui
tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mjuta see seaduslikke Gigusi, mis teil
on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix,
100-150 cm

Rekomenduojama
mazdaug nuo 3 iki 12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote Solution S i-Fix.

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg prie$ montuodami automobiling
kédute automobilyje, ir visada saugokite instrukcijg jai skirtame skyrelyje (1).

SVARBI INFORMACIJA

* Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

« Kad jusy vaikas bity tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiline
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

« i automobiliné kéduté gali bti montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcijg.

« Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzais,
patvirtintais pagal JT Nr. 16 reglamentg arba pana$y standartg.

« Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos sistemy.

« Visas automobilinés kédutés nugaros atlosas turi liesti transporto priemonés

sédynés nugaros atlo$g.

* Peciy dirzas turi bati iStiesiamas j virSy ir atgal uz kédutés. Dirzo negalima
tiesti link virSutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

« Automobilio dirZo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirzo kreiptuvo. Jei

dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés kédutés negalima naudoti Sioje

padétyje. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintoja.
« Transporto priemonés trijuose tadkuose tvirtinamas dirzas turi bati

tvirtinamas tik pazymétais badais. DirZo tvirtinimo badai yra iSsamiai aprasyti

Sioje instrukcijoje ir pazyméti Zaliai ant automobilinés vaiko kédutés.
* Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk$niy, kad eismo
jvykio metu kuo geriau apsaugoty.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad automatinis trijuose taskuose tvirti-

namas dirzas bty tinkamai sureguliuotas ir glaudZiai priglusty prie vaiko

kano. Niekada nesusukite dirzo!

« Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig
apsaugg ir komfortg bei uztikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.

« Transporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta transporto priemonés dirZu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty

uzdarant transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Kad automobiliné kéduté geriausiai apsaugoty vaika, visada naudokite

linijine apsaugg nuo $oninio smagio (L.S.P.) artimiausiy dureliy puséje.

* Jei automobiliné kéduté yra naudojama ant galinés automobilio sédynés

vidurinés sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.)

negali bati atlenkta.

Automobiliné kéduté taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta naudoti be linijinés

apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. PrieSingu

atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suZaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus

elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be prieZidros.

Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.

Apsaugokite savo vaikg ir automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés

spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés

gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,

pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 9 metus. Eksploatuojama

automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi

jos medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite

Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniu, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,

keduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad i$vengtuméte tokiy

pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy

daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.



(1) Naudojimo instrukcijos laikymo ~ (9) Linijiné apsauga nuo $oninio smagio
skyrelis (L.S.P)

(2) Nugaros atlosas (10) Linijinés apsaugos nuo $oninio

(3) Paaukstinimas smagio (L.S.P.) valdymo mygtukas

(4) ISOFIX fiksavimo rankenos (11) Atlosiamoji galvos atrama

(5) ISOFIX reguliavimo rankena

(6) ISOFIX tvirtinimo taskai

(7) ISOFIX saugos indikatorius

(8) ISOFIX atjungimo mygtukas

(12) Galvos atramos aukscio
reguliatorius

(13) Juosmens dirZo kreiptuvas
(14) Peciy dirzo kreiptuvas
PASIRUOSIMAS MONTAVIMUI
Prijunkite nugaros atlo$g (2) prie paaukstinimo (3) uzkabindami kreiptuvo
kilpute ant paaukstinimo asies. Tam, kad baty galima tai atlikti, nugaros atlosas
(2) turi bati nulenktas j priekj.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE
Automobiling kédute su atitrauktomis ISOFIX fiksavimo rankenomis (4) galima
naudoti ant automobilio sédyniy, kuriose yra automatiniai trijuose taskuose
tvirtinami dirzai. Kad sitikintuméte, ar galite naudoti ISOFIX, perziarékite
patvirtintas transporto priemones pridétame transporto priemoniy tipy sgrase.
Naujausig sgrasa galite rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com.
Jei jisy automobilyje néra ISOFIX tvirtinimo tasky, visada galite naudoti
Solution S i-Fix su atitrauktomis fiksavimo rankenomis.
Jei vaiko Ggis virija 135 cm, Solution S i-Fix gali netikti jasy automobiliui.
Perzidrékite transporto priemoniy sagrasa ir jsitikinkite, kad automobiliné vaiko
kéduté gali biti naudojama visose galvos atramos padétyse be apribojimy.
I1skirtiniais atvejais automobiliné vaiko kéduté taip pat gali bati naudojama ant
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO

PRIEMONEJE
1. Visada jsitikinkite, kad:
* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sédyné bty atitraukta kuo toliau, kai montuosite automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirza.

2. Naudokite ISOFIX reguliavimo rankeng (5) po paaukstinimu (3) ir
patraukite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (4) tiek, kiek galima.

3. Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (4) 180° kampu, kad jos biity
atgreztos j ISOFIX tvirtinimo taskus (6).

4. Padékite automobiline kédute ant reikiamos automobilio sédynés.

5. |statykite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (4) j ISQFIX tvirtinimo taskus (6),
kol rankenos uzsifiksuos ir pasigirs SPRAGTELEJIMAS.

6. Naudodami ISOFIX reguliavimo rankeng (5) pastumkite automobiling vaiko
kédute prie transporto priemonés sédynés.

7. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atloso
(2) pavirsius yra prigludes prie transporto priemonés sédynés atloso.

@ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j
virdy tiek, kiek galima, arba i$imkite galvos atrama (netaikoma transporto

priemonés sédynéms apgreztoje padétyje).

8. Kad jsitikintuméte, ar automobiling kédute yra saugu naudoti, paméginkite
ja istraukti i8 ISOFIX tvirtinimo tagky (6). Zali saugos indikatoriai (7) turi bti
aiskiai matomi abiejose automobilinés vaiko kédutés pusése.

9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be sistemos ISOFIX, jg
galima laikyti ant automobilio sédynés.

@ Naudojant sistemg ISOFIX yra suformuojama jungtis su transporto priemone|
todél yra padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi bati apsaugotas jiisy|
transporto priemonés dirzu, kuris yra tvirtinamas trijuose taskuose.

10. Norédami aktyvuoti linijine apsauga nuo $oninio smgio (L.S.P.) (9),
paspauskite linijinés apsaugos nuo $oninio smigio valdymo mygtuka (10).

@ Automobiliné kéduté gali bati naudojama be linijinés apsaugos nuo $oninio
smiugio (L.S.P), jei automobilyje nepakanka vietos arba jei linijiné apsauga

nuo $oninio smagio (L.S.P.) trukdo atidaryti ar uzdaryti automobilio dureles.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS 1S TRANSPORTO
PRIEMONES

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (4) abiejose pusése paspausdami
ISOFIX atjungimo mygtukus (8) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

2. Istraukite automobiling vaiko kédute i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (6).

3. Isimkite automobiling vaiko kédute ir laikykite ISOFIX atvirkstine puse, nei
laikete montuodami.
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ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA @ Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus

skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dZiovykléje
arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma

kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrindine garantijos

Atlosiamoji galvos atrama (11) apsaugo miegancio vaiko galva nuo pavojingo
pasvirimo | priekj. Atramg galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy. Pastumkite
atloSiamajg galvos atrama (11) j priekj iki norimos padéties.

Q Vaiko galva visada turi liesti atloS§iamajg galvos atrama.

Galvos atrama (11) galima pritaikyti naudojant galvos atramos aukscio patvirtinimo informacija rasite interneto svetainés

reguliatoriy (12), kuris yra uz galvos atramos (11). Sureguliuokite galvos go.cyb lii -warsi y -seats pagrindiniame
atrama (11) taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos prekés aprasyme, jsy teisés,
tarpas tarp vaiko peciy ir galvos atramos (11). susijusios su defektais, musy atzvilgiu lieka nepakitusios.

‘@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko ‘ Vadovaukités jusy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.

kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

VAIKO PRITVIRTINIMAS
1. Apjuoskite vaika automobilinés vaiko kédutés dirzu i jstatykite dirzo
liezuvélj j dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.
|statykite juosmens dirzg j Zalius juosmens dirzo kreiptuvus (13)
automobilinéje vaiko kédutéje.
3. Patraukite peciy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.
4. Automobilio sédynés Sone, $alia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir
juosmens dirzas kartu turi bati jstatyti j juosmens dirZo kreiptuva (13).
5. Kiskite peciy dirzg per peciy dirZo kreiptuva (14) iki jis bus dirzo
kreiptuvo viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirZas yra istiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (11) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

Automobilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro 4 dalys (galvos atrama

(2 vnt.), nugaros atloas ir paaukstinimas). Sias dalis keliose vietose laiko
suspaudziamosios sgsagos. Atleidus visas sgsagas, galima nuimti atskiras
uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.
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SERTIFIKACIJA

ANO R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100-150 cm

leteicamais bérna vecums:
no apm. 3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvélgjaties Solution S i-Fix bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekll uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu un értai piekluvei vienmér glabajiet rokasgramatu tai
paredzétaja nodalijuma (1).

SVARIGA INFORMACI

* Bez tipa apstiprinaSanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

 Lai jasu bérns bitu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepiecieSams izmantot
bérna sédekli atbilstosi 3aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

« So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportiidzekla sédekliem,
kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobeZotajsistému lietosanai.

* Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu
standartu.

« Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesoSus kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietoSanas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.

* Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabat saskaré ar transportlidzekla
atzveltni.

* Plecu dro$ibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz prieksu jasu
transportlidzekla drosibas jostas augséja punkta.

« Transportlidzekla dro$ibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja dro$ibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekit $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konst ar bérnu ierobezotajsisté

« Transportlidzek|a trispunktu droSibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja
veida un virziena. Saja lietoSanas instrukcija siki aprakstiti dro$ibas jostas
ievieto$anas veidi un virzieni, un uz bérna sédekla tie ir atziméti zala krasa.

razotaju.

Klépja dro$ibas jostai jaatrodas iespé&jami zemak pie bérna cirkSniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla
automatiska trispunktu drosibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Bérna sédeklim transportiidzekIT vienmér jabat pareizi nostiprinatam ar
transportlidzekla dro$ibas jostu, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzek|a durvis vai noregulgjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis nekad nav blokéts.

Lai bérna sédeklis nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, vienmér
izmantojiet linedro sanu trieciena aizsardzibas sistemu (L.S.P.) tuvako
durvju pusé.

Izmantojot bérna sédekli uz transportiidzekla aizmuguréja sédekla vidéja
posma, lineara sanu trieciena aizsardzibas sistéma (L.S.P.) nekad nedrikst
atrasties atlocita stavoklr.

Bérna sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietodanai, neatlokot linearo
sanu trieciena aizsardzibas sistemu (L.S.P.).

Bagazai vai citiem priek§metiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla
salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportiidzekli bez uzraudzibas.

Sis bémnu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai
saules staru iedarbibai, un, iesp&jams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami

ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai raZotaju.
Si béma sédekla maksimalais lieto$anas ilgums ir 9 gadi. Béra sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas firisanas lidzeklus
vai balinatajus!
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* DaZos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietoana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, tadéjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA
“

Lietotaja rokasgramatas (8) ISOFIX fikséSanas poga
nodalijums (9) Lineara sanu trieciena aizsardzibas
(2) Atzveltne sistéma (L.S.P.)

(3) Sédekla pamatne (10) L.S.P. aktivizéSanas poga

(4) ISOFIX fiksacijas kronsteini (11) Reguléjams galvas balsts

(5) ISOFIX regulésanas rokturis (12) Galvas balsta augstuma

(6) ISOFIX stiprinajuma punkti regulators

(7) ISOFIX drosibas indikators (13) Klépja drosibas jostas vadotne
(14) Plecu drosibas jostas vadotne

SAGATAVOSANA UZSTADISANAI
Savienojiet atzveltni (2) ar sédekla pamatni (3), uzakéjot vadotnes saisteni
sédekla pamatnes asij. Péc tam atzveltne (2) ir jaatloka uz priekSu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

lebidot ISOFIX fiksacijas kronsteinus (4), bérna sédekli var izmantot
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transportlidzek|u sédekliem, kas aprikoti ar automatiskam trispunktu jostam.
ISOFIX lieto$anai, lidzu, skatiet pievienoto transportlidzek|u tipa sarakstu
apstiprinatajiem transportlidzekliem. Jaunaka versija ir pieejama vietné
www.cybex-online.com.

Ja jasu transportlidzeklis nav aprikots ar ISOFIX stiprinajuma punktiem, varat
izmantot Solution S i-Fix ar iebiditiem ISOFIX fiksacijas kronsteiniem.

Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu, SOLUTION S i-Fix var nebit
piemérots izmanto$anai jlsu transportlidzekli. Ladzu, skatiet transportlidzek|u
tipa sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna sédekli bez ierobezojumiem var
izmantot visas galvas balsta pozicijas.

Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot arf priek$&ja pasaziera
sédekll. Vienmér ievérojiet transportlidzekla raZotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;
« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
droSibas jostas novietojumu.

2.

Novietojiet ISOFIX regulé$anas rokturi (5) zem sédekla pamatnes (3) un izbi-
diet abus ISOFIX fiksacijas kronsteinus (4) vistalakaja iesp&jamaja pozicija.
Péc tam pagrieziet ISOFIX fiksacijas kronsteinus (4) par 180°, lai tie bltu
vérsti ISOFIX stiprinajuma punktu (6) virziena.

Novietojiet bérna sédekli uz atbilsto$a sédekla transportlidzekli.

lebidiet abus ISOFIX fiksacijas kronsteinus (4) ISOFIX stiprindjuma
punktos (6), I1dz tie nofikséjas ar dzirdamu klikski.

Izmantojot ISOFIX regulé$anas rokturi (5), piespiediet bérna sédekli pie
transportlidzekla sédekla.

Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (2) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.

@

Ja trauce transportliidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iesp&jamaja pozicija vai pilnba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

Paérliecinieties, ka sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (6). Abas sédekla puseés ir jabit skaidri saskatamiem
zalas krasas droSibas indikatoriem (7).

Ja sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX, to var novietot sédekla apak3dala.

@

Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, tada
veida palielinot jlisu bérna droSibu. Jisu bérnam vél ir jabat nostiprinatam ar
transportlidzekla trispunktu droibas jostu.

5]

. Piespiediet L.S.P. aktivizéSanas pogu (10), lai aktivizétu linearo sanu

trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) (9).

Q

Ja transportlidzekIT nav pietiekami daudz vietas vai ja lineara sanu trieciena
aizsardzibas sistéma (L.S.P.) traucé transportiidzekla durvju darbibu, bérna
seédekli var izmantot ari, neaktiviz&jot linedro sanu trieciena aizsardzibas
sistému (L.S.P.).

BERNA S KILA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZE!

Veiciet uzstadi$anas darbibas pretéja seciba.

1.

Atbrivojiet abu pusu ISOFIX fiksacijas kronsteinus (4), piespiezot ISOFIX
fikséSanas pogas (8) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

Izvelciet sédekli no ISOFIX stiprindjuma punktiem (6).

Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX glabasanas pozicija, veicot
uzstadi$anas instrukcijas apgriezta seciba.



REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS
Reguléjamais galvas balsts (11) palidz miega laika novérst bérna galvas bista-
mu sasvérsanos uz priek$u. To iesp&jams iestatit viena no 3 pozicijam. Virziet
reguléjamo galvas balstu (11) uz priek3u, lidz tiek sasniegta vélama pozicija.

Q Bérna galvai vienmér ir jabat saskaré ar reguléjamo galvas balstu.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (11) var noregulét, izmantojot galvas balsta (11) aizmuguré
eso$o galvas balsta augstuma regulatoru (12). Pielagojot galvas balstu (11),
parliecinieties, ka starp bérna pleciem un galvas balstu (11)

@ Galvas balsta augstumu var noregulét arf tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzeklt.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA
4

Novietojiet transportiidzekla drosibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.

2. levietojiet klépja drosibas jostu bérna sédekla zalas krasas klépja drosibas
jostas vadotnés (13).

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu klépja drosibas jostu.

4. Plecu droSibas jostu un klépja drosibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
drosibas jostas vadotné (13)

5. Virziet plecu droSibas jostu caur plecu dro$ibas jostas vadotni (14), lidz ta
ir ievirzita droSibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu droSibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un

nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuméa noreguléjiet galvas
balsta (11) augstumu, lai pielagotu drosibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 4 dalas (2 x galvas balsta dalas, atzveltnes dala
un sédekla pamatnes dala). $Ts dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot
spiedpogas. Kad visas spiedpogas ir attaisitas, atseviskas parsega dalas

var atvienot.

Lai no jauna bérna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatra, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no

citas velas un nezavéjiet to Zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs o
produktu sakotngji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informa-
cija, kas nepiecieS§ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu majaslapa:
go.cyb: lii -warl y -seats. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidésanas noteikumus.
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SERTIFIKA

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

3ila 12 yas arasindaki
cocuklar igin tavsiye edilir

Araba koltugu segiminizde Solution S i-Fix’e karar verdiginiz i¢in
tesekkr ederiz.

Araba koltugunuzu araciniza kurmadan énce bu Kullanim Kilavuzu'nu
dikkatlice okuyun ve kilavuzu her zaman 6zel Kullanim kilavuzu saklama
bdlmesinde (1) saklayin.

o Tiir Onay Kurumu’'nun onayi olmadan arag koltugu lizerinde degi

yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzu uygun bir bicimde korumak igin araba koltugunuzu bu kullanim
kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok énemlidir.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimt igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

* Yalnizca BM diizenlemesi No.16 veya buna benzer bir standarda uyumlu
olan otomatik li¢ noktall kemerlerle kullaniimak lizere onaylanmis arag
koltuklari igin uygundur.

Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi bir
ylk tastyan temas noktasi kullanmayin.

Araba koltugunun arkaliginin tiim ylizeyi aracin arkaliglyla tamamen temas
icinde olmalidir.

* Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki iist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun lizerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu gok uzunsa, araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi
ureticisi ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer
yollari bu kilavuzda ayrintiyla agiklanmig olup araba koltugunda yesil ile
isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

Her kullanimdan 6nce otomatik (i¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle bikmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi cocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir
sekilde takilmasini saglar.

Araba koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki arag kemeri
kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla
sikismamasini saglayin.

Araba koltugunun en iyi korumayi sadlayabilmesi icin her zaman en yakin
kapi tarafindaki Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) kullanin.

Araba koltugunuzu aracin arka koltugunun orta kisminda kullandiginiz
takdirde Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) asla agiimamalidir.

Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) agik olmadiginda da
kullanima yénelik olarak test edilmis ve onaylanmistir.

Aracta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da
©olumctil yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk
kilifi kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalar giineste isinabilir ve gocugunuzun cildini
yakabilir. Cocugunuzu ve araba koltugunuzu dogrudan glines isigina karsi
koruyun.

Olas! bir kaza araba koltugunda gézle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. $tipheniz
oldugu takdirde litfen satici veya imalatg! ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 9 yildan fazla kullanmayin. Araba koltugu, Griin dmri
boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimt izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla
bir battaniye veya havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGCALARI

(1) Kullanim Kilavuzu Saklama (8) ISOFIX Cikarma Diigmeleri
Bélmesi (9) Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P)

(2) Arkalik (10) L.S.P. Calistirma digmesi

(3) Takviye (11) Ayarlanabilir Bas Destegi

(4) ISOFIX Kilitleme Kollari (12) Bas Destegi Yiikseklik Ayari

(5) ISOFIX Ayarlama Kolu
(6) ISOFIX Sabitleme Noktalar
(7) ISOFIX Giivenlik Géstergesi

(13) Karin Kemeri Kilavuzu
(14) Omuz Kemeri Kilavuzu

KURULUM iGIN HAZIRLIK
Arkaligi (2) destege (3) kilavuz tirnagini destegin eksenine kancalayarak
baglayin. Arkalik (2) bunu takiben 6ne dogru katlanir.

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM
Araba koltugu, ISOFIX kilitleme kollari (4) geri ¢ekilmis halde otomatik ti¢
noktall kemerle donatiimis arag koltuklarinda kullanilabilir. ISOFIX kullanimi
icin lttfen ekteki arag tipi listesindeki onaylanmis araglara bakin. En giincel
sUrlimi www.cybex-online.com adresinden edinebilirsiniz.
Aracinizda ISOFIX Ankraj noktalarinin bulunmamasi durumunda ISOFIX kilitteme
kollari geri gekilmis Solution S i-Fix'i kullanma imkaniniz her zaman vardir.
Boyu 135 cm’nin lizerindeki gocuklarda, SOLUTION S i-Fix ve araciniz pek
uyumlu olmayabilir. Araba koltugunun kisitlama olmadan tiim bas destegi
pozisyonlarinda kullanilip kullanilamayacagini kontrol etmek igin liitfen arag
tipi listesini inceleyin.
Bazi 6zel durumlarda araba koltugu én yolcu koltugunda da kullanilabilir. Her
zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun.

ARABA KOLTUGUNU ARACA KURMA

1. Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilittlenmis olmalidir.

+ Araba koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, emniyet kemeri
glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru
ayarlanmalidir.

2. Destegin (3) altindaki ISOFIX Ayarlama kolunu (5) kullanin ve her iki
ISOFIX kilitteme kolunu (4) en uzak konumlarina kadar gekin.
3. Simdi ISOFIX Kilitleme kollarini (4) ISOFIX Ankraj noktalarina (6)bakacak

sekilde 180° dondrin.

4. Araba koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin.

5. ISOFIX Kilitleme kollarini (4) ISOFIX Ankraj noktalarinin (6) igine duyulabilir
bir “KLIK” sesi gelene kadar itin.

6. ISOFIX Ayarlama kolunu (5) kullanin ve daha sonra gocuk koltugunu arag
koltuguna dogru itin.

7. Araba koltugunun arkahginin (2) tim ylzeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

@ Aracin bag destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en tist konumuna
getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari disinda).

8. Koltugu ISOFIX Ankraj noktalarindan (6) cekip ¢ikarmaya galisarak givenli
bir bigimde oturdugundan emin olun. Yesil glivenlik isaretleri (7) koltugun
her iki tarafinda tamamen gérinar olmalidir.

9. Koltuk ISOFIX olmadan kullanildigi takdirde koltugun alt kisminda
tasinabilir.

@ ISOFIX kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu da gocugunuzun
glvenligini iyilestirir. Tim bunlara ek olarak gocugunuzun aracin (i noktall
kemeriyle emniyet altina alinmasi gerekmektedir.

10. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P) (9) etkinlestirmek igin L.S.P galistirma
digmesine (10) basin.

@ Araba koltugu, Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P) aracin kapisi ile
cakislyorsa veya aracta yeterli bos yer yoksa Lineer Yan Darbe Korumasi
(L.S.P.) agik olmadan da kullanilabilir.

ARABA KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.
Her iki taraftaki ISOFIX Kilitleme kollarini (4) ISOFIX Cikarma diigmelerini
(8) iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

2. Koltugu ISOFIX Ankraj noktalarindan (6)uzaga gekin.

3. Araba koltugunu ¢ikarin ve ISOFIX'i kurulum islemlerini tersinden yaparak
depolamak Uizere kaldirin.

YATAN BAS DESTE!

Yatan Bas Destegi (11) cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bicimde
sallanmasini 6nlemeye destek olur. 3 konumdan birine ayarlanabilir. Istenen
konuma erigilene kadar Yatan Bas Destegini (11) ileri itin.

‘@ Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temas iginde olmalidir. ‘
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BAS DESTEGINI AYARLAMA

Bas destegi, (11) bas desteginin arkasindaki (11) bas destegi ylkseklik ayari
kullanilarak (12) ayarlanabilir. Bas destegini (11) cocugun omzu ve bas destegi
(11) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak kaliniginda mesafe) kalacak sekilde
ayarlayin.

M TCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu

Uriin igin 3 yil garanti sunar. Garanti, bu triintin ilk olarak bir perakendeci
tarafindan musteriye satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin icerigi ve garantinin
dogrulanmasit igin gerekli tiim temel bilgiler

Q Bas desteginin yiiksekligi koltuk araca kurulu oldugu zaman da ayarlanabilir. ‘

COCUGU EMNIYETE ALMA

1. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini
kemer tokasina takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini, araba koltugunun yesil renkli Karin Kemeri Kilavuzlar’na
(13) yerlestirin.

3. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve
kalga kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (13) takilmalidir.

5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer
kilavuzundan (14) gegirin.
Omuz kemerinin gocugunuzun képriiclik kemigi Uzerinden gegtiginden ve
cocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde keme-
rin konumunu degistirmek igin bas desteginin (11) yiksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugunun kilifi 4 pargadan olusmaktadir (bas destegi (2 adet), arkalik
ve takviye). Bunlar gitgitlarla gesitli yerlerde tutulur. Tim citgitlar agildiginda,
kilifin tekli pargalari gikarilabilir.

Kiliflari tekrar araba koltuguna gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada
takip edin.

Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinin rengi solabilir. Litfen kilifi diger camasirlardan ayri yikayin
ve kurutucuda ya da dogrudan giines 1siginda kurutmayin!

go.cybex-onli -war y-car-seats ana sayfamizda
bulunabilir. Urlin agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili
bize karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.

Litfen dlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULUUPAHE
OH R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Mpenopwyga ce 3a
npubnu3. 3 roanHN A0
12 roguHn

Bnaropapum Bu, ye ce cnpsixte Ha Solution S i-Fix npu n3bopa Bu Ha cepanka
3a aBTOMOGMN.

BHUMaTEfNHO NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO Ha MOTPeGUTENs Npeau 4a MoH-
TupaTe cefankara 3a aBTOMOGUN BbB BalleTo NpeBo3HO CPECTBO 1 BUHAT
[ApbXKTE PLKOBOACTBOTO M0A PbKa Ha ONPEAENEHOTO 3a Tasu Len oTaeneHne
3a CbxpaHeHue Ha PbKOBOACTBOTO Ha notpebutens (1)

A\ BAXHA UHOOPMALIUA

« Bes opobpeHnveto Ha OpraHa 3a TUNOBO oaobpeHune, cefarnkara 3a aBTo-
MOGUI MO HUKaKBB HAUMH He Moxe [a Gbe NPOMeHsiHa UM KbM Hest fja ce
NpasAT JONBAHEHUS.

TpUTOUKOBMAT KONAH Ha NPEBO3HOTO CPEAICTBO TpsGBa fa Ce NpeBeae eanH-
CTBEHO NPes onpezeneHuTe MecTa. MecTata 3a nposexaaHe Ha konaHa ca
onmcaHm MoapoBHO B TOBA PBKOBOACTBO 1 Ca OTGENA3aHM B 3eMeHO BbpXy
cenarnkara 3a aBToMo6ur.

MoaBWKHUAT KoNaH TpsitBa Aa ce NOCTaBN Bb3MOXHO Halt-HICKO Npes cna-
GuHuTe Ha BalleTo AeTe 3a onTuManeH edhekT B Criydai Ha MHLMAEHT.
Mpeav Bcsika ynoTpeGa npoBepsiBaiiTe Aani aBTOMATUHUSIT TPUTOUKOB KO-
NaH Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO € PerynmpaH NPaBuIHO U Aank e NocTaBseH
NNBLTHO MO TANOTO Ha AETeTO. Hukora He ycykBaiiTe konawal

Camo onTumanHo perynupaxa obreranka 3a rnaBa MOXe [ja NPeanoxXu Ha
neTeTo By MakcumanHa 3aliuTa v yno6eTeo, No3sonssanky Ha konaHa 3a
npes pamo fja ce perynupa nnasHo.

Cepankara 3a aBTomo6un TpsioBa BUHaru Ja 6bae npasunHo obesonace-
Ha C konaHa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO B aBTOMOGMNA, A0PY KOraTo He ce
uanonasa.

KoraTo 3aTsapsiTe BpaTata Ha aBTOMOGMNa Unn perynupate 3aaHara cefar-
Ka, BUHar nposepsiBaiTe janu ceaankara 3a aBToMoGUN He e NpuTMcHaTa
KbM Hsikaksa MOBbPXHOCT.

3a pa ocurypu ceparnkara 3a aBToMobun Hail-gobpara Bb3MOXHA 3alumTa,
BUHArK M3Non3BanTe NuHeHaTa 3almTa ot cTpaHnyHmn yaapm (L.S.P.) ot
CcTpaHata Ha Hali-Gn3kara Bpara.

AKo 13non3eate ceaankara 3a aBToMoGWN Ha cpeaHaTa 3ajHa ceaanka,

3a fja Gbae AeTeTo By HaaeKaHo 3aLLUMTEHO, OT UBKIKOUUTENHO
€ /la 3ron3eate ceaasnkara 3a aBTOMOBMN KakTo € ONUCaHO B TOBa PBbKO-
BOACTBO.

Ceparikara 3a aBTOMOGUI MOXE [1a Ce MOHTUPA EAUHCTBEHO Ha CeAanku
Ha NPEeBO3HN CPe/CTBa, KOUTO Ca OA0GPEHI 3a 3NOM3BaHe Ha CUCTEMN 3a

.

oBesonacsiBaHe Ha [ieLa, B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO Ha aBToMobura.
nO,ClXOI:lﬂLLla € CaMo 3a cefanku Ha NpPeBO3HN cpeacTea C aBTOMaTUYHU TpU-

TOYKOBW KonaHu, ofoBpeHn B cboTeeTCTBME C pernameHT Ha OH Ne 16 unu
CPaBHIM CTaHAapT.

He 13nonaeaiite ONOPHM KOHTAKTHI TOUKM, OCBEH TE3M, KOUTO Ca OMUCaHM B
VHCTPYKUMMTE 1 Ca oTBensi3aHm Ha cucTemara 3a obesonacsisaHe Ha aeua.
Lisinata NoBbPXHOCT Ha ofrerankara Ha cejankarta 3a aBToMoGun Tpsioea
fia ce Aonvpa Ao obnerarkata Ha cefjankarta Ha NPeBO3HOTO CPeaCTBO.
KonaHbT 3a npes pamo TpsiGBa Aa Ce ABWKN HArope 1 Ha3az npu Haknas-

.

.

He. Hukora He TpsibBa ja ce ABWXM Hanpes KbM ropHaTa Touka Ha konaHa B

NpPeBO3HOTO CPeACTBO.

Cun4ya BoAa4a Ha KonaHa Ha cegankara. Ako PeMbKbT Ha KonaHa e TBbpae
Abnbr, cegankara 3a aBToMOBuN He e nogxogsiia 3a u3nonssaHe B ToBa
NOMNOXKEHIE B NPEBO3HOTO CPEACTBO. P CbMHEHME Ce CBBPXKETE C MPOun3-
BOOUTENA Ha cuctemara 3a obesonacsiBaHe Ha Aeua.

Bakonyarnkara 3a kofiaH Ha NPeBO3HOTO CPEeICTBO HUKOra He Tpsbea Aa npe-

3awmTa ot cTpaHuyHu yaapm (L.S.P.) Hukora He TpsiGsa fa ce
pa3rbBa.

Cepankarta 3a aBToMOGUN CbLLO Taka e usnuTaHa v ogobpeHa 3a uanonsea-
He 6e3 pasrbHaTa NMHeHa 3almTa ot cTpaHuiHn yaapu (L.S.P.).

Barax unu pyrv npeameTy, Hammpallm ce B NPEBO3HOTO CPEeACTBO, TPSiG-
Ba BUHarM fja Gbaat obesonacaBaHn. B npoTvBeH cyuaii Te Guxa Mornu ia
GbaaT 3XBLPIIEHN B NPEBO3HOTO CPE/CTBO, KOETO GY MOTTIO f1a Npe/in3BmKka
chaTanHm HapaHsiBaHusl.

Ceparnkara 3a aBToMo61n HUKOra He TpsiGBa fAa ce nanonasa 6es kanb-

¢ha 3a cepanka. Manonagaiite eAMHCTBEHO OpUrMHaneH kamb 3a cegan-

ka CYBEX, Tbi1 kaTo KanbgbT € KIo4OB KOMMOHEHT 3a (PYHKLIMOHUPaHETO
Ha cepankara.

Hukora He ocTaBsiiTe €TETO C1 B NPEBO3HOTO CPEACTBO Ge3 HabniofeHme.
YacTuTe Ha cucTemaTa 3a obesonacsiBaHe Ha [iela ce HarpsisaT Ha CribHLe
1 B1xa MOIMM /1a U3rOPSIT KoXaTa Ha AeTeTo Bu. Masete aeteTo cu v cenan-
KaTa 3a aBTOMOBMN OT u3naraHe Ha Npsika CribHYeBa CBeTNHA.

TMpy1 HUMAEHT B Ceaankata 3a aBTOMOGUI MOraT Aa Ce NOsIBAT NoBpeay,
KOUTO HE MOraT Aa Ce YCTAaHOBST C MPOCTO OKO. CrieA MHLMAEHT CMEHeTe ce-
nankata 3a asTomMo6un. Mpu CbMHEHWE ce CBbpxeTe ¢ Baluus auctpubyTop
W C NPOM3BOAVTENS.



* He uanonssaiite cenankara 3a asTomo6un noseye ot 9 roguHu. Cepanka-
Ta 3a aBTOMOGUN € NOANOXEHa Ha CUITHO HATOBapBaHe Mo Bpeme Ha kM-
HEHVSA C1 LIMKDI, KOETO BOAM [10 M3MEHEHIs! B Ka4ECTBOTO Ha MaTepuana ¢
TeyeHue Ha BpemeTo.

OCHOBHUTE YacTv morat Aa ce NOYUCTAT C MeK NoYncTBaLL npenapart n

xnaaka Boaa. Hukora He 13non3asaiTe arpecuBHU MOYMCTBALLM Npenapa-

™ unn 6enmHm!

* Bbpxy cefiankute Ha Hsikou aBToMOBUNY, HanpaBeHu OT YyBCTBUTENHO Ma-
Tepuanu, ynotpeGarta Ha cefjanku 3a Konm MOXe Aa 0CTaBu crieav uunu ia
npuunHM oGe3uBeTsBaHe. 3a a NpefoTBpaTUTE TOBA, MOXETE /1a NocTenu-
Te 0fesNo N Kbpra U Hewwo noaobHo noa ceaankara 3a asToMobun, 3a
[ia 3aWuTuTe ceaankara Ha npeBo3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA MPOOYKTA

(1) Ortpenenve 3a cbxpaHeHne Ha  (8) ByToH 3a ocBoGoxpaasaHe ISOFIX
PBKOBOACTBOTO Ha NOTPEBUTENS (9)  [luHeiiHa 3alyTa OT CTPaHUIHM

(2) O6neranka yaapu (L.S.P)

(3) byctep (10) ByToH 3a pa6ota ¢ L.S.P.

(4) 3akniouBawm pamere ISOFIX (11) Perynupyema obneranka 3a
(5) [Opwxka 3a perynupare ISOFIX rnasa

(6) Touku 3a 3akpensae ISOFIX (12) Perynatop 3a BucounHaTa Ha

obnerankaTa 3a rnasa

3

Wnaukatop 3a 6esonacHocT
ISOFIX (13) Bopay Ha noaBukHUs KonaH

(14) Bopau Ha konaHa 3a npes pamo

OArOTOBKA 3A MOHTUPAHE

CabpxeTte obnerankara (2) kbm Gycrepa (3) kaTto 3akauuTe BogeLyarta ckoba
3a ocTa Ha BycTepa. ToraBa obnerankara (2) e crbHaTa Hanpeq.

MPABUJIHO NMONOXEHUWE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

C npubpanu 3aksioysalum pamere ISOFIX (4) cenankata 3a aBToMOGMN MoXe
Qi Ce U3MoN3Ba Ha Ceaanku Ha NPeBo3HU CPeacTsa, 06opyaBaHi C aBToMaTi-
YeH TpU-TOYKOB konaH. 3a usnonssaHeTo Ha ISOFIX, Mons BUXTe NPUNOXeHNs!
TUNOB CMINCHK 3@ OAOGPEHUTE NPEBO3HU CpeacTBa. MoxeTe Aa nonyuute
Hail-akTyanHata Bepcus oT www.cybex-online.com.

Ako BalueTo npeBo3HO CPefCTBO HsiMa TOYKW 3a 3akpensaHe ISOFIX, BuHaru
V“Ma Bb3MOXHOCT Aa usnonasate Solution S i-Fix ¢ npubpanu 3akntousalum
pameHe ISOFIX.

Mpu pbeT Ha geteto Hag 135 cm, ceBMecTUMocTTa Mexay SOLUTION S i-Fix
v Balueto npeBo3HO CPeACTBO Moxe fia 6bae HamaneHa. Mons nperneaaiTe

TUNOBMS CMIMCBK 3a 00BpeHNTe NPeBo3HM CpeacTBa, 3a Aa NpoBepuTe Aann
cefankara 3a aBToMobun Moxe Aa ce uanonasa 6es orpaHNYeHNs BbB BCUUKM
nonoxeHns Ha obnerankara.

B u3kniouMTenHmu cryyau ceparnkara 3a aBTomo6un Moxe Aa ce u3nonsea Ha
npeaHata cefanka 3a MbTHUK. BuHaru cnassaiite npenopbkuTe Ha Npounssoam-
Tens Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTUPAHE HA CE[JANIKATA 3A ABTOMOBEUJ1 B NPEBO3H
CPE[ACTBO

1. BwHarv nposepsiBaiiTe ganm...

« obnerankuTe Ha celankuTe Ha aBTOMOGUNA Ca 3aK/IoYEHU B U3NPaBEHO
nonoxeHue.

« lMpyn MoHTUPaHe Ha ceaankata 3a aBToMoGUN Ha NpeaHaTa ceaarnka 3a
MbTHUK, T8 TpsBBa Aa ce perynupa Bb3MOXHO Hail-Hasaz, 6e3 Aa 3acerHe
NPOBEX/AAHETO Ha KonaHa.

2. Wasnonsgaiite apwxkkara 3a perynupane ISOFIX (5) nog 6yctepa (3) u
vsabpnainTe asete 3akniousalum pamere ISOFIX (4) oo kpaitHoTo um
YABIKEHME.

3. Cera 3aBbpTeTe 3aksioysalimTe pameHe ISOFIX (4) 180°, Taka ye ga
couaT KbM ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (6).

4. TloctaBeTe ceaarnkara 3a aBTOMOGUN Ha CLOTBETHATa cefjarka B npeso3-
HOTO CPEACTBO.

5. HarucHete aBete 3akniouBalim pamere ISOFIX (4) B ToukuTe 3a 3akpensa-
He ISOFIX (6), AokaTo ce 3akmnioyaT Ha MSACTO C LpakBaHe.

6. W3nonagaiite Apbxkarta 3a perynupare ISOFIX (5) u usbytaite cepganka-
Ta 3a aBTOMOGWN Cpelly ceaasnkata Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

7. TpoeepeTe Aanu usinara NoBLPXHOCT Ha obnerankara (2) Ha cepankara 3a
aBTOMOGW € nocTaBeHa cpellly obrerankata Ha ceaarnkara Ha npeBo3Ho-
TO CPefcTBo.

@ AKo Ha cefjarnkarta Ha NPeBO3HOTO CPE/CTBO WMa obrerarnka 3a rmaea, ns-
[AbpnaiiTe s Harope [0 KpaiHoTO 1 yAbIDKEeHWe UNi 8 OTCTPaHEeTe HambIIHO
(C M3KnioyeHne Ha ceaarnkv B NPEBO3HOTO CPE/CTBO, Meaally Hasan).

8. MMpoepete fanu ceaankara e o6esonaceHa kato ce onuTare Aa st
n3abpnare ot ToukuTe Ha 3akpeneaHe ISOFIX (6). 3eneHuTe nHaukaTopm 3a
6esonacHocT (7) TpsibBa f4a Ce BUXAAT SICHO OT [BETe CTPaHU Ha cefankara.

9. Ako cepankata ce uanonssa 6e3 ISOFIX, Ts moxe Aa 6bae nocraseHa Ha
[BHOTO Ha cefjankara.
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@ Mpu n3nonasaHeTo Ha ISOFIX ce cbagaBa Bpb3ka C NPEBO3HOTO CPEACTBO,
KoeTo nosuLIaBa GesonacHocTTa Ha BalweTo aete. [leTeTo BCe nak Tpsitea
[fia 6b/1e 0Ge3onaceHo C TPUTOUKOBMS KOMaH Ha NPeBO3HOTO CPE/ICTBO.

10. HatucHeTe 6yToHa 3a chyHkumsTa L.S.P. (10), 3a aa aktusupare nuHeiHara
3awmTa ot cTpaHuyHm yaapm (L.S.P.) (9).

Ceparikara 3a aBTOMOGII MOXE /[1a Ce M3Mon3sa Chluo Taka Ge3 akTuBupa-
Ha NMHelHa 3aluTa oT cTpaHnyHu yaapw (L.S.P.), ako B npeBo3HOTO cpen-
CTBO HSIMa J0CTATbYHO MSICTO WMN aKO NUHEHATa 3aLmTa OT CTPaHUYHK
ynapv (L.S.P.) cv npeun ¢ Bparata Ha aBTomobuna.

CBANAHE HA CEOAJIKATA 3A ABTOMOBEWI OT NPEBO3HOTO
CPEACTBO

M3BbpLueTe CTBKUTE N0 MOHTUPaHETO B 06paTeH peq.

1. Orknioyete 3aknioyBalmTe pamere ISOFIX (4) oT gBeTe cTpaHu kato
HaTucHeTe GyToHWUTe 3a ocoBoxaaBaHe ISOFIX (8) u r1 nsabpnate
©[IHOBPEMEHHO Ha3aA.

hd

Wagbpnaiite cegankata ot ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (6).

@

Caanerte ceaankara 3a asTomobun u npubepete ISOFIX B o6patHusi Ha
MOHTMPAHETO pea.

HAKIAHALLA CE OBJIETAJIKA 3A INMABA

Haknawsiwarta ce obneranka 3a rnaea (11) nomara ga 6bae npefoTspaTeHo

0ONacHOTO KunBaHe Hanpej Ha rnasarta Ha Bawero gete no BpeMe Ha CbH. Ta
Moxe Aa 6bae noctaBeHa B e4HO OT 3 nonoxeHusi. M3dytante HaknaHsiwara
ce obneranka 3a rnasa (11) Hanpes, AOKaTO JOCTUTHE XKeNaHoTO NOSOXEHNe.

Ka 3a rmasa.

PEFYNIUPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A INABA

O6nerankara 3a rmasa (11) Moxe Aa ce perynupa kato ce U3nonasa perynaro-
pa 3a BUCO4MHa Ha obrnierankara 3a rmasa (12) ot3ag Ha obnerankara (11). Pe-
rynupariite obnerankara 3a rmasa (11) Taka, Ye fa uma makc. 2 cm (Mpubnua.
wMprHa 2 NpbCTa) Mexay pameHeTe Ha AeTeTo u obnerankara 3a rmasa (11).

@ naBata Ha aeTeTo TpsiGea BMHArK fja onupa B Haknawxswarta ce obneran- ‘

@ BucounHaTa Ha obnerankarta 3a rmasa MOXe [ja ce perynupa v Korato ce-
farnkara e MOHTMpaHa B NPeBO3HOTO CPEeACTBO.

OBE30MNACABAHE HA ETETO

1. TpoBeneTe konaHa Ha cefankarta Ha NPEBO3HOTO CPEICTBO OKOMO AETETO
W nocTaBeTe e3lka Ha KonaHa B 3akonyankarta 3a konaH. Toi Tpsibea fga ce
3aKII04M Ha MACTO C LLpaKBaHe.

2. TlocTaBeTe NOMBIKHUA KOMaH B OLIBETEHWTE B 3€MEHO BofauM 3a NoaBIk-
Hus konaH (13) Ha cepankata 3a aBToMoGUn.

3. VaabpnaiiTe konaHa 3a npes pamo, 3a [ja 3aTerHeTe NOABWKHUS KONaH.

4. KonaHbT 3a Npes pamo 1 NOfIBWKHUAT konaH Tpsibsa fja ca nocTaseHu

3ae/1HO BbB Bofaya 3a NoJBWKHMA konaH (13) oT cTpaHaTa Ha cefankara
Ha aBTOMOGUNA, /10 3aKon4arnkara 3a konaH.
5. lposeaete KonaHa 3a Npe3 pamo npes BoAaYa 3a kofiaHa 3a npe3 pamo
(14), pokato Bnese BbLB Boaaya.
YBepeTe ce, Ye KonaHbT 3a Npe3 pamo NpemM1HaBa npes Kniuuuara Ha Aete-
70 Bu 1 He floKocBa BpaTa My. AKO e HeoBXOAMMO, PerynupanTe BUCounHaTa
Ha obnerankara 3a rnaga (11), 3a ja NPOMEHIUTE MOMOXEHNETO Ha Konaka.

CBANSAHE W NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEQANIKA

KanbhbT Ha cepankaTa 3a aBTomobun ce cbecton OT 4 yactu (obneranka

3a rnasa (2x), obneranka n 6yctep). Te ca CbeAMHEHN Ha HAKONKO MecTa

4pe3 cekpeTHU konyeta. Crief KaTo ce OTKONYasT BCUUKU CEKPETHI KonyeTa,
kanbdbT MoxXe Aa 6bae caneH.

3a na noctaeuTe kanbduTe 06paTHO Ha ceaankarta 3a asTomobun, criefsaiite
yKasaHusiTa 3a cBansHe B obpaTeH pef.

I

@ KanbthbT Moxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukarHo npa-
He, B NPOTUBEH Cryyai NnaTbT Ha kanba Moxe Aa ce obesusetn. Mons
nepete kanba OTAENHO OT OCTAHAMNOTO MPaHEe U He O CyLLIETE B CYLUMITHS
W Ha npsika CbHYeBa cBeTMHal

FTAPAHUUA HA MPOU3BOAUTENA U PA3MNOPENBU 3A
U3XBBPIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanusi) Bu nasa 3 ro-
[IMHM rapaHLVs 3a TO3W NPOAYKT. Taau rapaHuus € B cuna B CTpaHaTa, KbAeTo
NpOAYKTBLT MbPBOHAYAMHO € NPOJaZeH OT ThproBel| Ha APEGHO Ha KINEHT.
CbbpKaHUETO Ha rapaHuMsTa 1 Uusinara BaxHa Hcopmaumsi, Heobxoauma
3a yNpaXHABAHETO Ha rapaHLMsTa MOXe [a ce Hamepu Ha Halns ye6 caint
go.cybex-onli -war y-car-seats. Ako B ON1caHneTo
Ha NpoayKTa e nokasaHa rapaHLusi, Baluute 3akoHHM Npasa cpeLly Hac npu
HEeM3NpaBHOCTM OCTaBaT He3acerHaTy.

Mons cnasgaiiTe pasnopeabute 3a M3XBbpsHE Ha OTNaabum BbB Balwa-

Ta cTpaHa.




SERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution S i-Fix prilikom izbora auto sedista
za vaSe dete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu pre postavljanja auto sedista u
svoje vozilo i uvek ih drZite pri ruci, u za to namenjenom pregratku (1).

AAVAZNA INFORMACIJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sediste se ne sme
menjati niti dopunjavati ni na koji nagin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, od sustinske je vaznosti da koristite
auto sediste kako je opisano u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sediste moZe da se montira na sedistima vozila koja su odobrena
za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decjeg sedista mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop&a pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sediSte nije prikladno za upotrebu u ovom
polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za dete.

Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima.
Vodilice pojasa su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su zeleno
na auto sedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u slu¢aju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tatke
ispravno podesen i évrsto prianja uz detetovo telo. Nikad nemojte uvrtati pojas!
Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu mozZe pruZiti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuéi glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Auto sedite u vozilu mora uvek biti pravilno pri¢vrééeno pojasem vozila cak
i kad se ne koristi.

Osigurajte da se auto sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podeavanja zadnjeg sedista.

Da bi auto sediste pruZalo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako auto sediste koristite na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, linearna
boc¢na zaétita od udara (L.S.P.) ne sme da se rasklapa.

Ovo auto sediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrscéeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da
dovede do smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste.
Obezbedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi sistema vezivanja za dete greju se na suncu i potencijalno mogu

da opeku koZu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediSte od direktne
izloZenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sediStu koje ne moZe da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sediSte nemojte koristiti duze od 9 godina. Auto sediste je izloZzeno
velikom stresu tokom svog radnog veka, $to vremenom dovodi do promena
u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Ciste blagim sredstvom za ¢i§¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢i$cenje ni izbeljivac!
Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje.
Kako biste ovo sprecili, ispod decjeg sedista moZete postaviti prekrivac ili
peskir ili sli¢no kako biste zastitili sedite vozila.

7



DELOVI PROIZVODA

(1) Odlaganje Uputstva za upotrebu  (8) ISOFIX dugme za otpustanje

Odjeljak (9) Linearna zastita od boénog udara
(2) Naslon (L.S.P)
(3) lzdignuti deo (10) L.S.P. Dugme za upravljanje

(4) ISOFIX rugice za zaklju¢avanje  (11) Podesivi naslon za glavu

(5) ISOFIX rugica za podesavanje (12) Deo za podesavanje visine

(6) ISOFIX tacke usidrenja naslona za glavu

(7) ISOFIX sigurnosni indikator (13) Vodilica pojasa za krilo
(14) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon za leda (2) sa podizacem (3) kacenjem vodilice na osu
izdignutog dela. Naslon (2) je tada preklopljen prema napred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

S uvucenim ISOFIX-Connect-ruc¢icama za zakljuéavanije (4) auto sediste se
moze koristiti na sedi$tima u vozilu sa automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledaijte priloZenu listu
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete pronaci na
www.cybex-online.com.

U sluéaju da vase vozilo nije opremljeno sa ISOFIX tatkama usidrenja, uvek
postoji mogucnost koris¢enja Solution S i-Fix sa uvuéenim ISOFIX rucicama
za zakljuCavanje.

Iznad detetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu SOLUTION S i-Fixa
i vadeg vozila moze biti umanjena. Pregledaijte popis vrsta vozila kako biste
proverili da li se auto sediste moze koristiti u svim poloZajima naslona za glavu
bez ogranicenja.

U izuzetnim slucajevima, auto sediste se moZe koristiti i na suvozac¢evom
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SEDISTA U VOZILO

1. Uvek se pobrinite da...
« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

« kod postavljanja auto sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste
u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Upotrebite ISOFIX rucicu za pode$avanije (5) ispod izdignutog dela (3) i
povucite dve ISOFIX rucice za zakljucavanje (4) do njihovog krajnjeg poloZaja.
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Sada okrenite ISOFIX rucice za zakljutavanje (4) 180° tako da budu
okrenute u smeru ISOFIX tacaka usidrenja (6).

Postavite auto sediste na odgovarajuce sediste u vozilu.

Gurnite dve ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) u ISOFIX tacke usidrenja
(6) dok se ne zaklju¢aju na svojim mestima uz jedno zvuéno ,KLIK".
Koristite ISOFIX rucicu za pode$avanije (5) i gurnite auto sediste prema
sedistu vozila.

Uverite se da je cela povr$ina naslona auto sedista (2) postavljena na
naslon sedista vozila.

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila okrenutim|
unazad).

g
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Obezbedite da je sediste sigurno pokusavajuci da ga izvucete iz ISOFIX
tacaka usidrenja (6). Zeleni sigurnosni indikatori (7) moraju biti jasno vidljivi
na obe strane sedista.

U slu¢aju da se ovo sedidte koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sedista.

@

Kori$¢enjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost
vaseg deteta. | pored toga vaSe dete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

10.

Pritisnite dugme za upravljanje L.S.P (10) kako biste aktivirali linearnu zastitu
od bo¢nog udara (L.S.P.) (9).

%

Auto sedidte se moze koristiti i bez upotrebe linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) ako u vozilu nema dovoljno mesta ili ako je linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu sa vratima vozila.

UKLANJANJE AUTO SEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za ugradnju obrnutim redosledom.

1.

w N

Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) sa obe strane pritiskajuci
ISOFIX dugme za otpustanje (8) i povlacedi ih unazad istovremeno.

Izvucite sediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (6).

Uklonite auto sediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redosledom
od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) pomaze sprecavanju da se detetova glava
opasno naginje napred tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od

3 polozaja. Gurnite podesivi naslon za glavu (11) napred dok se ne postigne
Zeljeni polozaj.



@ Decja glava uvek treba da bude u kontaktu sa podesivim
naslonom za glavu.

PODESAVANJE NASLONA ZA G

Naslon za glavu (11) se moze podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (12) na zadnjem delu naslona za glavu (11). Podesite naslon za glavu
(11) tako da maks. 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) ostane izmedu detetovog
ramena i naslona za glavu (11).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZe pode3avati dok je auto sediste
ugradeno u vozilo.

OBEZBEDIVANJE DETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko tela svog deteta i umetnite jezi¢ak

pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu zvuénim ,KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (13) auto sedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na bocnoj strani auto sedista, pored kopCe pojasa, rameni pojas i pojas za
krilo se moraju umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (13).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu ramenog pojasa (14) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

6. Obezbedite da rameni pojas prelazi preko kljucne kosti vaseg deteta i da

ne dodiruje detetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za
glavu (11) za promenu poloZaja pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela (naslon za glavu (2x), naslon i
izdignuti Deo). Oni su na nekoliko mesta pri¢vréceni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni delovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sediste, sledite uputstva za uklanjanje
obrnutim redosledom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves,
jer u suprotnom moze doci do promene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u masini za suSenje ili na
direktnoj suncevoj svetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam

3 godine garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-onli y-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

er-warr
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NIZTONOIHZH

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm.

ZuvioTaTal amo Tep. 3 ETWV
£€wg 12 eTWV

EuxapioToUpe tou Trpotiproare 1o Solution S i-Fix kard tnv emAoyn Traidikod
kaBioparog.

Al0BACTE TIPOCEKTIKG AUTOV TOV 0BNYO XPHOTN TIPOTOU EYKATAOTHOETE TO
KGBIoHX QUTOKIVATOU 0TO OXNUG 0OG Kal KPATAGTE TO TIAVTA EUKAIPO GTNV EIIKN
Brkn amobrikeuang odnyou xpAoTn (1).

A\ THMANTIKEZ NAHPO®OPIEX

o Xwpig TNV £yKPION TNG ApHEdIAg yia TV £yKpion TUTTOU apxng, To KaBI-

OO OXAPATOg Sev PTTOPET Vo TpoTTOTTOINBET f} Va TTPOOTEBET KATI OE AUTO pE
OTToIOVHTIOTE TPATTO.

Mpokeipévou va Trapapeivel 1o TTaIdi 0ag aoPaAEG, Eival aTTOAITWS aTapdi-
TNTO Va XPNOILOTIOIEITE TO KABIOHA QUTOKIVATOU OTTWG TIEPIYPAPETAI OE QUTOV
Tov 0dnyo xprAoTn.

To OUYKEKPIPEVO KABICUO QUTOKIVITOU PTTOPET Vo eykaTaoTabei oe KaBiopara
OXNUATWY Ta oTToia Eival EYKEKPILEVA Yia TN XPrON CUCTNHATWY TTPEadeang
TSIV CUHPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAUATOG.

KartdAAnAo pévo yia kabiopata oxnuaTwy Pe auTOPaTEG {WVEG TPIWVY ONE-
WV TToU £X0UV eYKPIBEi cUPPWVA Pe Tov kavoviopud ap. 16 Tou OHE 1y pe kd-
TT0I0 av&Aoyo TTPATUTTO.

* Mnv XpnOIPOTIOIEITE ONUEIT ETTAQPIG TTOU PEPOUV POPTIC DIAPOPETIKA ATTO
auTd TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTIG 0BNYiES Kal ETTIONUaivovTal 010 cUoTNUA OU-
YKPATNONG TIAIBIWV.

OAGKANPN N £MIQAVEIR TNG TTAATNG TOU KABIOUATOG QUTOKIVATOU TTPETTEN VO
QKOUUTI&El 0TV TTAATN TOU KaBioPATOG TOU OXAKATOG.

H QWvn wuou TrpéTrel va aveBaivel TTPOG Ta TTavw Kal Tow We KAIon. Aev
TIPETTEN TIOTE VA TINYQIVEI TTPOG TA EPTTPOG TTPOG TO Avw anyeio TG Wvng
TOU OXAHATOG 0ag.

To KoUPTTWHA TNG {WvNG TOU OXNUaTOG BEV TTPETTEN TTOTE va SIATTEPVE TOV
0dny6 {wvng Tou Kabioparog. Av n Baon Tng dwvng eival TTOAU pakpId, TO KE-
Biopa auTtokiviTou dev gival KatdAANAO yia Xprion o€ auTr Tn Béon oTo oxn-

.

Ha. Z€ TIEPITITWON ap@IBOAICG ETTIKOIVWVACTE HE TOV KATAOKEUAOTH] TOU GU-

OTAHOTOG CUYKPATNONG TSIV,

H Qv TpItbV aNUEiWY TOU OXAUATOG TIPETTEN VO TIEPATEI HOVO ATTO TIG KO-

Bopiopéveg DIadPOpES. Or DIaBPOPES TWV WVWV TTEPIYPAEPOVTAI AETTTOME-

PWG O€ aUTO TO EYXEIPIBIO KAl CNUEIVOVTAI PE TIPACIVO XPWHa OTO KABIoua

QUTOKIVATOU.

H dwvn aopaleiag TTPETTel va QTAvVEl 600 TO duVATOV XaUNASTEPX KATE PAKOG

NG BOUBWVIKAG XWPag Tou Traidiol oag yia va £Xel TO BEATIOTO aTToTEAET U

o€ TIEPITITWON ATUXAKATOG.

Mpiv a6 kaBe Xprion BeBaIwbEiTe 6T N QUTOPATA {WVN OXAHATOG TPIWV ON-

Heiwv €xel pUBUIOTEI CWOTA Kal KPATAEN OQIXTA TO GWHa Tou Traidiod. Moté

Hn ouoTpéeTe TN Quvn!

Mavo éva BEATIOTa pUBUICHEVO TTPOTKEPAAO UTTOPET VO TIPOOPEPEI OTO TTaIdH

0ag TN PEyIoTn TTpooTacia Kal aveon, Slac@alifovTag TTapdAAnAa 6Tl n {wvn

WHOU PTTOPET Vo TOTTOBETNOET KATGAANAQ.

To kGBIoPa QUTOKIVATOU TIPETTEI TIAVTA VO ao@aAIZETal OwoTa Pe T {Wvn

OXMHATOG PETT GTO OXNHA AKOHA KAl Qv SEV XPNOIHOTIOIETAI.

Na BeBaitwveoTe TTAVTOTE OTI TO KABITUA QUTOKIVIATOU SV EXEI TQNVWOEI KATA

TO KA€IOIHO TNG TIOPTAG TOU OXAKATOG 1} TN PUBHICN Tou TTIoW KABIoHATOG.

o [TpOKeIPEVOU TO KABITUO QUTOKIVATOU VO TTapEXE! TNV BEATIOTN duvaTr) TTpo-

oTaoia, XpNOIHOTIOIEITE TIdvTa To ZUoTnua Mpappikng MpooTaciag MAeupikhig

Kpouong (L.S.P.) Tpog TV TTAEUpd TNG TTIO KOVTIVAG TTOPTAG.

Av XpNOIUOTIOIEITE TO KABITUO QUTOKIVATOU OTO PECTIO KABIOHA TwV THowWw

6éoewv, 10 ZUoTnua Mpappikig MpoaTaaiag MAeupikiig Kpolong (L.S.P.) dev

TIPETTEN VOt EEDITTAWVETAN TTOTE.

To kGBIopa auTOKIVATOU £xEl €TTIONG EAEYXBET Ka EYKPIBET yia Xprion Xwpig

To UOTNHA YPAPHIKAG TIpooTaciag TTAEUpIKNG kpouong (L.S.P.) va éxer §e-

SITAWBEI.

* O1 aTTooKeUEG 1} GAACL QVTIKEIMEVA TTOU UTTAPXOUV OTO OXNHA TIPETTEl TIAVTA
va gival oTaBepd aoANITPEVA. AIGPOPETIKE, EVOEXETAI VA EKOPEVOOVIOTOUV
HEOQ OTO OXNKa, YEYOVOG TTou Ba UTTopoUoE va TTPOKAAETE! Bavaoiuoug
TpauHaTIoPoUG.

o To KABIoPG QUTOKIVATOU BV TTPETTEI VA XPNOILOTIOIEITaI TIOTE XWPIG TO Ké-
Auppa kabiopatog. BeBaiwBeite 4TI XpNOIHOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKO KGAUppa
kaBiopatog CYBEX, kaBwg 10 KAAUppa atroTeAEl aNUAvTIKG OTOIXEID TNG Ael-
Toupyiag Tou KaBioparog.

o [oTé pnv agrivete To TaISi oag aTo OXNUA XWPIG ETTHIBAEYN.

* Ta pépn Tou GUCTAPATOG GUYKPATNONG TraIdIoU BeppaivovTal aTov AAIO Kal
UTTOPOUV EVBEXOPEVWG VA TIPOKAAETOUV EyKAUHA OTO BEPUA Tou TTaIdIoU
oag. MpooTaréyTe 1o TTaIdi 00 Kal TO KABITPA AUTOKIVATOU aTTd TNV aTTeu-
Beiag ékBean oTov A0,



o 'Eva atixnpa pTropei va TTpokaAéoel aTo KaBiopa autokiviiTou BAGRN TTou va
HnV eival opatr| UE Yupvo PdTi. AVTIKATAOTACTE TO KABIoUA QUTOKIVATOU PETA
ammo atixnua. € TEPITTTWon ap@IBoAiag, atreuBuveeiTe aTov TTWANTH oag f
OTOV KATAOKEUOOTH.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE QUTO TO KABICKA QUTOKIVATOU TIEPICTOTEPO aTTO 9 XPO-

via. To kGBIoua auToKIVATOU €KTIBETAI OE PEYGAN KaTaTrovnon Katd Tn Sidp-

Kela Jwrg Tou, Yeyovog TIou TIPOKAAEl aAAOILOEIG TNV TTOIOTATA TOU UAIKOU

KaBWG TTEPVOUV Ta Xpovia.

Ta TAQCTIKG PEPN PTTOPOUV Va KaBAPIGTOUV LE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG Kal Jg-

016 vepo. MoTE PNV XPNOILOTIOIEITE I0XUPG aTTOppUTIaVTIKG 1} XAWpIo!

Ze opIopEéva KaBiopaTa oXNUATWY KATAOKEUAOHEVA aTTé euaioBnTa UAIKE, N

XPron KaBIoPATWY QUTOKIVITOU UTTOPET va a@roel anuadia f/kal va TTpoKa-

Aéoel EeBpiaoa Tou XpwuaTog. Ma va To aTToTPEWETE auUTO, UTTOPEITE Vo TO-

TIOBETACETE pIat KOUBEPTA ) TIETOETA, ) KATI TTAPOUOIO KATW aTTO TO KABIoUa

QUTOKIVATOU I VOl TIPOCTATEWETE Ta KABIoPATA TOU OXUATOG.

EZAPTHMATA MPOIONTOZX

(1) ©nkn atmoBrikeuong odnyou (8) Kouprtri ammodéopeuong ISOFIX
xenatn (9) ZUoTnua ypapuIkig TPooTadTag

(2) MAam TIAEUpIKAG kpouang (L.S.P.)

(3) Maidikoé kaBiopa (10) L.S.P. Kouprri xeipiopou

(4) Bpayioveg aopakiong ISOFIX (11) PuBpigdpevo rpooképaio

(5) AaBr puBpiong ISOFIX (12) PuBpioTAg UYoug TTPoTKEPaAoU

(6) Znueia otepéwong ISOFIX (13) 0dnyog dwvng acpaAsiag

(7) 'Evdeign aogahciag ISOFIX (14) 0dny6g Jwvng wuou

MPOETOIMAZIA I'lA THN EFKATAZTAZH

ZuvdéaTe TNV TTAGTN (2) oTo K&BIopa (3) aykioTpwvovTtag T AaBr) Tou odnyou
oTOV Ggova Tou KaBiopaTog. X1 ouvEXEla N TTAATN (2) SITTAWVETAI JTTPOCTA.

H ZQXTH OEZH £TO OXHMA

Me Toug TITuccopevoug Bpayioveg aopdaliong ISOFIX (4), To kaBiopa
QUTOKIVATOU PTTOPET VO XPNOIHoTIOINBEl o€ kabiopara oxnudTwy Ta oTroia gival
€COTTANIOPEVA PE QUTOHATN JWvN TPIWY onueiwv. MNa va XpnoIJOTIOINCETE TO
ISOFIX, avaTpégte 0TOV OUVNUUEVO KATAAOYO TUTTWY OXNMUATWY HE T EYKEKPI-
péva oxrpaTa. MTTopEite va aTTOKTACETE TNV TIAEOV EVNHEPWHEVN €kDOCN ATTO
n oeAida www.cybex-online.com.

Ze TEPITITWON TTOU TO OXNUd oag dev eival EEOTTAICUEVO pE ONuEia ayKioTpw-
ong ISOFIX, utdpxel Travta n duvarétnta xpriong Tou SOLUTION S i-FIX pe
oupouevoug Bpaxioveg aopdaAiong ISOFIX.

Av 10 TTaIdi oag £xel avaoTnua Travw até 135 cm, n oupBatéTnTa petagd

Tou SOLUTION S i-Fix Kai Tou OXAHOTOG 0OG EVOEXETAI VA EIVAI PHEIWHEVN.
AvaTpéETe 0TOV KATAAOYO TWV TUTTIWV OXNUATWY Yia va eAEYEETE av TO KABIOHA
QUTOKIVATOU UTTOpE( Va XpnaoipoTroiNBei ae OAEG TIG BETEIG TOU TIPOOKEPAAOU
XWPig TTEPIOPIoHOUG.

S eEAIPETIKEG TIEPITITWOEIG, TO KABIOUO QUTOKIVATOU UTTOPET va XpnaiuoTroindei
£TTIONG OTO PTTPOOTIVO KGBIoHa ouvodnyoU. Na TnpEiTe TTAVTOTE TIG UTTODEIEIS
TOU KATAOKEUQOTH TOU OXHATOG.

EFKATAZITAZH TOY KAGIZMATOZ MEZA ZTO OXHMA

1. MNavta va BePaltiveaTe OTI...
* 0l TTAATEG OTO OXNUa gival KAEIBWHEVEG OTNV 6pBia BEDT.
* KOTG TNV EYKATAOTAOT TOU KABIOPATOG QUTOKIVATOU OTO KABITHA Tou
ouvodnyou, éxel puBuIoTEl 600 To BuvaTév TTo THow Xwpig va eTTnpeddeTal
N Siadpopn Mg wvng.

2. XpnoipomoiraTe Tn AaBr puBuiong ISOFIX (5) kdtw amé 1o TaIdiké
k@Biopa (3) kai TpaBRgTe Toug Suo Bpaxioveg ac@aAiong ISOFIX (4) 6oo
MO HOKPIG YiveTal.

3. Twpa aTpiyTe Toug Bpaxioveg acpdAiong ISOFIX (4) 180° WoTe va KoITdve
TIPOG Ta onpeia otepéwong ISOFIX (6).

4. TomoBeTAOTE TO KABIOHA QUTOKIVATOU OTNV KATGAANAN B€0n 010 OXNUa.

5. Miéote Toug duo Bpaxioveg aopdaiiong ISOFIX (4) ota onueia oTepéwang
ISOFIX (6) péxp! va KAEIBWOoUV aTn owaoTr BEon kavovtag évav fxo
«KAIK».

6. Xpnoipotroijote TN AaBr pubuiong ISOFIX (5) kal méoTe To KABIOUA
QUTOKIVIATOU OTO KABIoHO TOU OXAPATOG.

7. BeBaiwBeite 611 0AGKANPEN N £MQAVEIR TNG TTAATNG (2) Tou KaBiopaTog
QUTOKIVATOU £X€l TOTTOBETNOET £T01 WWOTE VA AKOUUTIGEI OTNV TTAGTN TOU
KaBiopaTog Tou OXHATOG.

@ AV TO TTPOOKEPAAO TOU OXMHATOG EUTIOBIZE, TPARAETE TO TIPOG Ta ETTAVW 00
yiveTal TTEPIoOATEPO 1) aPaIPETTE TO EVIEAWS (EKTOG av Ta kaBiopaTa Tou oxn-
HaTOG KOITA{OUV TTPOG Ta TTIoW).

8. BeBaiwbeite OTI TO KABIONA €ival ATPAAEG TTPOTTIABWVTAG Vo TO TPABAEETE
yia va 1o BydAeTe amé Ta onpeia otepéwong ISOFIX (6). O pdoivol
BeikTEG aopaAeiag (7) TTPETTE! va paivovTal kaBapd Kal aTré Tig dU0 TTAEUPES
Tou kabioparog.

9. Ze TrepiTITLWON TTOU TO KABIoWA XpnoipoTroleiTal xwpig ISOFIX, pmopsi va
QTTOBNKEUTET OTO KATW PEPOG TOU KABITPATOG.
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@ XpnaipotrolwvTag 1o ISOFIX, dnuioupyeital pia cUVSETN HE TO OXNHA N
oTroia augdver TN acedaAeia Tou Taidlol oag. To Traidi oag e§akoAoubei va
TIPETTEN VO a0QAAIOBEI e TN {0V TRIWV ONPEIWY TOU OXANATOG.

10. MatAoTe To KoupTri Xelpiopou L.S.P (10) yia evepyotroinon Tou ZUoTAPATOG
pappikng MpooTtaciag MAeupikrig Kpouong (L.S.P.) (9).

To KGBIoHO QUTOKIVATOU UTTOPET ETTIONG VA XPNOoIPOTIOINOET Xwpig To ZUoTNHA
pappikrg MpooTtaciag MAeupikig Kpouong (L.S.P.) av dev uTidipXel apKeTOS
XWPOog aTo éxnua i av 1o Zotnua Mpappikig Mpootaciag MAeupikig Kpou-
ong (L.S.P.) BpiokeTal o€ DIEVEEN PE TNV TTOPTA TOU OXIHATOG.

A®AIPEZH TOY KAOGIZMATOZ AYTOKINHTOY AMO TO OXHMA

EkTeAéoTe Ta BAPOTA TG EYKATAOTAONG WE TV QVTIOTPOPN CEIPG.

1. AmacgalioTe Toug Bpayioveg acpdAiong ISOFIX (4) kai oTig dUo TTAEUpES
médovTag Ta KoupTrid atrodéopeuong ISOFIX (8) kai Tautéxpova Tpapw-
VTaG TOUG TTPOG Tat TTOW.

2. Tpaprgre To KABIOPA yia va To BYAAETE ATTO Ta ONEIa OTEPEWONG
ISOFIX (6).
3. AQaipéoTe To KABIoPA aUTOKIVATOU Kal amoBnkeUoTe 1o ISOFIX pe oeipd

avtioTpo®n at’ 6,7l TNV EYKATACTAOT.

ANAKAINOMENO NPOZKE®AAO

To avakAivopevo Trpooképalo (11) BonBdel oTo va amogeuyBei va yeipel To
KEPAAI TOU TTaUBI0U ETTIKIVOUVA TTPOG T UTTPOCTA EVOOW KolpdTal. MTropei va
pubpioTel o€ pia ato Tig 3 Béoeig. MEaTe To avakAivopevo TTpooképado (11)
TIPOG Ta UTTPOOTA EwG OTOU ETTITEUXOE N €MBUUNT Bé0N.

@ To Ke@dAI Tou TTaIBIOU TIPETTEN Va BPIOKETAI CUVEXWG O€ ETTAPN HE TO QVa-
KAIVOPEVO TIPOCKEPOAO.

AZQAAIZH TOY NAIAI

1. MepdoTe TN {wvn ao@aAEiag Tou oxAKATOG yUpw atré To TTaidi oag Kal
TOTTOBETAOTE TN YAWTTIdA TNG {WvnG 0TO KOUUTIWHA TNG {wvng. MpéTrel va
KAEIBWOEN 0T BEon TNG KavovTag £va XapaktnpioTikd « KAIK».
TomoBeTAOTE Kai TN {Wvn aoaAeiag oToug TTPAcivoug odnyous TG {wvng
(13) Tou kaBioPATOG AUTOKIVIATOU.

N

3. TpaBrgre Tn dwvn WHoU yia va oQigeTe Tn JWvn ac@aAEiag.

4. 70 TTAGI TOU KABIOPATOG QUTOKIVATOU BITTAC 0TO KOUNTIWUA TNG JWvng, N
Qwvn Wwpou Kai N {wvn ao@aAeiag TTPETTEN va pTTouv padi oTov 0dnyod Tng
{wvng acpaAeiag (13).

5. Tpo@odoTAOTE TN {Wvn WHOU PECW Tou 0dnyoU Jwvng wHou (14) £wg 6Tou

BpeBei péoa aTov 0dNy6 JWvng.

BeBaiwBeite 611 n {vn Wuou diatpéxel TNV KAgida Tou Traidiol oag Kal dev
ayyigel Tov Aaipd Tou Traidiol oag. Av gival atrapaitnTo, TTPOCAPUOCTE TO
Uyog Tou Trpoaképaiou (11) yia va aAAGgeTe Tn B€on TNG {Wvng.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMOGETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAOIZMATOZ

To K&Auppa TOu KaBIoPATOG QUTOKIVATOU aTToTeAEiTal aTTd 4 PépPN (TTPOOKEPAAD
(x 2), TAGTN Kai KaBiopa). Auta diatnpolvTal oTn B€0n TOUG pE KOTTITOES OE
TIOAAG onuegia. AQoU avoixToUv OAEG O KOTTITOEG, T HEPOVWHEVA PEPN TOU
KAAUPPOTOG HTTOPOUV Va a@aipeBolv.

MpokeIpévou va TOTTOBETATETE TO KGAUPPA Eava OTO KABIOUO QUTOKIVIATOU,

aKoAoUBOTE TIG 0dNYiEg APAIPEONG HE TNV AVTIOTPOPN CEIPd.

@ To kéAuppa ptropei va TTAUBE pévo otoug 30°C o€ éva TTPOypappa TTAUoNG
yia guaiodnTa pouxa, SIAPOPETIKA TO UQATUA Tou KAAUUHOTOG EVOEXETAI VA
arroXpwHaToTel. MAUVETE TO KAAUpUC EEXWPIOTE OTTO TV UTTOAOITTN PTTOUY G-
Oa Kal PNV TO OTEYVWVETE O€ OTEYVWTNPIO i U ameuBeiag ékBeon oTov AAIO!

I

PYOMIZH TOY MPOZKE®AAOY

To mpooképalo (11) pTTopei va pUBUIOTET XPNOIHOTIOIWVTAG TOV TTPOCOPHOYER
Uyoug TTpooképalou (12) aTo Tiow PéPog Tou Trpoaképaou (11). PubuioTe
T0 TIPooKEPaAo (1) €101 WOTE va pévouv Ewg 2 eK. (TTep. 600 SU0 SAxTUAQ)
avAUETa OTOUG WHOUG Tou TraidloU Kal oTo TTpoakéaho (11).

Q To UYog Tou TTPOCKEPAAOU UTTOPET VO PUBHIOTET aKOUX Kal KATA TNV TOTTOBE-
TNON TOU KaBIGPATOG QUTOKIVI|TOU GTO OXNHA.

PYOMIZEIZ EFTYHZHZ KAI AIAOEZHE TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel 3
XPOvia £yyunaon yia auTd To TTpoidv. H eyyunon 10x0el 0T XWwpa 6TTou To
TIPOoi6V TTWARBNKE apxIkd atré Tov TTwANTA Alavikig oTov TTeAATn. To TrepleXOpE-
VO TNG £yyUNONG kal 6AEG o1 aTrapaitnTeg TTANPOPOPIES TTOU aTraiToUvTal yid TNV,
emBeBaiwon TNG eyyunong Bpiokovial oTnv I0TooEAISa Hag

go.cybex-onli -war y-car-seats. EGv emdeix0ei n
£yyonon oTnV TTEPIYPAQr| TOU TTPOIGVTOG, T VOUIKG 0ag SIKAIWKUATA aTTévavTi
HOG yia TUXOV eAaTTWpaTA dev eTTNPEGOVTAI.

MapakaoUpe va TpEiTe TTavTa Toug Kavoviopoug S1aBeong amoBARTwY TNG
XWPAg 0aG.




CERTIFICARE

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Recomandat de la aprox.
3 anila 12 ani

V& multumim ca v-ati decis asupra Solution S i-fix atunci cand ati ales scaunul
auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehicul si pastrati-l intotdeauna la indemana in compartimentul desemnat de
depozitare a ghidului de utilizare (1).

A\ INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu poate
fi modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de

vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte,
aprobate in conformitate cu regulamentul ONU 16 sau un standard
comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise n instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

intreaga suprafata a spatarului scaunului pentru copil trebuie sé fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie s& alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie s& treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lungd, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producétorul scaunului pentru copil.

Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate.
Traseele centurii sunt descrise in detaliu in acest manual si sunt marcate cu
verde pe scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului dv.
pentru a avea un efect optim in caz de accident.

inaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca centura automaté in trei puncte a
vehiculului este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
maxim, asigurand in acelasi timp ca centura de umar este potrivita fara
probleme.

Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu
centura vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate.

Pentru ca scaunul auto pentru copil s& ofere cea mai buna protectie, folositi
intodeauna Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) langa cea
mai apropiata usa laterala.

Dac folositi scaunul auto pentru copil pe scaunul din mijloc al bancii din
spate a vehiculului, protectia liniard impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu
trebuie pliata niciodata.

Scaunul auto a fost, de asemenea, testat si aprobat pentru utilizare fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliata.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copii nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeazé doar o husa originala CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitatii scaunului.

Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incélzesc la soare si

ar putea arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul si scaunul auto de
expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identiﬁcat_cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dup& un
accident. In caz de indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viaté, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.
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 Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodaté agenti de curatare puternici sau inalbitori!

« Pentru vehiculele ale caror scaune sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot Idsa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.

PIESELE PRODUSULUI

(1) Compartiment pentru depozitare (8) Buton de eliberare ISOFIX
ghid utilizator (9) Protectia liniard impotriva impactului
(2) Spatar lateral (L.S.P.)
(3) Tnaltator (10) L.S.P. Buton de operare
(4) Brate de blocare ISOFIX (11) Tetiera ajustabila
(5) Maner de reglare ISOFIX (12) Adaptor indltime tetiera
(6) Puncte de ancorare ISOFIX (13) Ghidul centurii de bazin
(7) Indicator de siguranta ISOFIX (14) Ghidul centurii de umar

PREGATIRE PENTRU INSTALARE

Conectati spatarul (2) la inaltator (3) agatand bagheta de ghidare pe axa
naltatorului. Spatarul (2) este apoi pliat spre inainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Cu bratele de blocare ISOFIX retrase (4), scaunul auto poate fi utilizat

pe scaunele vehiculului care sunt echipate cu o centura automata in trei
puncte. Pentru utilizarea ISOFIX, vé rugam sa consultati lista tipurilor de
vehicule omologate atasata. Puteti obtine cea mai actualizata versiune de pe
www.cybex-online.com

BIEN in cazul in care vehiculul dv. nu este echipat cu puncte de ancorare ISOFIX,

existd intotdeauna posibilitatea de a utiliza Solutia S i-Fix cu brate de blocare
ISOFIX retrase.

Compatibilitatea dintre SOLUTION S i-Fix si vehiculul dv. ar putea fi redusa
daca inaltimea copilului dv. este peste 135cm. Va rugdm sa consultati lista
tipurilor de vehicule pentru a verifica daca scaunul auto poate fi utilizat in toate
pozitiile tetierei fara restrictii.

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul pa-
sagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandaérile producétorului masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL iN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

2 .Utilizati manerul de reglare ISOFIX (5) sub scaunelul inaltator (3) si trageti
cele doua brate de blocare ISOFIX (4) in cea mai indepartata pozitie.

3. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX (4) 180°, astfel incat acestea sa
fie orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (6).

4. Puneti scaunul auto pe scaunul corespunzator in vehicul.

5. Tmpingegi cele doua brate de blocare ISOFIX (4) in punctele de ancorare
ISOFIX (6) pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor.

6. Folositi manerul de reglare ISOFIX (5) si impingeti scaunul auto pentru
copil pe scaunul vehiculului.

7. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului scaunului auto (2) este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

@ Daca tetiera vehiculului este n cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepértati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului orientate
spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (6). Indicatorii de siguranta de culoare verde (7) trebuie
sa fie clar vizibili pe ambele parti ale scaunului.

9. n cazul in care scaunul este utilizat fara ISOFIX, acesta poate fi depozitat
n partea de jos a scaunului.

@ Folosind ISOFIX, se creeazé o legatura cu vehicul care mareste siguranta
copilului dv. Copilul tau trebuie sa fie inca asigurat cu centura in trei puncte
a vehiculului.

10. Apasati butonul de operare al L.S.P. (10) pentru a activa Protectia liniard
impotriva impactului lateral (L.S.P.) 9.

@ Scaunul auto pentru copil poate fi folosit fara Protectia liniara impotriva
impactului lateral (L.S.P.) dacé nu exista suficient spatiu in vehicul sau daca
Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) este in conflict cu usa
vehiculului.

SCOATEREA SC LUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (4) pe ambele pérti apdsand
butoanele de eliberare ISOFIX (8) si tragandu-le inapoi simultan.

2. Trageti scaunul din punctele de ancorare ISOFIX (6).




3. Scoateti scaunul auto si depozitati ISOFIX-Connect in ordine inversa
pentru instalare.

TETIERA INCLINBILA

Tetiera inclinabila (11) previne capul copilului s& alynece periculos in timpul
somnului. Poate fi setatd pe una din cele 3 pozitii. Impingeti tetiera inclinabila
(11) inainte pana cand este atinsa pozitia dorita.

@ Capul copilului trebuie sa fie intotdeauna n contact cu tetiera inclinabila. ‘

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (11) poate fi reglata folosind adaptorul de inaltime a tetierei (12), in
partea din spate a tetierei (11). Reglati tetiera (11), astfel incat max. 2 cm
(aprox. 2 degete latime) intre umerii copilului si tetiera (11).

‘Q Tnélgimea tetierei poate fi reglata Tn timp ce scaunul auto este instalat in ‘
vehicul

SECURIZAREA COPILULUI

1. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si
introduceti limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu
un ,CLIC” audibil.

2. Puneti centura de bazin in ghidajele de culoare verde (13) ale scaunului auto.
3. Trageti centura de umar pentru a strange centura de bazin.
4. Pe partea scaunului auto de langa catarama centurii, centura de umar si

centura de coapse trebuie introduse impreuna in ghidul centurii de coapse (13).
5. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (14) pana cand se
afla in interiorul ghidajului centurii.
6. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu
atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (11)
pentru a schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din patru parti (tetiera (2 bucati),
spatar si inaltator). Acestea sunt tinute in pozitie cu capse in mai multe
locuri. Dupa ce ati deschis toate capsele, partile independente ale husei pot
fi indepartate.

Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

@ Tmbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30°
C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii
Va rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in
uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI $| REGLEMENTARI PRIVIND
DEBARASAREA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul cétre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
afirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web

go.cyb: lii -warl y -seats Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in tara dv.
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CERTIFIKIMI

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Rekomandohet péraférsisht
nga moshat 3 deri né
12 vjeg

Faleminderit gé zgjodhét Solution S i-Fix si sexholino pér makinén tuaj.

Lexojeni me kujdes kété manual para se ta instaloni sexholinon né automjet
dhe mbajeni prané né vendin e caktuar pér manualin (1).

A\INFORMACIONE TE DESISHME

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té gfarédolloj forme
pa miratimin e autoritetit miratues té tipit.

pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores nr.16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése t& ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

« Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me

mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit
* Tokéza e rripit t& sigurimit t& automijetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automijetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.

Pikat e kalimit t& rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar

me jeshile te sexholinoja.
Rripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét té jeté e mundur né ijét e fémijés suaj
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet té caktuara sediljesh, té cilat

automjet.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rripi i sigurimit trepikésh i automjetit té
rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos
e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund ti ofrojé
fél s suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé
qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé gé sexholinoja té mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur lévizni sedilien e pasme.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtje maksimale, pérdorni gjithmoné
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.). né anén e derés mé té afért.
Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit té ndenjéses sé pasme

té mjetit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet té jeté
asnjéheré e palosur.

Pérveg késaj, sexholinoja éshté testuar dhe aprovuar pér t'u pérdorur PA
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) té palosur.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Asnjéheré mos e lini fé t& pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta djegin
Iékurén e fémijés. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 9 vite. Sexholinoja
éshté e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pért se me kalimin e viteve.
Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.
Né disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér té mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshgqir ose njé copé té ngjashme.




PJESET E PRODUKTIT

(1) Vendi pér ruajtjen e manualit
(2) Mbéshtetésja e shpinés

(3) Pérforcuesi

(4) Krahét e kygjes ISOFIX

(5) Doreza e rregullimit ISOFIX
(6) Pikat e kapjes ISOFIX

(7) Treguesi i sigurisé ISOFIX
(8) Butoni i Iéshimit ISOFIX

(9) Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
P)

(10) L.S.P. Butoni i funksionimit

(11) Mbéshtetésja e lévizshme e
kokés

(12) Rregulluesi i lartésisé sé
mbéshtetéses sé kokés

(13) Kalimi i rripit t& prehrit
(14) Kalimi i rripit té shpatullave

PERGATITJA PER INSTALIMIN
Lidheni mbéshtetésen (2) me pérforcuesin (3) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (2) paloset pérpara.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Me krahét e kygjes ISOFIX t& térhequr (4), sexholinoja mund té pérdoret né
sedilje makinash gé jané té pajisur me rrip sigurimi automatik né tre pika.

Pér pérdorimin e ISOFIX, ju lutemi shikoni listén e bashkéngjitur té llojeve té
automjeteve pér té paré automjetet e miratuara. Versionin mé té fundit mund ta
gjeni né www.cybex-online.com.

Né rast se automijeti juaj nuk éshté i pajisur me pika kapjeje ISOFIX, ekziston gjithnjé
mundésia qé ta pérdorni Solution S i-Fix me krahét e kygjes ISOFIX té térhequr.
Nése fémija ka shtat mé shumé se 135cm, pajtueshméria SOLUTION S i-Fix
dhe automijetit tuaj mund té jeté mé e pakét. Ju lutemi shikoni listén e llojeve té
automjeteve pér té paré nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime né té
gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés.

NEé raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljet e pérparme
té pasagjerit. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...
* mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.
« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagijerit pérpara, ajo t& gohet sa
mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
2. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (5) poshté pérforcuesit (3) dhe
térhigini dy krahét e kygjes ISOFIX (4) deri né maksimum.
3. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (4) 180° né ményré qé té jené
pérballé drejtimit t& pikave té kapjes ISOFIX (6).

4. Vendoseni sexholinon né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

5. Shtyjini dy krahét e kygjes ISOFIX (4) né pikat e kapjes ISOFIX (6) derisa
té fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (5) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt
sediljes sé automjetit.

7. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (2) sé sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit €shté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e
kapjes ISOFIX (6). Treguesit jeshil té sigurisé (7) duhet té jené té dukshém
qarté né té dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund té mbahet poshté
sexholinos.

@ Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin e cila rrit siguring
pér fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin e
sigurimit trepikésh té automjetit.

10. Shtypni butonin e funksionimit t& L.S.P (10) pér té aktivizuar mbrojtésen nga
goditjet lineare anésore (L.S.P.) (9).

@ Sexholinoja mund té pérdoret gjithashtu pa pérdorur mbrojtésen nga goditjet
lineare anésore (L.S.P.) nése né automjet nuk ka hapésiré mjaftueshme
ose nése mbrojtésja lineare nga goditjet anésore (L.S.P.) bie né konflikt me
derén e automjetit.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (4) né té dyja anét duke i shtyré butonat
e |éshimit ISOFIX (8) dhe duke i térhequr njékohésisht.

Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (6).

Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX-Connect sipas radhés sé kundért
té instalimit.

MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (11) ndihmon gé koka e fémijés té

mos anohet tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej

3 pozicioneve. Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (11) pérpara derisa té arrihet
pozicioni qé doni.

w N
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@ Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen
e kokés.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (11) mund té évizet duke pérdorur rregullatorin e
lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (12) né pjesén e pasme té mbéshtetéses
sé kokés (11). Cojeni mbéshtetésen e kokés (11) né ményré gé té keté njé
hapésiré maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e 2 gishtave) mes shpatullave
té fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés (11).

Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té &
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé
"KLIKIM.

2. Vendoseni rripin e prehérit né pikat me ngjyré jeshile té kalimeve té rripit t&

prehérit (13) né sedilien e makinés.

Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit

duhet té futen sé bashku te pika e kalimit té rripit té prehérit (13).

5. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit t& shpatullave (14)
derisa té jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

6. Sigurohuni qé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe té& mos
e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (11) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

vizet edhe ndérkohé qé ‘

»w

©SQ@ ] HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS
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Mbulesa e sexholinos sé fémijés pérbéhet nga 4 pjesé (mbéshtetésja e kokés
(2x), mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen né pozicion né
disa vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e mbulesés
mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

Q Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tiera dhe mos e thani né makinén tharése
apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA NGA PRODHUESI DHE RREGULLORET PER HEDHJEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e viefshme né vendin ku produkti

i shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaitja e
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garanciné, mund té gjenden né fagen toné té internetit

go.cybex-onli -war y-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.




CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odIucili za Solution S i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za va3e dijete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (1).

A\VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodicu za korisnike.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjeditima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih

u uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je remen pojasa predug, auto sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tactke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
zeleno na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vr§éeno pojasem vozila
¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se auto sjediste nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Da bi auto sjediste pruzalo najbolju mogucéu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste je takode testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZe doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokrivag kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opedi koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od
direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu€aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 9 godina. Auto sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢is¢

vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Da biste

to sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti pokrivac ili peskir ili slicno
kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(1) Odijeljak za odlaganje Uputstva  (8) ISOFIX dugme za otpustanje
za upotrebu (9) Linearna zastita od bo¢nog udara

(2) Naslon (L.S.P)
(3) lzdignuti dio (10) L.S.P. Dugme za upravljanje
(4) ISOFIX rugice za zaklju¢avanje  (11) Podesivi naslon za glavu
(5) ISOFIX rugica za podesavanje (12) Dio za podesavanje visine
(6) ISOFIX tacke usidrenja naslona za glavu
(7) ISOFIX sigurnosni indikator (13) Vodilica pojasa za krilo

(14) Vodilica pojasa za ramena

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon za leda (2) s izdignutim dijelom (3) ka¢enjem vodilice na osu
izdignutog djela. Naslon (2) je tada preklopljien prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX-Connect-ruc¢icama za zakljuéavanije (4) auto sjediste se
moze koristiti na sjedistima u vozilu s automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledajte priloZeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com.

U slucaju da vase vozilo nije opremljeno ISOFIX tackama usidrenja, uvijek
postoji mogucnost koristenja Solution S i-Fix s uvucenim ISOFIX rucicama za
zakljucavanje.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu SOLUTION S i-Fixa
i vadeg vozila moze biti umanjena. Pregledaijte popis vrsta vozila kako biste
provjerili moZe li se auto sjediste koristiti u svim polozajima naslona za glavu
bez ogranicenja.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediSte mozZe se koristiti i na suvozatevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA ZILO

1. Uvijek osigurajte da...
« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozZaju.
« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (5) ispod izdignutog djela (3) i
povucite dvije ISOFIX rucice za zakljuavanije (4) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (4) 180 ° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (6).

4. Postavite auto sjedi$te na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) u ISOFIX tacke usidrenja
(6) dok se ne zakljucaju na svojim mjestima uz jedno zvuéno ,KLIK".

6. Koristite ISOFIX rucicu za pode$avanje (5) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Uvjerite se da je cijela povrSina naslona auto sjedista (2) postavljena na
naslon sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Obezbijedite da je sjediste sigurno pokusavajuéi ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (6). Zeleni sigurnosni indikatori (7) moraju biti jasno vidljivi na
obje strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na
dno sjedista.

@ Koridtenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost
vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri
tacke.

4

Pritisnite dugme za upravljanje L.S.P (10) kako biste aktivirali linearnu zastitu

od bo¢nog udara (L.S.P.) (9).

@ Auto sjediSte se moze koristiti i bez koristenja linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) ako u vozilu nema dovoljno mjesta ili ako je linearna zastita od

boc¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu s vratima vozila.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) s obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (8) i povlaceci ih unazad istovremeno.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (6).

3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAV

Podesivi naslon za glavu (11) pomaze sprecavanju da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od

3 polozaja. Gurnite podesivi naslon za glavu (11) naprijed dok se ne postigne
Zeljeni poloZaj.




‘@ Djecja glava uvijek treba biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA G

Naslon za glavu (11) se moze podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (12) na zadnjem dijelu naslona za glavu (11). Podesite naslon za glavu
(11) tako da maks. 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) ostane izmedu djetetovog
ramena i naslona za glavu (11).

%

Visina naslona za glavu i dalje se moZe podesavati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

OSIGURAVANJE DJETETA

1.

i

o

I

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko tjela svog djeteta i umetnite
jeziak pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvu¢nim
SKLIK”.

Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (13) auto sjedista.
Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

Na bo¢noj strani auto sjedista, pored kopce pojasa, rameni pojas i pojas za
krilo moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (13).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu ramenog pojasa (14) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i
da ne dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za
glavu (11) za promijenu poloZaja pojasa.

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 djela (naslon za glavu (2x), naslon i
izdignuti dio). Na nekoliko mjesta su pri¢vré¢eni drikerima. Kad se svi drikeri
otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da

biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje

obrnutim redoslijedom.

%

Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze do¢i do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlostil

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-onli er-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

91



92

CEPTU®UKALMJIA
OH R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Ce npenopadysa 3a
BO3PACT 07} MPUGTINKHO
3 no 12 rogunn

By Gnarofapyve LITO OANY4MBTE Aa 10 KynuTe AETCKOTO CeauLuTe 3a
asTomo6un Solution S i-
MpounTajTe ro BHUMaTENHo 0Ba YNarcTBo 3a KOPUCHUK NPea Aa ro
MHCTanMpare CeVLITETO 3a aBTOMOGW BO BO3UIOTO M CEKOraLll YyBajTe ro
npu paka Bo CreunjanHo HaMeHeTUOT OAAEN 3a YyBake Ha YNaTcTBOTO 3a
KopuCHUK (1).

AABAXHN UHOOPMALIUU

« Be3 onobpeHme Ha OpraHoT 3a TUMCka XOMororauyja, CEAULLTETO 3a BO3UO
He CMee A1a ce MeHyBa Un [1a ce I0AaBa Ha Kakos G110 HaumH.

« Co Len AeTeTo 4a 61ae COOBETHO 3aLUTUTEHO, 3a[0MHKUTENHO € A1 0 KOpUCTUTE
[IETCKOTO CEAMILITE KaKO LUTO € ONMLLIAHO BO OBA YNATCTBO 3a ynoTpeda.

« OBa cenLITe 3a aBTOMOGUM MOXE A1 C& MOHTMPa Camo Ha CefILITa Ha
BO3WINO LUTO Ce O10GPEHN 38 KOPUCTEH:E CO CUCTEMN 3a BP3yBatLe fjelia BO
COMMACHOCT CO MPUPAYHUKOT Ha BO3UIOTO.

« CoOABETHO € Camo 3a CeANLUTa Ha BO3WMa CO aBTOMATCKIA KauLum Co Tpn
TOYKM 3a huKeHparse ofAobpeHn Bo cornacHocT co Perynatusata 6p. 16 Ha
OH nnm co cnopeanve cTaHaapa.

« He KopucTeTe Kakey GUMo HOCEYKI KOHTAKTHM TOUKM OCBEH OHWUE OMULLEHM

BO yNaTCTBOTO 1 O3HAYEH HA CUCTEMOT 3a BP3yBatbe AeLia.

LienaTa noBpLuMHa Ha HACMOHOT 3a rP6 Ha CeauLITETO 3a aBTOMOGUM Mopa

[ia fjoara BO A0MMP CO HACTIOHOT 3a rpG Ha BO3WIOTO.

Kauwiot 3a pamo Mopa f1a MuHyBa Harope 1 Hasaz injaroHanHo. Hukoraiu

He CMee 1a MMHYBa Hanpe/l BO MpaBeLl Ha ropHaTa Touka Ha KaulloT BO

BO3UNOTO.

« Bakonuysaskara Ha KauLIOT Ha BO3UIOTO HMKOrall HE CMee /a Ce BKPCTyBa
CO BOAWIIKATA Ha KaWLLOT Ha CEINLLITETO. AKO (HMKCHUOT /IpXay Ha Kaull e
MPEMHOTY JI01T, CEAVULLTETO 38 aBTOMOBMIT & HECOOABETHO 3a KOPUCTEHE
BO OBaa NoauLyja BO BO3MMOTO. AKO HE CTe CUrYPHMW, KOHTaKTUpajTe co
NPOM3BOAVTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBakse.

KauwwunTe co Tpu Touku 3a chikcupakse B BO3WMOTO Mopa Aa MUHyBaaT
camo HU3 HasHaveHnTe xnebosu. XKneGoBuTe 3a BoeHE Ha KaWLLIOT ce
[NeTarHo ONWLLAHM BO OBOj MPUPAYHNK 1 O3HAYEHN CE Ha CeauLITETO 3a
aBTOMOGMN Co 3eneHa 6oja.

CKyTHMOT KauLL MOpa f1a MUHYBa LLITO € MOXHO MOHWUCKO Npeky crabuHnte
Ha AIETeTO 3a f1a MMa MakcumarneH edekT Npu cyamp.

Mpen cekoja ynotpeba Tpeba Aa ce NOrpWKUTE aBTOMATCKUOT CUNYPHOCEH
KauLL 3a BO3WINO CO TPW TOYKW Ha cpukcupatse fa Guae npucnocobeH
NpaBUIHO 1 A0GPO MPULIBPCTEH Ha TENoTO Ha feTeTo. Hukoralu He
NpeBuUTKyBajTe ro Kanwor!

Camo onTMMasHO NPUCNOCOGEHMOT HACTIOH 3a FaBa MOXe Aa My MOHYAN
Ha IETETO MaKcMMarHa 3aliTuTa v yioBHOCT, @ UCTOBPEMEHO f1a rapaHTuipa
[leKa KauLLoT 3a paMo ce nocTasysa 6e3 npeyku.

CepuwiTeTo 3a aBTOMOGUN Mopa cekorall a 6uae NpULBPCTEHO MPABUIHO
CO KaWLLOT Ha BO3WIOTO, AYPY U KOra He ce ynoTpebysa.

Cekoralu Tpe6a fa GuaeTe CUrypHn feka CeauLITETo 3a aBToMooun
HUKOTaLLl HE € 3arnaBeHo Kora ja 3aTeopaTe BpaTaTa Ha BO3UNOTO UM kora
T0 NpUCIocoByBaTe 3aAHOTO CeanLLTe.

3a Aa 0BO3MOXYBa Hajaobpa MoXHa 3aluTUTa, CeauLITETO 3a aBTOMOGBUN
cekorau Tpeba aa ja ynotpebysate nuHeapHaTa CTpaHn4Ha 3alTiTa o
yaapu (L.S.P.) Ha cTpaHara LTo ce Haofa Hajbnucky Ao Bparara.

AKO 10 KOPUCTUTE CEAMILTETO 33 ABTOMOGWN Ha CPEAHOTO CeauLITe Ha
3aaHara Kryna Ha BO3WroTo, iMHeapHaTa CTpaHnyHa 3aliTuTa of yaapn
(L.S.P.) He cmee Hukoraw ga 6uae Bo oTBopeHa nosuuuja.

CepuwiTeTo 3a aBTOMOGKN UCTO Taka Gelue TecTupaHo 1 ofobpeHo 3a
KopucTetbe 6e3 nHeapHa cTpaHuyHa 3awTuta og yaapu (L.S.P.) Bo
OTBOpEHa no3nuyja.

Baraxot unu kon 61no Apyrv npeaMeTy Bo BO3UIOTO Mopa CeKoralll Aa
6Guaat 106po NpULBPCTEHN. Bo CPOTUBHO, MOXe Aa Ce pa3neTaar Hu3
BO3USOTO, LITO 611 MOXENO /1a NPE/N3BIKA CMPTOHOCHM MOBPEAN.
CepnywTeTo 3a aBTOMOBUN HUKOral He cvee fa ce ynotpebysa 6e3
HaBrakara Ha ceauwuTe. lMorpuxeTe ce Aa ce ynotpeGysa camo opuruHasnHa
HaBnaka Ha ceauwTe CYBEX, 6uaejikn HaBnakarta e KryyeH enemeHT 3a
(bYHKLMOHUPAH-E Ha CEAULLTETO.

Hukoralu He ocTaBajTe ro AeTeTo BO BO3NMOTO Ge3 Haa3op.

[lenosuTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBatbe AeLia Ce 3arpesaart Ha COHLIE 1 MoXe
Nla Npeau3BNkaaT M3ropeHNLM Ha eTckaTa koxa. 3alTuTeTe rm 4eTeTo 1
CeAVLITETO 3a aBTOMOGWI O] IMPEKTHO U3NIOXKYBaHE Ha COHYEBa CBETINHA.
CooGpaKkajHa Hecpeka MoXe /ia IPeAN3BIKa OLLTETyBake Ha CEAVILTETO
33 aBTOMOBUI LITO He MOXe A1a Ce BUaV CO rofo oko. Bo criyyaj Ha
coobpakajHa Hecpeka, 3aMeHeTe ro ceauLLTeTo 3a aBToMobun. Ako ce
[QIBOyMUTE, COBETYBA]TE CE CO 3aCTaNHMKOT UM CO MPOU3BOAMTENOT.



* He kopucTeTe ro oBa ceauLuTe 3a aBTOMOGMN NOAONTO OA 9 FOAUHU.
CeanwTeTo 3a aBTOMOBMI € M3NOKEHO Ha FoNeMo ONnToBapyBak-e 3a Bpeme
Ha POKOT Ha Tpaekse Ha NPOM3BO/OT, LITO BOAM 10 NPOMEHU BO KBANNTETOT
Ha MaTepujanoT Co TEKOT Ha BPEMETO.

 MnacTuyH1Te enoBm MoXe Aa Ce YMCTaT co Bnaro cpeacTso 3a UYNCTere
¥ Tonna Boaa. Hukoralu He KOpUCTETe OCTPU CPEACTBa 33 YNCTEHE U
6enunal

* Ha Hekou ceauLLITa Ha BO3UNOTO M3paBOoTeHN O HyBCTBUTENHN MaTepujani,
KOPUCTEHETO MOXE /1a OCTaBW AaMK1 W/vnn Aa Npean3suka bneaHeere. 3a
[1a 10 CnpeymTe 0Ba, MOXe Aa CTaBuTe keGe, kpra Unu CriMieH NpeameT noj
CeauLTETO 3a aBTOMOGUA 3a Aa O 3aLUTUTUTE CEAVLLTETO Ha BOWMOTO.

OEJNIOBU HA NPOU3BOA

(1) Oppen 3a yyBake Ha YnatcTeoTo (8) Konue 3a ocnoGogysate ISOFIX
3@ KOPUCHUK (9) JvHeapHa cTpaHMuHa 3awwTuTa of

(2) HacnoH 3arp6 ynapu (L.S.P)

(3) MepHuye (10) Konye 3a aktueupatbe Ha L.S.P.

(4) Pauku 3a 3aknydysarbe ISOFIX  (11) Mpucnocobnne HacnoH 3a rnasa

(5) Pauka 3a npucnocobysare (12) PerynaTop Ha BUCUHA Ha HACMNOH
ISOFIX 3arnasa

(6) Toukw 3a 3akoTByBake ISOFIX  (13) Boaunka Ha CKyTeH kanLu

(7) CurypHoceH nokasaten ISOFIX  (14) Boagunka Ha kavw 3a pamo

NOArOTOBKA 3A MOHTUPAKE

MospaeTe ro HacnoHoT 3a rp6 (2) co nepHUyeTo (3) Co NpuKavyBak-e Ha
BoAMnKaTa co Kyka Ha OCoBMHaTa Ha nepHu4eTo. HacnoHoT 3a rp6 (2) notoa
ce npeknonysa HaHanpea.

TOYHA NO3ULUJA BO BO3UNOTO

CeaviiTeTo 3a aBTOMOGMIN MOXe Aa ce ynoTpeBysa Co BOBMEYEHU payku 3a
3akny4yyBare ISOFIX (4) Ha ceauwiTa Ha BO3WINO ONPEMEHN CO aBTOMATCKU
KauLLl CO TPU TOYKM 3a chukcupare. 3a kopuctereto Ha ISOFIX ocBpHeTe ce
Ha NPUIOKEHUOT CMIUCOK CO 0A0BpeH: TUMoBK Bo3una. Moxe Aa ja aobuete
HajHoBaTa Bepaunja Ha www.cybex-online.com.

/AKO BaLLETO BO3UIIO HE € ONPeMEHO CO TOYKW 3a 3akoTByBae ISOFIX,
cekorall MoxeTe Aa ro kopuctute ceauwteto SOLUTION S i-FIX co
BOBMEYeHN payku 3a 3aknydysare ISOFIX.

Kora peteto ke 6uge nosucoko og 135 cm, komnatuéunHocta mefy Solution
S i-Fix 1 BO3unoTo Moxe aa ce Hamanu. Pasrnezajte ro cnucokoT co TUMosun
BO3Wra 3a fja NIPOBEPUTE 1ani CeaMLLTETO 3a aBTOMOBMN MoXe fia ce
ynotpeByBsa BO CUTE MO3NLINM Ha HACTIOHOT Ha rnasa Ge3 orpaHnyyBaksa.

Bo ocobenu criydan, ceamiiTeTo 3a aBTOMOGUN MOXe, UCTO Taka, fja ce
ynotpebysa Ha NpeaHoTo naTHUYKO ceamwTe. Cekorall noYnTysajTe rm
npenopakuTe Ha NPoOM3BOAUTESOT Ha BO3MIOTO.

MOHTUPAKE HA CEQUIUTE 3A ABTOMOBWI1 BO BO3UN

1. Cekoraw Tpe6a aa GuzeTe curypHi aeka...

* HacmnoHuTe 3a rpb BO BO3NMOTO Ce 3aKo4eH! BO cTpaBeHa noauuuja,

* KOra ro MOHTUpaTe CeamMLTETO 3a aBTOMOGMN Ha NPEAHOTO NAaTHUYKO
ceauLiTe, Toa e NPUCMOcoGeHo LITO € MOXHO NoHasan, 6e3 na ennjae Bp3
*neGoBuTe 33 BOAEHE Ha KaWLLIOT.

2. Ynotpeberte ja paykata 3a npucnocobysatbe ISOFIX (5) nog nepHuyeto (3)
W noBneyeTe M LEeNnocHo ABeTe pauky 3a 3aknydysatse ISOFIX (4).

3. Cera, 3aBpTeTe 1 payk1Te 3a 3aknyyysare ISOFIX (4) 180°, Taka wTo ke
6uaat 3aBpTEHN BO NpaBel| Ha ToukMUTe 3a 3akoTByBarse ISOFIX (6).

4. TocTaBeTe ro CeAMLUTETO 3a aBTOMOGWN Ha COOABETHO CeauluTe
BO BO3UMIOTO.

5. TypHeTe ru paukute 3a 3aknydysare ISOFIX (4) Bo ToukuTe 3a
3akoTByBake ISOFIX (6) cé noaeka He ce 3aknyyat Bo cooaBeTHaTa
nosuuuja 1 Aoaeka He CRyLIHETE 3BYK Ha 3aKonuyBakse.

6. Ynotpeberte ja paykata 3a npucnocobysare ISOFIX (5) u Typkajte ro
CeAMLITETO 33 aBTOMOBMI KOH CEAMLUTETO Ha BO3WUIOTO.

7. bBwvpeTe curypHu geka Lenata noBpLUMHa Ha HAacNoHOT 3a rpb (2) Ha
CeaMLITETO 3a aBTOMOBMI Ce NOTNMPa BP3 HACIOHOT 3a rp6 Ha CeanLITeTo
Ha BO3NMOTO.

@ Ako noTnMpayoT 3a rmaea Ha BO3WOTO NpeTcTaBsyBa npenpeka, nosneyete
TO LIeNOCHO Harope Wnn oTcTpaHeTe ro (OCBEeH Kaj ceauiuTa BO BO3UNO

3aBpTeHV HaHa3az).

8. bBwpaeTe curypHu feka ceguwiTeto e 4obpo npuuBpcTeHo, obuayBsajku
ce [ja ro n3erevete of ToukuTe 3a 3akoteyBarse ISOFIX (6). 3enexnte
CUrypHOCHYM Nokasateni (7) Mopa fja 61aat jacHo BUANMBY Ha fiBeTe
CTPaHy Ha CeaunITETo.

9. Axo ceguwTeto ce ynotpebyea 6e3 ISOFIX, moxe aa ce octaBu Ha
[NIONHIOT A1eN Ha CeAnLUTETO.

@ Kora kopucTute ISOFIX, ce cosnasa Bpcka Co BO3MMOTO LUTO ja 3ronemysa
GeaGenHocTa Ha aeteto. [leteTo cenak Tpeba Aa ce Bp3e CO KauLIOT CO TPy
TOYKM 32 d)MKCMpaH:e Ha BO3MNOTO.

10. MpuTucHeTE ro KONYeTo 3a akTUBMpake Ha L.S.P (10) 3a ga ja aktusnpate
JMHeapHarta CTpaHuyHa 3awTnta oa yaapu (L.S.P.) (9).
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@ McTo Taka, cevLuTeTo 3a aBTOMOBUN MOXe Aa ce KopucTu 6e3 nuHeapHa
cTpaHuyHa 3awTuta of yaapv (L.S.P.), ako Bo BO3MNoTo Hema A0BOMHO
NPOCTOP WM ako NHeapHaTa cTpaHnyHa 3awwTtuTa of yaapw (L.S.P.) noara
BO KOH(DNIMKT CO BpaTara Ha BO3MIOTO.

OTCTPAHYBAWE HA CEAULUTETO 3A ABTOMOBMUI O
BO3UJIOTO

V]BBPLLIQTS ™ 4YeKopuTe 3a MOHTaxa no 06PET8H pepocnea.

1. OTknydeTe r1 padkuTe 3a 3aknydysatbe ISOFIX (4) Ha aBeTe cTpaHu
TypKajku v konumkarta 3a ocnoboaysare ISOFIX (8) n uctospemeHo
BrieYejkv rm HaHasag,.

W3Bneyete ro ceguLITETO Of TOYKWUTE 3a 3akoTayBatse ISOFIX (6).
OrtcTpaHeTe ro AeTckoTo ceauiuTe u cknaavpajte ro ISOFIX no cnpoTuseH
peaocnes] Ha YekopuTe 3a MOHTUPaksE.

MPUCMNOCOBJIUB HACJIOH 3A INABA

MpurcnocobnueroT HacnoH 3a rnaea (11) nomara Aa ce cnpeyn onacHocta
rnaBara Ha AeTeTo Aa najHe HaHanpesa aoaeka cnve. Moxe aa ce noctasn
BO eAHa oA 3 noauuun. TypkajTe ro npucnocobnmMBKMOT HACNOoH 3a rnasa (11)
Hanpez Cé 1o/ieka He 1o NocTaBuTe BO cakaHara nosuuuja.

w N

@ maBata Ha aeTeTo cekoralu Tpeba Aa ro onupa npucrnoco6nmenot
HaCrnoH 3a rmasa.

MPUCNOCOBYBAWE HA HACJIOHOT 3A INMABA

HacnoHot 3a rnaea (11) Moxe fa ce npucnocobu co NoMoLL Ha paykarta 3a
npucnocobyBare Ha HacnoHoT 3a rmasa (12) WTo ce Haofa BO 3aHWOT Aen
Ha HacnoHoT 3a rnaea (11). MpucnocoGeTe ro HacnoHoT 3a rnaea (11) Taka
LWITO MaKCUMAsIHOTO pacTojaHune nomery paMmeHULMUTE Ha [4ETETO U HAaCMOHOT 3a
rna.a Aa He Guae noronemo o 2 cm (npubnkHo 2 npcra) (11).

@ BucuHarta Ha HacroHoT 3a rnaea MoXe Aa ce npucnocobu agoaeka
CENLITETO CE MOHTMPa BO BO3MIOTO.

BP3YBAHKE HA ETETO

1. HacoueTe ro kauwot Ha CeguLITETO Ha BO3UNOTO OKONYy AeTeTo U BHeceTe
rO ja3nyeTo Ha KauLoT BO 3akondyysarnkara. Mopa faa ro 3akonyare fo6po
W [ia ro cnywHeTe KapakTepucTU4HUOT 3BYK.

2. TocTaBeTe ro CKYTHWOT Kaull BO 3efeHNTe BOAWUIKM Ha cKyTeH kauw (13)
Ha CeAMLUTETO 3a aBTOMOGBUN.
3. TloBneyeTe 1o KaWULOT 3a PaMo 3a fja ro NPUTErHETE CKYTHUOT KauLLl.

4. Ha cTpaHarta Ha ceauTeTo 3a aBTOMOGWN WTO ce Haofa A0
3aKonuyBarkara, KauLoT 3a pamo W CKYTHUOT Kaulll Mopa Aa ce BHecaT
3aeHo BO BoAMNKaTa Ha CKyTHWOT kamw (13).

Breyete ro kauLwoT 3a paMo HU3 BoaunikaTta Ha kauw 3a pamo (14) cé

[foaeka He Briese BO BOAWUMKATA Ha Kaulu.

6. Bugete curypHu Aeka KauLIOT 3a paMo MUHYBa NPEKyY KrlyyHara kocka Ha
[IeTETO 1 He ro 10Nnpa BPaToT Ha AeTeTo. Ako e noTpebHo, Npucnocobere
ja BUCUHaTa Ha HacrnoHoT 3a rmasa (11) 3a Aa ja usmeHuTe nosuuujata Ha
KauLLIOT.

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHKE HA HABJIAKATA
HA CEOQUIUTE

Haenakata Ha ceauiTeTo 3a aBTOMOGUN ce cocTon o 4 Aena (HacnoH 3a
rnaea (2 gena), HacnoH 3a rp6 n nepHuye). Tue ce NPULBPCTEHN 3aeHO Ha
HEKOIKY MEcTa CO [Ipukep-konuusa. LLITom ke i oTkonuate cute apukep-
KOMuNkoa, ke MOXe /1a M1 OTCTPaHUTE NOSAMHEYHNTE [1eMOBM Ha HaBnakara.
3a A1a v NocTaBuTe NOBTOPHO HAaBMAKUTE Ha CEAMLITETO 3a aBTOMOBUI,
crienete 1 ynaTtcTeaTa 3a OTCTpaHyBake Nno obpaTeH peaocnes.

o

@ Haenakata moxe fa ce nepe camo Ha Temnepatypa o 30°C, Ha nporpama
3a Braro nepetbe, GuaejkM BO CNPOTUBHO MOXE Aa ce jaBn BneaHeerse
Ha mMaTepujanoT Ha HaBnakara. MepeTe ja HaBnakata oaAenHo of Apyra
obreka 1 He cylUeTe ja BO MalLMHa 3a Cylletbe anuiuTa Unu Ha AUpeKkTHa
CoHuYeBa caeTnmHal

FAPAHUWJA HA MPOU3BOAUTENOT U PErYJIATUBU 3A
OTCTPAHYBAHWE BO OTNAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanuja) 3a oBoj
npou3Bsoz BK Aasa 3 roauHu rapaHuuja. FapaHuujaTa Baxu Bo 3emjata BO Koja
NPOM3BO/IOT My € MPOfjaZieH Ha KIMEHTOT Bo Manonpoaax6a. CoapxuHaTa
Ha rapaHLyjaTa u cuTe OCHOBHM MHGhOPMaLMN NOTPEBHI 3a NOTBpyBak-e Ha
rapaHumjaTa MoXe Aa e HajaaT Ha HallaTa noyeTHa CTpaHuLa

go.cyb lii -warl y -seats. Ako rapaHuuvjata
€ npuKaxaHa BO ONUCOT Ha NPOU3BOAOT, Toa HeMa fia Brivjae Bp3 BalnTe
3aKOHCKV NPaBa KOH Hac BO Mormnea Ha AedekTu.

lMounTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBake BO OTNaj BO Baluata 3emja.




CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odIucili za Solution S i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za va3e dijete.

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u
svoje vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (1).

AAVAZNA INFORMACIJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu sa opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjeditima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri

tacke vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
remen pojasa predugacak, auto sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
polozZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Vodilice pojasa su detaljno opisane u ovom priruéniku i oznagene su zeleno
na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalan uéinak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vr§éeno pojasem vozila
¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se auto sjediste nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Da bi auto sjediste pruzalo najbolju mogucéu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) do najblize strane vrata.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez linearne
zastite od boénog udara (L.S.P.) koja je preklopliena.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZe doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokrivag kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opedi koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od
direktne izloZzenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu€aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 9 godina. Auto sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.
Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢is¢

vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
ovo sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete postaviti prekriva¢ ili peskir ili
sliéno kako biste zastitili sjediste vozila.

CNR
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DIJELOVI PROIZVODA

(1) Odlaganje Uputstva za upotrebu
(2) Naslon

(3) lzdignuti dio

(4) ISOFIX rugice za zakljucavanje
(5) ISOFIX rugica za podesavanje
(6) ISOFIX tacke usidrenja

(7) ISOFIX sigurnosni indikator

(8) ISOFIX dugme za otpustanje

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE

Spojite naslon za leda (2) sa podizacem (3) kacenjem vodilice na osu
izdignutog djela. Naslon (2) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX-Connect-ru¢icama za zaklju¢avanije (4) auto sjediste se
moze koristiti na sjedistima u vozilu sa automatskim sigurnosnim pojasevima
na tri tacke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledajte priloZeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju moZete pronaci na
www.cybex-online.com.

U sluéaju da vase vozilo nije opremljeno ISOFIX tatkama usidrenja, uvijek
postoji mogucnost kori$¢enja Solution S i-Fix sa uvucenim ISOFIX rucicama
za zakljuCavanje.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu SOLUTION S i-Fix-a
i vadeg vozila moze biti umanjena. Pregledaijte popis vrsta vozila kako biste
provjerili da li se auto sjediste moze koristiti u svim poloZajima naslona za
glavu bez ograni¢enja.

U izuzetnim slucajevima, auto sjediste se moze koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

(9) Linearna zastita od bo¢nog udara
(LSP)

(10) L.S.P. Dugme za upravljanje

(11) Podesivi naslon za glavu

(12) Dio za podesavanje visine
naslona za glavu

(13) Vodilica pojasa za krilo

(14) Vodilica pojasa za ramena

UGRADNJA AUTO SJEDIS VOZILO
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1. Uvijek obezbijedite da...
« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podes$avanje (5) ispod izdignutog djela (3)
i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) do njihovog krajnjeg
polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (4) 180 ° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (6).

4. Postavite auto sjediSte na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rucice za zakljuavanje (4) u ISOFIX tacke usidrenja
(6) dok se ne zaklju¢aju na svojim mjestima uz jedno zvuéno ,KLIK".

6. Koristite ISOFIX rucicu za pode$avanje (5) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Uvjerite se da je cijela povrSina naslona auto sjedista (2) postavljena na
naslon sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Obezbijedite da je sjediste sigurno pokusavajuéi ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (6). Zeleni sigurnosni indikatori (7) moraju biti jasno vidljivi na
obje strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na
dno sjedista.

@ Korid¢enjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost
vaeg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u
tri tacke.

10. Pritisnite dugme za upravljanje L.S.P (10) kako biste aktivirali linearnu zastitu
od bo¢nog udara (L.S.P.) (9).

@ Auto sjediSte se moze koristiti i bez upotrebe linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) ako u vozilu nema dovoljno mjesta ili ako je linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P.) u konfliktu sa vratima vozila.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA 1Z VOZIL

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (4) sa obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugme za otpustanje (8) i povlacedi ih unazad istovremeno.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (6).

3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX-Connect obrnutim redoslijedom
do ugradnje.




PODESIVI NASLON ZA @ Pokriva¢ se moZe prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,

Podesivi naslon za glavu (11) pomazZe sprecavanju da se djetetova glava Jeru _protlvnom moze d[.’c' »do promjene br{]g_ presy!a}k_g._Pokrl_\/ac pe_rlte
o . b 5 I odvojeno od ostalog ve$a i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj

opasno naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od uncevol svietlostil

3 poloZaja. Gurnite podesivi naslon za glavu (11) naprijed dok se ne postigne suncevoj svjetiosti

Zeljeni poloZaj. GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU
Q Djecja glava uvijek treba da bude u kontaktu sa podesivim naslonom ‘ CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njematka) daje vam
zaglavu. garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije

i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj

Naslon za glavu (11) se moZe podesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za pocetnoj stranici go.cyb I er-warranty -seats.
glavu (12) na zadnjem dijelu naslona za glavu (11). Podesite naslon za glavu Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
(11) tako da maks. 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) ostane izmedu djetetovog u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

ramena i naslona za glavu (11). Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati dok je auto sjediste
ugradeno u vozilo.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko tijela svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop&u pojasa. Mora se zaklju€ati na mjesto zvuénim ,KLIK”".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (13) auto sjedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

4. Na bocnoj strani auto sjedista, pored kopce pojasa, rameni pojas i pojas za
krilo se moraju umetnuti zajedno u vodilicu pojasa (13).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu ramenog pojasa (14) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

6. Obezbijedite da rameni pojas prelazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i

da ne dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu naslona za
glavu (11) za promjenu poloZaja pojasa.

LANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA CNR
EDISTE

Pokriva¢ auto sjediSta se sastoji od 4 djela (naslon za glavu (2x), naslon i
izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta pric¢vrsceni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na auto sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.
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(1) dasfugfiarlad (8) 1luilaas ISOFIX

(2) wilnvio (9) aUnsaifunszumnshusha (L.S.P)
(3) uymmas (10) ulafou LS.P.

(4) uaudan ISOFIX (1) wiinWodsweuuulsulel

(5) @udsu ISOFIX (12) fvsuamnugoniiniodsus
(6) anfia ISOFIX (13) 1nsindudnaiadn
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leFunsiusas aasnsaiunastuaigalaain www.cybex-online.com
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vt Taaflidaods "adn"

6. ladulsu ISOFIX (5) uazduaddnlvidasuungidoaumivuy
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CHUNG NHAN

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Do tudi khuyén cao la tr
khoang 3 tudi dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution S i-Fix.

Hay doc ky cdm nang Huéng Dan Sw Dung nay truéc khi lap ghe xe tré em
trong xe clia ban va ludn gitk cudn cdm nang nay trong khoang dé Cam nang
huwéng dan st dung quy dinh (1).

A\ THONG TIN QUAN TRONG

Néu khéng co sw phé chuén clia Co' Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khong duoc phép sira déi hodc bd sung thém ghé xe nay.

D& bao vé an toan cho em bé, ban can st dung ghé xe tré em theo dting
huéng dan trong cdm nang Hwéng Dan St Dung nay.

Chi c6 thé I&p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe dugc phép st dung cho
cac hé théng budc giir tré em theo sd tay huéng dén str dung chiéc xe do.
ChJ thich hop voi cac loai ghe xe coO cgc Qay budc ba diém tw dQng da duwoc
chap thuan cho st¥ dung theo Quy Ché s6 16 clia Lién Hop Qudc hoac tiéu
chuén twong duong.

Khéng st dung bét ky diém tiép xuc chiu lc nao ngoai nhivng diém mo ta
trong phan hudéng dén va dugc danh dau trén phan budc git tré em.

Toan b bé mét ctia phén twa lung clia ghé xe tré em phai tiép xtc voi phan
twa lwng cla chiéc xe.

Day thét qua vai phai chay Ién phia trén va ngé'ra phia sau. Khéng bao gi¢
duwoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe.

Khoa day ciia xe khong bao gio duorc vt ngang qua phan ludn day that cia
ghé ngoi. Néu day budc qué dai, c6 nghta Ia loai ghé xe tré em do khong
phu hop dé st dung & vi tri nay trong xe. Néu khang biét chac, vui long lién
lac véi hang san xuat thiét b budc gidr tré em.

Day budc ba diém trong xe chi dwoc phép chay qua cac hwéng quy dinh.
Hudng day budc dwoc mé ta chi tiét trong s tay nay va duoc danh dau
mau xanh la cay trén ghé xe tré em.

Day that qua dui phai vat ngang qua viing hang cla em bé cang thp cang
tbt dé bao vé i wu trong treong hop xay ra tai nan.

o Trwdc mbi hanh trinh, bao dam phan day budc ba diém clia xe da duoc
diéy chinh ddng va vira khit véi ngudi clia em bé. Khong bao gio dwoc
xoan day!

Chi c6 phan twa dau da diéu chinh phu hop mai co thé bao vé em bé va

gitp em bé thodi mai & mrc téi da, dong thoi bao dam céc day thét qua vai

luén vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay diing cach bang day that trong xe ngay

ca khi khéng str dung.

Ludn bdo dam ghé xe tré em khong bi ket khi déng clra xe hoéc diéu chinh

ghé phia sau.

D& bao vé an toan cho em bé & murc téi da, ludn st dung hé théng bao vé

tac dong hai bén (L.S.P.) & phia bén clra gan nhét.

Néu dat ghé xe danh cho tré em & phan ghé gira trén bang ghé xe, khong

bao gi¢ dwgc gap phan Bao Vé chong va dap hai bén (L.S.P.) ra.

Ghé xe danh cho tré em nay da duoc kiém nghiém va phé chuén cho st

dung ma khéng can dubi bo phan Bao Vé Chong Va Bap Hai Bén (L.S.P) ra.

Hanh ly hodc bt ky db vat nao khac trong xe phai luén duoc gitk chéc. Néu

khéng, chiing cé thé bj vang lung tung trong xe, dan dén thuong tich gay

& vong.

Khong bao gio' dwoc sir dung ghé xe tré em ma khong c6 tAm boc ghé. Bao

dam chi st dung thm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tAm boc nay 1a bo

phan chinh ctia chiéc ghé.

Khéng bao gior d& em bé & trong xe ma khdng co ngudi tréng coi.

Céc bo phan trong hé théng budc gii tré em nong 1n khi bi néng chiéu va

co thé  gay phong da cho em bé. Béo vé em bé va ghé xe tranh tiép xtc véi

anh nang mét troi truc tiép.

« Tai nan c6 thé gay hu héng cho ghé xe tré em ma khéng thé nhin duoc

bang mét thudng. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu

khong biét chéc, vui long lién lac véi dai Iy ban xe hodc nha san xué

Khong str dung ghé xe tré em nay qua 9 nam. Ghé xe tré em bj tac dong

nhiéu trong vong doi san pham, dan din dén cac thay ddi vé chat lvong

vat liéu.

C6 thé lam sach cac bd phan nhy:a bang xa béng c6 nong dd nhe va nuéc

4m. Khong bao gid' st dung thudc tay hodc xa bong c6 nong d6 manh!

« Trén mot sb loai ghé xe lam béing vét liéu dé bi hu hang, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét hén va/hogc gay bot mau. Dé tranh tinh trang nay, ban co
thé dat mot chiéc mé'n, khan lau hodc vat dung twong tw & phia dwéi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.




CAC BO PHAN SAN PHAM

(1) Khoang Bung Cam Nang Hwéng (8) Nut Nha ISOFIX
Dép Str Dung (9) Bdo vé chéng va dap hai bén (L.S.P)
(2) Ph'ﬁm TL.Va’ Lung (10) Nut van hanh L.S.P. ra
(3) Phan Ghe Nang (11) Phan Ty Bau C6 Thé Diéu Chinh
(4) Céac Can Khoa ISOFIX (12) B6 Phan Bigu Chinh Chidu Cao
(5) Can Diéu Chinh ISOFIX clia Phan Tya Dau
(6) Cac Didm Gilr ISOFIX (13) B6 Phan Hoa Tiéu cho Day Budc
(7) Deén Chi Bao An Toan ISOFIX Qua bui
(14) Bo Phan Hoa Tiéu cho Day Budc
Qua Vai

CHUAN B| LAP GHE

N&i phn twra lung vao (2) phan ghé nang (3) bang cach méc hoa tiéu va truc
Sau do gap phan twa lwng (2) vé phia trwéc.

V| TRi DUNG TRONG XE

Véi cac can khoa ISOFIX & vi tri gap vao (4), co thé st dung ghé xe tré em
trén cac ghé xe cé trang bj day budc ba diém tw dong. D& st dung ISOFIX, vui
16ng xem danh séch loai xe kém theo dé biét cac loai xe hop 18. Ban c6 thé lay
phién ban cap nhat nhat trén trang mang www.cybex-online.com.

Trong trwdng hop xe clia ban khéng duoc trang bi cac diém gitk ISOFIX, luén
c6 thé st dung Solution S i-Fix v&i cac can khéa ISOFIX dwoc rat gon.

Déi voi tré co chidu cao hon 135 cm, Solution S i-Fix c6 thé khéng con tuong
thich voi xe nhu trwc. Vui long xem danh sach céc loai xe dé biét c6 thé st
dung ghé xe tré em nay & tat ca cac vi tri twa dau ma khang cé han ché gi

hay khéng.

Trong cac trwdng hop ngoai 1, ciing co thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan thi cac khuyén cao clia hang san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE
1. Luon bao dam...

« céc phan duya lung trong chiéc xe dwoc khoa & vi tri thang ding.

« khi I&p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach phia truwdc, ban cé thé
didu chinh xa hét c& ma khéng anh hudng dén duong di cta day that
an toan.

2. Sir dung can diéu chinh ISOFIX (5) & dudi ghé nang (3) va kéo hai tay
khéa ISOFIX (4) xa hét c&.

3. Bay gid, xoan hai tay khéa clia ISOFIX sao cho(4) 180° huéng vé phia cac
diém gicr ISOFIX(6).

4. Dt ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.

5. Déy céc tay khoa ISOFIX (4) vao trong cac Biém neo gitr ISOFIX (6) cho
dén khi khoa vao vi tri va nghe thay tieng “CACH”.

6. S dung can diéu chinh ISOFIX (5) va déy ghé xe danh cho tré em khop
vao ghé xe.

7. Béo dam toan bo bé mat phan twa lung ca ghé xe (2) danh cho tré em ap
vao phan twa lung cla ghé xe.

@ Néu vuréng vao phén tua dau cia xe, hay kéo 1én trén xa hét c& hoac théo
han ra (trv khi dat trong ghé xe hwdng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe danh cho tré em da duoc gitr chac bing cach thir kéo
ghé ra khoi cac Diém neo gitr (6). Cac dén chi bao an toan mau xanh 1&
cay (7) phai c6 thé nhin thay rd & ca hai bén ghé.

9. Trong trwdng hop st dung ghé ma khéng can dung téi ISOFIX, c6 thé cat
di & dudi day ghé.

@ ISOFIX gitip tao diém két ndi vai chiéc xe d& tang do an toan cho em bé
clia ban. Em bé van cin phai dwoc budc git chic bang day budc ba diém
cia chiéc xe.

10. Bam nut van hanh L.S.P (10) dé kich hoat bd phan Bao Vé Chéng Va Bap
Hai Bén (L.S.P) (9).

@ Ciing co thé st dung ghé xe tré em ma khong can st dung bo phan Bao
Vé Chong Va Dap Hai Bén (L.S.P.) néu trong xe khong dd ché hoéc néu bo
phan Bao Vé Chong Va Dap Hai Bén (L.S.P.) lam vudng clra xe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thuc hién céc budc Iap dat theo thtr tw nguoc lai.

1. M& khéa cac can khéa ISOFIX (4) & ca hai bén bang cach ddy cac nit nha
ISOFIX(8) dong thoi kéo ching nguoc trd lai.

2. Kéo ghé ra khoi cac diém gitr ISOFIX (6).

3. Thao ghé xe tré em ra va cat ISOFIX theo thi tw nguoc lai véi khi lap dat.
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PHAN TUA DAU NGA RA

Phén Tya Dau Nga Ra (11) gidp tranh dé dau em bé bj gap vé phia truoc khi
ng\’g gay nguy hiém. C6 thé dmh vi phan tualdéu theo mot trong 3 vi tri. Dy
Phan Twa Dau Nga Ra (11) vé phia trwdc dén vi tri mong mudn.

Q Pau clia em bé bao gio cling nén tiép xuc véi Phan Twa Dau Nga Ra. ‘

PIEU CHINH PHAN TUA DAU

C6 thé diéu chinh Phan twa dau (11) bang cach s dung Can diéu chinh phan
twa dau (12) & phia sau Phan tua dau (11). Diéu chinh phan tva dau (11) sao
cho duy tri khoéng céach téi da. 2 cm (khoang béng chiéu dai 2 ngén tay) gitta
vai ctia em bé va phan tya dau (11).

@ VAn c6 thé diéu chinh chiéu cao clia phan twa dau trong khi I3p dat ghé xe
tré em trong xe.

BUQC GII EM BE

1. Vong day that quanh em bé va dwa phan ludi khoa vao trong 6 khéa. Phai
khéa day dung céach va phai nghe thay tiéng “CACH”.

2. Dat day budc dui vao ranh dan day thét qua dui mau xanh 14 cay (13) ctia

ghé xe tré em.

Kéo day thét vai dé that chat day budc qua dui.

O bén phia ghé xe danh cho tré em bén canh phan khoa day, day budc

vai va day budc dui phai ciing duoc ludn vao trong ranh dan day budc

dui (13).

5. Ludn day budc vai qua ranh din day budc vai (14) cho dén khi day nam
bén trong ranh dan.

6. Bao dam day budc vai 4t ngang qua ba vai clia em bé cht khong cham
vao co clia em bé. Néu can, hay diéu chinh chiéu cao cta phan twa dau
(11) dé thay ddi vi tri day.

> w

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

T&m boc clia ghé xe danh cho tré em c6 4 phan (phan twa dau (2x), phan
twa lung va phan ghé nang). Cac b phan nay duoc gitr ¢b dinh & nhiéu vi
tri bang cac nit bam. Sau khi da nha tat ca cac chét ra, co thé thao tirng bd
phan ctia tAm boc.

Pé I4p tAm boc lai vao ghé xe tré em, lam theo cac huéng dan vé thao tAm
boc theo thir tw nguwoc lai.

@ Chi dwoc phép giat tm boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong co thé lam phan vai clia tm boc bj bot mau. Vui long khéng git
chung t&m boc v6i cac dd vat khac va khong sdy kho trong may séy hoac
hong kho duéi néng mét troi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Btrc) bao hanh cho san pham
nay trong 3 nam. Bao hanh co gia tri & qudc gia noi san pham nay duoc ban
cho khach hang lic ban dau qua mét co s& ban 18. Néi dung bao hanh va tat ca
céc thong tin quan trong can thiét dé thyc hién bao hanh cé trén trang chu clia
chuing t6i tai: go.cybex-onlii -war y -seats. Néu
trong phan mo ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap Iy clia ban
d6i voi viéc kién ching toi vé cac 16i san pham van khong thay doi.

Vi long tuan thii cac quy dinh v& vt bd rac thai tai quéc gia ctia ban.



PENSUJILAN

UN R129/03

CYBEX Solution S i-Fix
100 - 150 cm

Disyorkan daripada umur

kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution S i-Fix sebagai pilihan kerusi
keselamatan kanak-kanak anda.

Baca Panduan pengguna ini dengan berhati-hati sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan
panduan di dalam ruang penyimpanan Panduan pengguna (1).

MAKLUMAT PENTING

« Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi kenderaan tidak boleh
diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali pun.

« Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam panduan pengguna.

« Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

« Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang
keledar tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN No.16
atau standard yang setanding.

« Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada
yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

* Permukaan penuh penyandar kerusi keselamatan kanak-kanak mesti
menyentuh penyandar kenderaan.

« Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

* Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang
keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai untuk
digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu
sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi
kanak-kanak.

Tali riba keledar mestilah diletakkan betul-betul di bawah melintangi lipatan
paha anak anda untuk kesan yang optimum sekiranya berlaku kemalangan.
Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada
badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!
Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak tidak pernah
tersangkut semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.). ke sisi pintu
yang terdekat.

Jika menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi tengah
bangku belakang kenderaan, Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) tidak
boleh dilipat.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Bagasi atau mana-mana objek lain di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada pada kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh
membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik
ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan dalam
kenderaan.

Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di
bawah sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit
anak anda melecur. Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-
kanak daripada pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya
ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.
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« Jangan guna kerusi keselamatan kanak-kanak ini untuk kanak-kanak
melebihi 9 tahun. Kerusi kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi
semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti
bahan dengan peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan bahan pencuci yang lembut
dan air suam. Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau
peluntur!

Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda

dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda

boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(1) Ruang penyimpanan panduan (8) Butang pelepas ISOFIX

pengguna (9) Perlindungan Impak Sisi Linear
(2) Penyandar L.S.P)
(3) Peninggi (10) L.S.P. Butang pengendalian

(4) Lengan penguncian ISOFIX
(5) Gagang pelarasan ISOFIX

(6) Titik tambat ISOFIX

(7) Penunjuk keselamatan ISOFIX

(11) Penyandar kepala boleh laras

(12) Pelaras ketinggian penyandar
kepala

(13) Panduan tali riba keledar
(14) Panduan tali bahu keledar

MENYEDIAKAN UNTUK PEMASANGAN

Sambungkan penyandar (2) ke peninggi (3) dengan mencangkukkan cuping
pada gandar peningginya. Penyandar kepala (2) kemudiannya dilipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Dengan lengan penguncian ISOFIX boleh sentap (4) kerusi keselamatan
kanak-kanak boleh digunakan pada kerusi kenderaan yang dilengkapi
dengan tali pinggang keledar tiga titik automatik. Untuk menggunakan
ISOFIX, sila rujuk senarai jenis kenderaan yang dilampirkan untuk kenderaan
yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan versi paling terkini daripada
www.cybex-online.com.

Sekiranya kenderaan anda tidak dilengkapi dengan titik tambatan ISOFIX,
terdapat kemungkinan untuk menggunakan Solution S i-FIX dengan lengan
penguncian ISOFIX yang tertarik balik.

Apabila ketinggian seorang kanak-kanak itu melebihi 135cm, keserasian
antara SOLUTION S i-Fix dan kereta anda mungkin berkurang. Sila semak

senarai jenis kenderaan untuk memastikan jika kerusi kanak-kanak tersebut
boleh digunakan dalam semua kedudukan penyandar kepala tanpa sekatan.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga

digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang
kenderaan.

MEMASANG KERUSI KANAK-KANAK DI DALAM KENDERAAN

1.

Sentiasa pastikan bahawa...

penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
menegak.

semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, kerusi itu dilaraskan ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.

2. Gunakan Gagang pelarasan ISOFIX (5) di bawah peningginya (3) dan tarik
dua lengan penguncian ISOFIX (4) sejauh yang mungkin.

3. Sekarang putar Lengan penguncian ISOFIX (4) 180° supaya lengan
penguncian itu menghadap ke arah Titik tambat ISOFIX (6).

4. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi yang sesuai dalam
kenderaan.

5. Tekan dua Lengan penguncian ISOFIX (4) ke dalam titik tambat ISOFIX (6)
sehingga lengan penguncian itu terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi "KLIK".

6. Gunakan Gagang pelarasan ISOFIX (5) dan tolak kerusi kereta ke kerusi
kenderaan.

7. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar (2) kerusi keselamatan
kanak-kanak diletakkan pada penyandar kerusi kenderaan.

@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi
menghadap ke belakang).

8. Pastikan kerusi diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari Titik
tambat ISOFIX (6). Penunjuk keselamatan berwarna hijau (7) mesti dapat
dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

9. Sekiranya kerusi digunakan tanpa ISOFIX, kerusi itu boleh disimpan di

bahagian bawah kerusi.

@

Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan kepada kenderaan diwujudkan
dan dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda masih perlu
dikukuhkan dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.




10. Tekan butang pengendalian L.S.P (10) untuk mengaktifkan Perlindungan 2. Letakkan tali riba keledar ke dalam panduan tali riba keledar berwarna
Impak Sisi Linear (L.S.P.) (9). hijau (13) kerusi kanak-kanak itu.

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga digunakan tanpa Perlindungan 3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.
Impak Sisi Linear (L.S.P), sedang diguna, jika tiada ruang yang mencukupi 4. Dibahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali
di dalam kenderaan atau jika Perlindungan Impak Sisi Linear" (L.S.P.) bahu keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali
bercanggah dengan pintu kenderaan. keledar riba (13).
5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (14)
xExSEE;XQEKAN KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DARI sehingga masuk ke dalam panduan tali keledar.
6. Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda
Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik. dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian
1. Membuka kunci Lengan penguncian ISOFIX (4) pada kedua-dua sisi penyandar kepala (11) untuk menukar kedudukan tali keledar.
dengan menekan butang Pelepas ISOFIX (8) dan menariknya semula MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI
secara serentak.
2. Tarik kerusi jauh daripada Titik tambat ISOFIX (6). Pelapik kerusi kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian (penyandar kepala
3. Tanggalkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan simpan ISOFIX dalam (2x), penyandar dan peninggi). Bahagian ini diletakkan pada kedudukannya di

urutan terbalik pemasangan. beberapa tempat menggunakan §tad tekan. Setelah semua stad dilepaskan,
bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi keselamatan kanak-kanak,

Penyandar kepala boleh condong (11) membantu untuk menghalang kepala ikut arahan pengeluaran mengikut urutan terbalik.

kanak-kanak daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini @ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
boleh ditetapkan kepada satu daripada 3 kedudukan. Tolak penyandar kepala lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
boleh condong (11) ke depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN PENGILANG
MELARASKAN PENYANDAR KEPALA CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda waranti

Penyandar kepala (11) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
ketinggian penyandar kepala (12) di bahagian belakang penyandar kepala oleh peruncit kgpada pelanggan. Kandungaq Ja,"""a” dan sgmua maklumat
(11). Laraskan penyandar kepala (11) supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan boleh didapati pada halaman

tama kami di go.cyb I -wari ts. Jika
lebar) kekal antara bahu kanak-kanak d dar kepala (11). u y y
ebar) kekal antara bahu kanak-kanak dengan penyandar kepala (11) waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami

kerana kecacatan kekal tidak terjejas.
Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh penyandar kepala
boleh condong.

Q Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi sedang
dipasang di dalam kereta.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK
ubu

1. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK”".
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